Ne 3(83)/2016

PUNOJIOINNA cepusachl
Cepua ®UNOJIOINA

PHILOLOGY Series

ISSN 0142-0843

( |
: I
| LBt EC ! . J
VR i :
8 3| joen K 3
S | . P b il Sl =3
- gt 4 - e -
KAPATAHOIMHCKWA rOCYNAPCTBEH: . o - i S
YHUBEPCUTET ({4 Eh

KAPAFAHLDbI
YHUBEPCUTETIHIH

XABAPLbICDHI
BECTHUK

KAPATAHOWHCKOIO
YHUBEPCUTETA

BULLETIN

OF THE KARAGANDA
UNIVERSITY




ISSN 0142-0843
HNunexci 74623
Nunexc 74623

KAPAFAHObI
YHUBEPCUTETIHIH

KABAPLIbIGDI

BECTHHK BULLETIN

KAPATAHOWHCKOIO OF THE KARAGANDA
YHUBEPCUTETA UNIVERSITY

OUJIOJIOT'US cepusichl
Cepus @UJIOJIOTI'UA

PHILOLOGY Series

Ne 3(83)/2016

LIimme—TamMpI3—KBIpKYHEK
30 kpIpKyitek 2016 x.

Uronb—aBrycr—ceHTs0pb
30 cents10pst 2016 .

July—August—September
September, 30, 2016

1996 xpu1man GacTar MIBIFaIb
Usmaercs ¢ 1996 rona
Founded in 1996

JKbuibiHa 4 peT mbIFaIbl
Brixonut 4 pasza B roa
Published 4 times a year

Kaparangsl, 2016
Kaparanga, 2016
Karaganda, 2016



bac peoakmopwi

KM XFA akanemuri, 3aH FbUIL J-pbl, mpodeccop
E.K.Ko0OeeB

bac pedaxmopowiy opvinobacaper  X.b.OMapoB, TEXH. FBUL. I-PbI
Kayanmul xamuust I'.}O.Aman6aeBa, Qprtoi. FBII. I-phI

Peoaxyus anxacol
KK KappurranoB,  penaktop QUION. FBUI. A-PbI;

M.1.O6ayoB, (U0, FBUL A-PHI;
I''FO.Aman06aeBa, (U0, FBUL A-PBI;

.M. MaxnTtaeBa, ¢uon. FeUL. A-pHI;
K.K.CmaryJjios, (U0, FBUL J-PBI;
B.C.PakbiMoOB, (U0, FBUL. JA-PBI;
A.C.9xinoBa, (huI0M. FBUL JA-PHI;
B.T.A0uwesBa, (uIon. FeUL. A-pHI;

H.K. IolimepaeHoBa, (GHIION. FBUL I-DHI;

J. . IaiioaxoBa, (U0, FBUL J-PBI;
H.N.BbekeToBa, ¢uon. FeUL A-pHI;
C.A.Marsiu, dunon. reul. A-psl (Peceit);
Y.M.BaxtukepeeBa,  ¢uioin. reuL a-pel (Peceit);
T.B.beslomankosa, ¢unon. reu1. A-pel (Peceid);
M./Ixycynos, ¢unon. FeUL. A-phl (O30ekcTan);
Y. KeTtioaityiibI, ¢dunon. reut. A-pel (KXP);
K.’Kan0o3yusI, ¢unon. reu1. a-pet (KXP);
JI.Mareiiko, PhD g-pe1 (CnoBakus);
A.3o0aTaH, (dunon. reul. O-pel (Benrpus);
M.®penwiu, PhD n-pw1 (Benrpus);
JI.M.XapuToHoBa, JKayanTbl XaTIIbl (PUION. FRUI. KaH.

Peoaxyusanviy mexenscanvr: 100028, Kazakcran, Kaparannubl K., YHUBEpCUTET K-C1, 28
Ten.: (7212) 77-03-69 (imki 1026); dakc: (7212) 77-03-84.
E-mail: vestnick kargu@ksu.kz. Caiit: vestnik.ksu.kz

Peoaxmopnaput
N.J1.Poxunosa, XK.T.HypmyxaHoBa

Komnvromepoe bemmezen
A M.bynHuk

Kaparanae! yHuBepcuTeTiHiH Xa0apmbichl. «PHIIOTOTHA» CEPHSACHI.
ISSN 0142-0843.
Menmik ueci: «Axanemuk E.A.bekeroB aTsianarsr KaparaHasl MeMIIeKeTTiK yHUBepcuTeTi» PMM.

Kazakcran PecnyOnukachlHbIH MOoJCHHET »OHE akKmapaT MHHHCTpiiriMeH Tipkenred. 23.10.2012 x.
Ne 13109-X ripkey Kyadiri.

Bacyra 29.09.2016 x. xon kodsuiael [limimi 60x84 1/8. Karaser odcertik. Kememi 11,25 6.1.
Tapanemer 300 nana. barackr kemicim OofibiaIIa. Tanceipeic Ne 426,

E.A.BexetoB ateianarsl KapMV GacnachlHbIH OacTiaxaHachIHa OACHUTBIT IIBIKTHI.
100012, Kazakcran, Kaparaunsi K., I'oromns k-ci, 38. Temn. (7212) 51-38-20. E-mail: izd_kargu@mail.ru

© KaparaHabl MeMJIeKeTTiK YHHBepcuTeTi, 2016



T naenwiti pedaxmop

akanemuk MAH BIII, n-p ropua. Hayk, mpodeccop
E.K.Ky0eeB

3am. enasnoeo peoakmopa
OmeemcmeenHblil cekpemapb

X.b.Omapos, J1-p TEXH. HayK
I'.FO.Aman6aeBa, 1-p GuiIo. HayK

Peoaxyuonnas xonnezus

KK Kapeuiranos,
M.N.A0nyoB,
I'.YO.AmanoaeBa,
HI.M.Ma:xurtaeBa,
K.K.CmaryJos,
B.C.PaxumoB,
A.C.AnunoBa,
B.T.A0uieBa,
H.7K.[llaiimepaeHoBa,
J.JA.IIaji6akoBa,
H.A.BykeToBa,
C.A.Mats,
Y.M.baxTtukepeeBa,
T.B.bejomankoBa,
M./Ixycynos,

Y. KerubaiiyJnl,
K.’Kan0o3ysI,
Jl.Mareiiko,
A.3oaran,
M.®pemin,
JI.M.XaputoHoBa,

penakTop I-p QHUION. HAYK;
I-p bumoi. HayK;

I-p wtoi. HAyK;

I-p puion. Hayk;

I-p bwtoi. HayK;

I-p bwmo. HayK;

I-p puion. Hayk;

I-p puon. Hayk;

I-p wmoi. HAyK;

I-p wmoi. HAyK;

I-p puion. Hayk;

n-p dumoi. Hayk (Poccwms);
n-p dumoi. Hayk (Poccwms);
I-p puron. Hayk (Poccus);
I-p ¢wmtoin. Hayk (Y30eKucTaH);
n-p dumoi. Hayk (KHP);
1-p punon. vayk (KHP);
1-p PhD (CnoBaxwus);

I-p dumoir. Hayk (Benrpus);
n-p PhD (Benrpus);
OTBETCTBEHHBIN CeKpeTaph KaHA. PHUIIOJ. HayK

Aopec peoaxyuu: 100028, r. Kaparanaa, yn. YHuBepcurerckas, 28

Ten.: (7212) 77-03-69 (Buytp. 1026); daxc: (7212) 77-03-84.
E-mail: vestnick kargu@ksu.kz. Caiit: vestnik.ksu.kz

Peoaxmopul

N.J1.Poxunosa, XK.T.HypmyxaHoBa

Komnviomepnas eepcmra
A M.bynHuk

Becrnuk Kaparanaunckoro yansepcurera. Cepust «®@uinoiorus».

ISSN 0142-0843.

Co6ctBennuk: PI'TI «KaparanguHCKuU rocy1apCTBEHHBII YHUBEpCUTET NMEHH akanemuka E.A.byketoBay.

3aperucTpupoBaH MUHHCTEPCTBOM KyJIbTyphl U MHpopMaruu PecnyOmmku KazaxcraHn. Permcrparmontoe
cBuaetenbetBo Ne 13109—K ot 23.10.2012 .

IToamucano B medath 29.09.2016 . ®opmar 60x84 1/8. bBymara odcernas. O6bem 11,25 mir. Tupax 300 3k3.
Iena noroBopHas. 3axa3 Ne 426.

Ornedarano B tunorpaduu usgarensctsa Kapl'V um. E.A.bykeToBa.
100012, KazaxcraHn, r. Kaparanaa, yi. I'oromns, 38. Ten.: (7212) 51-38-20. E-mail: izd_kargu@mail.ru

© KaparanauHcKHii rocyiapcTBeHHbI yHUBepcurer, 2016



Main Editor
Academician of IHEAS, Doctor of Law, Professor
Ye.K.Kubeyev

Deputy main Editor Kh.B.Omarov, Dr. of Techn. Sci.
Responsible secretary  G.Yu.Amanbayeva, Dr. of Philol. Sci.

Editorial board
Zh.Zh.Zharylgapov, Editor Dr. of Philol. Sci.;
M.1.Abduov, Dr. of Philol. Sci.;

G.Yu.Amanbayeva, Dr. of Philol. Sci.;
Sh.M.Mazhitaeva, Dr. of Philol. Sci.;

Zh.K.Smagulov, Dr. of Philol. Sci.;
B.S.Rakhimov, Dr. of Philol. Sci.;
A.S.Adilova, Dr. of Philol. Sci.;
V.T.Abisheva, Dr. of Philol. Sci.;
N.Zh.Shaimerdenova, Dr. of Philol. Sci.;
D.D.Shaibakova, Dr. of Philol. Sci.;
N.L.Buketova, Dr. of Philol. Sci.;
S.A.Matyash, Dr. of Philol. Sci. (Russia);

U.M.Bakhtikereeva,  Dr. of Philol. Sci. (Russia);
T.V.Beloshapkova, Dr. of Philol. Sci. (Russia);

M.Zhusupov, Dr. of Philol. Sci. (Uzbekistan);,
U.Zhetibaiuly, Dr. of Philol. Sci. (China);
K.Zhanbozuly, Dr. of Philol. Sci. (China);
L.Matejko, PhD (Slovakia);

A.Zoltan, Dr. of Philol. Sci. (Hungary);
M.Freshly, PhD (Hungary);

L.M.Kharitonova, Secretary Cand. of Philol. Sci.

Postal address: 28, University Str., 100028, Karaganda, Kazakhstan

Tel.: (7212) 77-03-69 (add. 1026); fax: (7212) 77-03-84.
E-mail: vestnick kargu@ksu.kz. Web-site: vestnik.ksu.kz

Editors
I.D.Rozhnova, Zh.T .Nurmukhanova

Computer layout
A.M.Budnik

Bulletin of the Karaganda University. «Philology» series.
ISSN 0142-0843.
Proprietary: RSE «Academician Ye.A.Buketov Karaganda State University».

Registered by the Ministry of Culture and Information of the Republic of Kazakhstan. Registration certificate
No. 13109-Zh from 23.10.2012.

Signed in print 29.09.2016. Format 60x84 1/8. Offset paper. Volume 11,25 p.sh. Circulation 300 copies.
Price upon request. Order Ne 426.

Printed in the Ye.A.Buketov Karaganda State University Publishing house.

38, Gogol Str., 100012, Kazakhstan, Karaganda. Tel.: (7212) 51-38-20. E-mail: izd_kargu@mail.ru

© Karaganda State University, 2016



MA3MY¥YHbI

PHUJIOJIOTI'UAHBIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI

baxpanunosa O.2K. MOIEHUET TAATOTHI MOCEIICC...uvveeurieaereeireriieaieenineenseenseeseessseenseesnseenne 8
Jicycynos M. YKaHa TOYIPACTT IKAHA COBIIIK ..eeuvvreererreerereeeureeesreesseeesseeessesesseeesssesssseessses 16
Cnagencroti /].b. CnaBsH TUTIHIET1T MOTIHIEPAI KOPHYCTHIK TalJayJblH OIICTEMECi:
CeTiiaHa ANleKCeeBUY IIBIFAPMATIAPBIHBIH HIAFBIH KOPITYCBI ..ccuuvteenirieniieenireenneeenireeenneesnnreenne 23
I9JIEBUETTAHY KOHE ®OJIbKJIOPTAHY
Llesnaxosa JI.P., Mewepsaxoea B.B. Ka3ipri Kusira Kapchl )KaHPIbIH TEPMEHEBTHKACHL...... 28
Llesnsxosa JI.P., Myxuna E.C. Ka3ipTi JETEKTUBTET1 CIOKETTIK O3TE€PICTED ..eovveeereenerennnnnne. 40
bpanuna C.2K. ®OTBKIOP MOTIHIHIH TEOPHSICHI ..eeeuvveeeereeeereeeereeesreessneessseeessseeesssesenssesssses 52
blcxaxynvr C. Kenek mbFapManapblHIAFBl OJICYMETTIK CAPBIH ...c..vveervreererreerreeenseeennseeennnens 60

TIJI MEH 9JEBUETTI OKBITY 9JICTEMECI

Bouuu K., JKemnucobaesa M.A. Tinre eny 6arnapiiaMmanapblHbIH KYy3€re acy MapTTapsl ...... 66

Asazbexoea B.K., Uopaesa A.C., /locmacanbemosa ['JK. Hemic, ¢dpaniy3, opbic koHE
Ka3aK TUIAEpIHJET] MAaKTHIK (opMarapabH KOJIAAHBLIIYRl MEH 1C-KMMBUIIBIH OTY CHUITATHIHBIH

IPaMMAaTUKATIBIK-CEMAHTUKABIK CPEKIIEITIKTEP .vveevvreereenerennreeseensreeseessreesseessseenseesseesseesssesnseens 73
Kypman HJK. Kazak TiIiH OKBITYABIH 3THOMOJICHU KOHE OJICYMETTIK-THHTBUCTHKAIIBIK
MOCEIICTIEPL .vveuvveenreensreesrenueeeteaseseaseessseenseessseeseessseesseassseenseessssanseessseanseessseenseessseenseessseenseesssesnseens 80
KYPHAJIUCTUKA
Okaii A., Kymabexos M.K., [lemvanosa FO.A. Opranblk A3usina uudpiibsl xabap Taparyra
AYBICY CPCKIIICITIKTEDT «.vvveeervreesurreerureeenureeessseeessseesssseessseesssssesssesessssessssessssssessssessnsssessssessssesssssessnses 85

ABTOPJIAP TYPAIJIBI MOJIIMETTEP ..o 90

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(83)/2016 5



COJIEP)KAHUE

AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbI ®NJIOJOI'NHU

baxpanunosa A.7K. K BOIPOCY O JHUATIOTE KYIIBTYP eeeuvvreeeerrrreeessureeeessnrreesssssseeessnssseessssseees 8
JDicycynoe M. HOBBIN CTOBAPD HOBOTO BPEMEHH ......ceeuvveerrureerireennreesseeesseeesseessnseessnseessnnens 16

Cnasenckou J[.b. Metoguka KOpPHIYyCHOTO aHaJIU3a CIABSHOS3BIYHBIX TEKCTOB: MaJIbId
KOpIYC MPOU3BEACHUN CBETIAHBI AJIEKCEEBHU ......veeeruvreerireeeireeenireesireesnieeessreesseessiseessseessseesns 23

JIMTEPATYPOBEJIEHUE U ®OJBbKIOPUCTUKA

Llegnaxosa JI.P., Mewepsikoéa B.B. ] epMEHEBTHKA KAHPA AHTUYTOIIHH .......eeeerrnevreeernnnnnenn 28
Llesnsxosa JI.P., Myxuna E.C. CroxeTHble TpaHC(HOPMAIIUU B COBPEMEHHOM JIETeKTUBE.... 40
bpanuna C.2K. Teoprss DOTBKITOPHOTO TEKCTA ...vveerurreererreerireeessreesssreesssaeesseeesssesessseeesseessses 52
blckaxynvr C. CounanbHble MOTUBBI B TPOU3BEACHUAX KOMCKA......vevviveeiiiieiieiiieeieeee, 60

METOJIUKA ITPEITOJABAHUA A3BIKA U JIMTEPATYPbBI

Bouiu K., Kemnucbaesa M.A. Y cnoBusl pealiu3alfiy IPOTrPaMM S3bIKOBOTO TIOTPYKEHHS .. 66

Asazbexoea B.K., Hopaesa A.C., [Jocmazanbemosa I'JK. OcoOEHHOCTH rpaMMaTUYeCKOn
CEMaHTHKH M YIOTpeOsieHns: GopM BPEMEHH U BHAa B HEMEIKOM, (pPaHIy3CKOM, PYCCKOM U
KA3AXCKOM SI3BIKAX  ..euvteutiiutitientieitentteteestestteteestesutesseessesstesseessesseeseeanesasebeessesusesseeanesasesueennesunennas 73

Kypman HJK. DTHOKYJIBTYpHBIE M COIIMOJMHTBUCTHYECKHE TIPOOJIEMBI OOydeHUS

KABAXCKOMY SIBBIKY .eveeeeutteesuteesuteeeuseesseeessseessseesnseeasnseeessseesnsseesnsseessseesnsseessssessnseessnseesnseesnseesns 80
KYPHAJIUCTUKA
Oxaui A., Kymabexoe M.K., /lemvanoea FO.A. OcobGeHHOCTH Tepexofa Ha IU(pPOBOE
BEIIAHUE B LICHTPATBHOM ABHU ..eeeeieiiieeeiiiiieeeeiiiieeeeiitee e et eeeeeitteeeesnateeeesnbeeeessnnseeessnnnseeessnneeeas 85
CBEHEHUST OB ABTOPAX ..ottt sttt sttt st 90

6 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



CONTENTS

ACTUAL PROBLEMS OF PHILOLOGY
Bakhralinova A.Zh. To the question about the dialogue of cultures...........ccceeevvercieinieeenneen. 8
Dzhusupov M. New dictionary of modern times ..........ccceeeevierieriiienieeiienie e 16

Slavenskoj D.B. Corpus Methods of Analysis of Slavic Language Literature: A Small Cor-
pus of Svetlana Alekseyevich’s WOTKS .......ccocuieiiiiiiiiiiieiiee e 23

LITERARY CRITICISM AND FOLKLORE STUDIES

Shevlyakova L.R., Meshcheryakova V.V. Hermeneutics of genre of modern antiutopia......... 28
Shevlyakova L.R., Mukhina E.S. The transformation of plots of the modern detective .......... 40
Bralina S.Zh. Theory of the fOlKIOTE teXt......cuiiiiiieiiiieciie e 52
Yskakuly S. Social motifs in the works of the Codec.........ccuevvvieniiiiiiniiiiiieeeee e, 60

METHODS OF TEACHING OF LANGUAGE AND LITERATURE

Volli K., Zhetpisbaeva M.A. Terms of realization of the language immersion program......... 66

Ayazbekova B.K., Ibraeva A.S., Dosmaganbetova G.Zh. The features of grammatical se-
mantics and the use of forms of tense and aspect in the German, French, Russian and Kazakh

JAIZUAZES ...ttt ettt et ettt et e et et e e bt e sat e e b e e st e et e e heeeabeenteenbeesteenbeensaeenteenne 73
Kurman N.Zh. Ethnic-cultural and social linguistic problems of training in Kazakh lan-
BUAZE ©eeeneteeeiteeeiteeeiteeetteeestteesatteeeateeeaatte e abee e bt e e e at e e ea bt e e eataeeanbaeeeabee e nbeeehteeenabeeeabeeeenbeeeenbeeennbeeennne 80
JOURNALISM
Okay A., Zhumabekov M.K., Demyanova Yu.A. Peculiarities of transition to digital telecasting
T CONETAL ASIA ..ttt ettt e b e sht e et e e bt e et e e s bt e et e e sateeabe e s bt e eseeenbeeeaneenne 85

INFORMATION ABOUT AUTHORS ......ootiiiiieeeeeetese ettt 90

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(83)/2016 7



OUNOJNOINAHbIH ©3EKTI MOCEJIEJIEPI
AKTYAJbHbIE NPOBJIEMbl ®UNOJIOIMMN
ACTUAL PROBLEMS OF PHILOLOGY

UDC 81'1

A.Zh. Bakhralinova

Pavlodar State Pedagogical Institute
(E-mail: 87013271319@mail.ru)

To the question about the dialogue of cultures

In this article interaction of two language cultures in one communicative space is considered that provides
functioning of the bilingualism as a necessary condition of mutual understanding and overcoming of a lan-
guage barrier. The bilingualism is studied from the point of view of functional approach which cornerstone
idea of knowledge of two languages. Spatial representations in the Kazakh culture from the point of view of
philosophy where the space and time act as spiritual entities are investigated. Ideas of space and time have
substantial definiteness for the Kazakh people, which have made a daily way of life of the nomad, his life and
communication with the nature. It is noted that the space sets key parameters of an image of the world of the
Kazakh culture.

Key words: bilingualism, language situation, spatial representations, language picture of the world.

Characteristic feature of development of modern linguistics is «studying of the speech or anthropologi-
cal approach of language units studying» [1; 149]. It is connected with approval of an anthropocentric para-
digm of scientific knowledge, i.e. with «a turn of a linguistic perspective towards the person and his place in
culture» where laws of language development are considered in close interrelation of the person with his
thinking, consciousness and a worldvision [2; 5].

The person learns the world through understanding of himself, the creative and subject activities, it
leads to the fact that researchers consider language in cultural and historical content. So, C.Levi-Stross con-
siders language as a culture product as its important component as an existence condition, a factor of forming
of cultural codes.

E.Kassirer, developing the gumboldtiantic concept of language as properties of the person and ethnos,
pays attention to studying of the semantic party of language in its indissoluble communication with culture
of certain people which is understood as a product of the activities of the person mediated by speech symbol-
ic [3; 167].

Thus, anthropocentrism at the present stage of evolution of linguistics sets prospect and ultimate goals
of research taking into account «a human factor», determining the person in language. As B.K.Momynova
fairly notes, «the principle of anthropocentrism requires studying of language not in itself and not for itself,
and for deeper understanding and an explanation of the person speakingy [4; 24-26].

Social life of the person assumes his relations with the nature, a sociocultural environment and by itself.
A natural condition of human existence is interaction with world around which acts as a transmission medi-
um of culture forms and public experience, provides interethnic and cross-cultural communication, consoli-
dates and integrates society as all activity of the person represents communication process.

Analyzing mutual understanding problems (or misunderstandings), the researcher N.V.Dmitryuk notes
that in the course of communication there is not only a knowledge of different national cultures, but also na-
tional consciousnesses [5; 43, 44].

According to Z.K.Sabitova, dynamism, interference, continuous collision of different manifestations of
a civilization inevitably leads to mutual enrichment of cultures. Any ethnos exists only in dialogue with other
ethnoses. Being unique, original, independent, each ethnos as part of the biosphere of Earth constantly inter-
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To the question about ...

acts with other people as in general ethnoses represent the person of Earth. This «hopelessness» on dialogue
with another causes interaction of the people: as the special, separate organism, each people defines activity
and existence of the whole organism [6; 386].

At acquaintance to other language we appear in the world of other culture, having mastered foreign lan-
guage, we receive the tool for knowledge acquisition, stored in foreign culture [7; 609-615], we enter the
circle outlined by language around other people — it’s carrier.

The aspiration to understand other culture, behavior of her representatives, to understand the reasons of
cultural distinctions and coincidence has led researchers to studying of various mechanisms of development
of other cultures. So, one of such mechanisms is offered by E.F.Tarasov, who offers two ways of develop-
ment of «foreign» culture. The first way is that at first the individual in the culture looks for an equivalent
image and knowledge which enters the maintenance of this image, and then transfers them regarding the cul-
ture. As an example of comprehension of foreign culture the explanation from Moscow guide for Germans
and British is given: «The Moscow Kremlin for Russians the same that Big Ben for Britishy. It is noted that
at such acquaintance to foreign culture at the subject new knowledge isn't developed, and there is a manipu-
lation old knowledge in an informative situation.

The second way of knowledge the stranger of culture assumes search of distinctions in the compared
images the stranger and the cultures, at the same time the image of the culture doesn't cover or replaces an
image of foreign culture, on the contrary, he induces to development of new knowledge which enriches the
person, his consciousness at acquaintance to foreign culture [8; 18-28].

In the development mechanism the stranger of culture occurs dialogue of cultures at which bicultural of
bilinguals, owning images of consciousness of personal and others' culture, reflexes, comprehends and inter-
prets others image [8; 9].

Dialogue of cultures consists in an exchange of cultural objects and activity. At the same time new for-
eign culture activity is learned on the basis of images of objects, activity culture as «other way how to under-
stand new through old (familiar) doesn't exist» [8].

Thus, in consciousness of the individual there is an appearance acquisition of others images language
signs which are used by communicants for creation of statements. It is necessary for achievement of ade-
quate mutual understanding that communicants possessed a community of linguistic (grammatical)
knowledge and skills of speech behavior, and also and are formed by a community of knowledge of the
world which is acquired in the course of long and labor-consuming adaptation in the conditions of accom-
modation in the foreign culture environment as images of national consciousnesses.

To master culture of other (foreign) linguaethnical community through assimilation (assignment) of im-
ages of his consciousness, their appearance acquisition, which will be available to the detached onlooker are
necessary.

These appearance acquisition, according to E.F.Tarasov, act as an intersubjective form of existence of
images which can be presented in the form of objects, actions and words. Appearance acquisitions are neces-
sary for «transfer» of images of consciousness from one generation to another or at development of other
culture.

A.L.Arnoldov as the development mechanism the stranger of culture offers «a mutual reflection» which
is that in the course of communication change of culture in consciousness of the personality happens due to
comprehension of other national culture that leads to their mutual enrichment. At the same time the cultural
self-knowledge occurs only with the participation of other cultures that results it in boundary character [9; 139].

Thus, the offered mechanisms of development of foreign culture mean initial dialogue of cultures.

It is known that in the territory of Kazakhstan there is bilingualism thanks to what there is an interaction
of two language cultures in one communicative space. The language situation in the Republic of Kazakhstan
is nontrivial that is connected with sovereignization and changes in society. In Kazakhstan a large number
genetically and typologically diverse languages since in the territory of the republic representatives more
than 130 nations and nationalities live functions.

The language situation of Kazakhstan historically developed due to functioning of the Kazakh-Russian,
national-Kazakh, national-Russian bilingualism, Russian-Kazakh-national a three languages and dominating
a Russian language [10; 55]. It is important to note that Kazakhstan, having huge territories, covers a various
geographical landscape which in many respects causes specifics of mentality of its inhabitants. Therefore in
different regions (areas) also the unequal language situation was created. It is connected, first of all, with
character of bilingualism: Russian-Kazakh and/or Kazakh-Russian. It, in turn, defines also prevalence in this
or that region Kazakh-national and national-Kazakh (for example, Kazakh-Uigur or Uigur-Kazakh) or na-
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tional-Russian and Russian-national (similarly, Russian-Uigur or Uigur-Russian) bilingualism. As for a lan-
guage situation in the Pavlodar region, it is possible to state prevalence of the Russian-Kazakh and Kazakh-
Russian bilingualism.

The social and communicative system of multiethnic society represents a difficult texture of different
languages and their subsystems. In these conditions the bilingualism as necessary means of mutual under-
standing, overcoming of a linguistic barrier is inevitable.

Legal status of languages is enshrined in the Constitution of the Republic of Kazakhstan and the law
«About Languages of the Republic of Kazakhstan» in which it is told that on equal terms with the Kazakh
(state) language Russian in the state organizations and local government bodies is officially used. In a state
program of functioning and development of languages for 2011-2020 the most important issue is the lan-
guage situation. The national unity is provided at the expense of the state status of Kazakh and preserving
level of proficiency in Russian as competitive advantage of Kazakhstan citizens in communicative and lan-
guage space (The presidential decree of the Republic of Kazakhstan of June 29, 2011 to No. 110 «About the
State program of development and functioning of languages in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020»).
According to E.D.Suleymenova, Russian «promotes revival of national culture and spirituality, being power-
ful communicative tool» [11; 90].

The indisputable and essential characteristic of a language situation of Kazakhstan is the bilingualism
which functioning was promoted by the following factors:

— transition of Kazakhs to settled life [12];

— multinational structure of the population living in the northern areas of Kazakhstan;

— proximity of borders with Russia [13];

— territorial contact of one people with another or joint moving of the different people in one territory;

— the demographic factor influencing moving and resettlement of the people.

Thus, the multinational structure of the population living in the Pavlodar region as the northern region
of Kazakhstan, territorial contact of one people with another and proximity of borders with Russia were re-
flected in a language situation in the region that has led to functioning of the Kazakh-Russian and Russian-
Kazakh bilingualism as component of a language situation in the territory of the Pavlodar region.

E.M.Verechshagin understands as a bilingualism alternate use of two languages [14; 19].

A.E.Karlinsky in researches on a bilingualism pays attention to features of culture in case of ownership
of two languages and understands as a bilingualism «alternate use of two languages by the same individual
or group of the individuals for the purpose of communication belonging to ethnic communities and differing
not only languages, but also nature, and features of the culture» [15; 22].

In this research the bilingualism is considered from the point of view of functional approach which cor-
nerstone idea of ownership of two languages (U.Vaynraykh, E.M.Verechshagin, A.E.Karlinsky,
M.M.Kopylenko, R.K.Minyar-Beloruchev, E.D.Suleymenova, B.H.ChasanofY) is. That is the bilingualism is
considered as a capability of the person to use two language systems for communication.

From a position of functional approach the bilingualism is understood as possession of two language
systems in communication, at the same time individuals can belong to different nationalities, however mutu-
al communication provides interaction of two linguacultures.

It is noted that situations of bilingualism are mobile, they change therefore in their qualification it is
necessary to consider the geographical environment, education level, the social environment. A component
of any kind of bilingualism is public language which realization depends on extent of possession of him. The
term «public language» is understood as ethnic language of any people in total of all variable forms or func-
tional a level [16; 301].

Any public language is considered as the very system formed of set of variable discrete forms. Lan-
guage proficiency means ability to make and understand (to perceive) texts in this language, i.e. ability to a
variation of language means.

In language — very system not primordial speech, i.e. the speech of native speakers for which it isn't
native (primary) functions. As the reason of not primordial speech the bilingualism — the ability, skill allow-
ing the person serves the people in general or his parts alternately to use (in writing or orally) two different
languages depending on a situation and to try to obtain mutual understanding in the course of communication
[16;299-313].

Viability of language is defined by the width of its application, i.e. volume of the carried-out functions,
geographical distribution, number of the people speaking on him. So, for considerable part of the Kazakh
population the bilingualism remains and presently. Feature of a bilingualism of Kazakhs is that the second
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component of a situation of bilingualism is functionally powerful Russian. As Russian is widely used in
communicative space of Kazakhstan, bilinguals often it appears in situations not of just multilingual commu-
nication, but interaction of cultures.

As researchers note, the language situation in modern Kazakhstan is direct reflection of political, ethnic,
demographic, social and economic changes in society. Revival of national culture and spirituality is followed
by strengthening of vitality of the state Kazakh, and also maintenance of vitality of Russian which is recog-
nized as official language in Kazakhstan. The Kazakh and Russian languages jointly function within single
communicative space [11; 90].

The coexistence of the Kazakh and Russian languages in single communicative space provides func-
tioning of a bilingualism as necessary condition of mutual understanding which cornerstone cultural and lan-
guage interaction is. Acquisition of the second language conducts to judgment of other language picture of
the world that is directly reflected in understanding and interpretation of a foreign-language linguaculturema.
Thereof there is a crossing of two pictures of the world in consciousness of the bilingual personality that the
lexicodes allows Russian-speaking respondents to comprehend the Kazakh linguaculturema both in Russian,
and on Kazakh.

As an example we will consider spatial representations in the Kazakh and Russian language pictures of
the world.

It is known that ideas of space belong to the major categories characterizing consciousness of the per-
son. The space sets reference points of perception of world around, creates key parameters of «an image of
the world» of a certain culture. With respect thereto studying of spatial characteristics of the Kazakh culture
allows to isolate ethnocultural features, to understand mentality of the people.

Statement is axiomatic that the space of the person is determined by his habitat and a geographical land-
scape. The ethnic space assumes belonging of the person to a certain ethnos and a geographical landscape.
So, for example, in the Russian language picture of the world the space is correlated with representations a
scope, breadth, the field, expanse, the house.

According to G.Gachev, the Russian image of space represents the horizontal movement, the unidirec-
tional infinity [17; 56]. The space in the Russian language picture of the world is associated with concept the
world in value of the Universe, system of the universe. The world is perceived as «the rendered habitable
space» [18; 87]. According to Yu.S.Stepanov, the space where there lives a person, represents the fenced-off
space «from the outside world and only then — idea of it «the wide world» outside our world and the house»
[18; 92]. A number of expressions like fo see the world, to show yourself are connected with this, i.e. to look
at the ultraboundary space which is «rendered habitable», to visit that place «on the earth, around us» which
isn't experienced by your ethnos yet, i.e. «othersy» [18; 88].

In the Kazakh people as the nomadic nation the aspiration to comprehension of space is put. It is shown
that the person in process of development of «its» space has a need of knowledge of new space, «others»,
absolutely novel for a certain ethnos.

In a national picture of the world there is a certain set of concepts which is defining concepts with spa-
tial characteristics and precisely reflecting attitude and outlook of the people. The perception of space, ac-
cording to G.D.Gachev, directly depends on national cultures. In Russian there are cognate words the coun-
try, the side; in French of espace has a Latin origin from spatium — the space created and measured by pac-
ing» [17; 38].

As it has been already noted, the space is correlated to landscape characteristics therefore it is defined
as breadth, the steppe. The Kazakh people carried all world around located under the sky, for example to
space: won 'desert', arxan 'valley', wen dana ‘the desert street’, dazna 'steppe’, weoneiim 'semi-desert', aranxaii
'clearing' [19; 115].

In the Kazakh language picture of the world the space completely merges with the nature therefore the
person, learning world around, expands an image of space. Sources of perception of space originate when the
nomad and the nature made a single whole.

The maintenance of a concept «spacey is important when forming a national picture of the world which
base is the spatial model of a universum. It is embodied in myths, reflected in religious representations, is
reproduced in cultural customs and ceremonies.

So, spatial representations of the Kazakh and Russian people are determined by a geographical land-
scape, habitat. In the Kazakh language picture of the world the space is determined by concepts breadth, the
steppe, in the Russian language picture of the world the space corresponds to open spaces, the field. At the
nomadic people the space has no borders, it is infinite therefore carry everything that is under the sky to it,
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there is a merge of space to the nature therefore nomads develop «its» and «others» world. General is that in
the Russian and Kazakh pictures of the world the space is associated with concept the world as the Universe.

Spatial characteristics were peculiar fixed in system of Kazakh where these categories are realized in
the form of concepts. Ideas of Kazakhs of boundless space are reflected in language system by means of
phrases, phraseological units, tropes which transfer the following values:

1) remoteness from the person, for example: xkon cosvim osrcepoe ‘at the level of the given hand’, masx
macmam dcepoe ‘at the level of the thrown stick’, 6ip kaoam ‘in one step’, uex acmeinoa ‘under a chin’,
Kapea ammam dicep ‘in a step of a crow’;

2) uncertainty of a spatial arrangement, for example: adam asevt bacnazan scep ‘the leg of the person
did not go’, arcepoiy myo6i 'end of the earth', um apxacer xuanoa ‘where harness dogs’, ammer Kabam
acnannwiy ap dcazvl ‘behind six layers of the sky’;

3) uncertain spatiality in relation to inexact range or inexact proximity, for example: ko3 kepmec, Kyrax
ecmimec dicep ‘the eyes which were not seeing the ears which were not hearing the earth’, um oncen oscep
‘where dogs die’ [20; 45].

Spatial representations in Kazakh are expressed by means of phrases and phraseological units with val-
ues of «remoteness from the persony», «uncertainty to a spatial arrangementy, «uncertain spatiality in relation
to inexact range or inexact proximity», the bodies relating to parts (hands, eyes, legs, a chin).

According to R.B.Imanaliyeva, in all language pictures of the world of people expresses spatial repre-
sentations in the lexemes calling parts of a body, thereby there is a hominifying of «universal space»
[20; 47].

From this it follows that in the Kazakh language system spatial representations are presented in the
phrases, tropes and phraseological units relating to parts of a body of the person with values of distance and
remoteness.

Specifics of a concept space are shown in the communicative reactions of ethnos which are coming to
light at invasion of the stranger on someone's territory that allows to see communicative and behavioral
norms of the Kazakh people. Especially it should be noted that respect for the stranger — to the guest is
characteristic of the Kazakh mentality. Kazakhs made long trips on boundless steppes therefore have been
forced to remain for lodging for the night in the next yurtas. In that case the best place mop 'place' has been
allocated to the guest, the rich table was laid, for him there was the best food and the lodging for the night
was provided, before departure he was presented with gifts. In Kazakh there is such expression of xazax
KoHakcwl3 omvipa aimaiiost ‘the Kazakh can't live without guests’ [20; 53].

Thus, communicative and behavioral norms of ethnos as means of conceptualization of spatial charac-
teristics represent mentality of the nation. Spatial representations in the Kazakh culture are connected with
fundamental categories of philosophy — space and time which are considered as spiritual entities. According
to the Tengrist dogmas developed as the theoretical version by the Soviet historian L.N.Gumilev, time and
space fitted into vertical structure of archetypic, without having at the same time horizontal limitation [21].

The idea of uniform space time has found the reflection in consciousness of the nomad. So, according to
L.N.Gumilev, «time is often measured by space and, on the contrary, the space is measured by time» [21].
Ideas of space and time have substantial definiteness for the Kazakh people which have made a daily way of
life of the nomad, his life, and communication with the nature.

In traditional Kazakh culture the space represents the leading element in which the person «isn't mo-
bile» in the movement. The immovability is shown that the Kazakh is always the traveler rider who, moving
on steppes, doesn't line a route. «The eternal and infinite way movement on a spiral circle — is a basis of
ideas of nomads of the World, his time and space, evolution and the place in logically ordered circula-
tion» [21; 23, 24]. Other spatial horizontal which isn't measured in nomadic type of a cultural existential con-
tinuum is characteristic of representatives of settled culture.

The layer-by-layer partitioning of the world which is carrying out down since the horizontal space isn't
staticized as rather significant is characteristic of the nomadic people.

A.B.Naurzbayeva pays attention to existence of the vertical and horizontal line in nomadical culture. In
her opinion, the vertical model of the world is defined by existential perception, but it is remote and doesn't
bear special value, the horizontal model of the world is open with dynamic character as it is constantly filled
with new contents. These phenomena help to characterize mentality of the Kazakh ethnos where a significant
figure in the vertical line of the universe is the person learning the world [22].

The traditional way of life of the person, the nature of economic activity connected with landscape type
define spatial impressions, i.e. how there is a perception of surrounding space.
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Such spatial impressions at repeated repetition form so-called spatial representations. For the first time
this definition is used by A.Hildebrand, arguing on a form in art: «... and in particular representation of a
form as limited space we have to consider spatial representation as the essential maintenance or essential re-
ality of things» [23; 38].

Thus, is peculiar to consciousness of nomads the idea of a uniform existential continuum activity of the
Kazakh people is reflected in ideas of which. In the Kazakh culture the existential relations are presented by
crossing of vertical and horizontal axes. The vertical model is remote, in her center there is a person whereas
the horizontal model of the world is open, has dynamic character and is constantly filled with new material
contents. The spatial model is important when forming a national picture of the world which has been filled
with special semantic contents. At the same time continuous movement in space both on horizontal, and on a
vertical axis is connected with satisfaction requirements of the nomadic people.

Nomads needed huge space for movement as they needed the figurative dwelling, vehicles, housekeep-
ing therefore the steppe was the convenient territory.

Thus, having analyzed spatial representations in the Kazakh culture, we have come to the following
conclusions:

1) the space sets key parameters of an image of the world of the Kazakh culture;

2) the space in the Kazakh language picture of the world is defined by concepts breadth, the steppe;

3) the nomination of geographical concepts is carried out by means of the phrases, tropes and phraseo-
logical units relating to parts of a body of the person;

4) the spatial model of the Kazakh ethnos is filled with special semantic contents;

5) in the Kazakh language picture of the world the space merges with the nature;

6) movement in space was carried out both across, and down that is predetermined by initially nomadic
way of life.

It should be noted that spatial representations have no constant character, it is dictated by time as they
can change, gradually be grinded, be fixed and be systematized in language pictures of the world.
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O.2K. baxpanunosa

MbaaenueTr IMaJorsl MaceJieci

Makanazia eki TUITIK MOACHUETTIH Oip KOMMYHHKATHBTIK KCHICTIKTET1 KaThIHACHI KapacThIpbUFaH. by Tin
MocesleciH OaFblHABIPY MEH e3apa TYCIHYNIUNKTIH KaXeTTUNri perinae OeHIMHIBaJIABIK KBI3METTI
Kamramachi3 ereqi. KeHICTIK HEeH yakpIT JKaHHBIH HeETi3i peTiHje, Ka3zak MoJeHHeTiHAe (QUIIoCOPUSIIBIK
KO3KapacTarbl KeHicTikre 3eprrenreH. Kasak Xajkpl YIIiH KEHICTIK MEH yaKbIT Typajbl TYCIHIKTED OHBIH
KYHACNIKTI KeIINeJdi eMip CanThl, TYPMBIC-TIpIIiNiri, TaOuraTneH OailaHBICBIHAA MaHBI3Abl OPBIH
AJIATBIH/BIFbI aTaIl OTIITCH.

A XK. baxpanuHoBa

K Bonpocy o auajiore KyJbTyp

B craTtbe paccMOTpPEHO B3aMMOACHCTBHE JBYX SA3BIKOBBIX KYJBTYD B OJJHOM KOMMYHHKATHBHOM IIPOCTPAHCT-
Be, 4TO o0ecrieunBacT (PyHKIMOHUPOBAHNUE OMIMHIBH3MA KaK HEOOXOIMMOTO YCIOBHS B3aUMOIOHHMAHUS U
HPEOJOJICHHS SI3bIKOBOrO Oapbepa. BUIMHIBH3M, OTMEYEHO aBTOPOM, U3Y4YaeTCsl ¢ TOYKU 3pEeHHs (QYHKIHO-
HAJIBHOTO TI0JIX0J1a, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHT NPEACTABICHNE O BIAICHUU JIBYMs sS3bIKaMH. VccienoBaHb
TIPOCTPAHCTBEHHBIE NPE/ICTABICHNS B Ka3aXCKOH KyJIBType ¢ TOUYKH 3peHHs (HIIocodun, Tae MIPOCTPAaHCTBO U
BpEMsI BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE JYyXOBHBIX CyIIHOCcTeH. [logdepkHyTO, 9TO MPEACTABIECHNS O IPOCTPAHCTBE U
BPEMEHH HMEIOT COJCPKAaTeNbHYI0 ONPEIeNICHHOCTh ISl Ka3aXCKOro Hapoja, KOTOPYI0 COCTAaBIIIM HOBCe-
JTHEBHBIA 00pa3 >KU3HM KOYEBHHUKA, €ro OBIT, oOlieHne ¢ npupomoil. OTMEUYEHO, YTO MPOCTPAHCTBO 3aJacT
OCHOBHBbIE ITapaMeTpsl 00pa3a MHpa Ka3aXCKOH KyJIbTYPHI.
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Kana noyipaeri :kana ce3aik

Makana-nikipae Ionpimansin KpakoB kanaceiiga sxapblk kepreH «Kasakura-mosisikiina Ce3miKTiH» Keemi,
Ma3MyHbl MEH KYPBUIBIMbI TaJIaHbII, OHBIH CasCH, IUMIUIOMATHSJIbIK, MOJICHH, OLTIMH, FBUIBIMA MOHI MEH
MaHp3el kepcerinmi. Cesmik IlbiFpic meH BaThICTBIH KapbIM-KaThIHACHI YIIIH KaXETTI €HOEK peTiHje
CHNATTAIbl. ATaJMBII CO3MIKTIH JICKCHKaTaHy TapHXbIHAA AllaThlH OPHBI OaFalaHbIN, TiNTAHBIMIBIK,
JIMHIBOMOJICHHETTIK, JMHIBOKOTHUTHBTIK, TApUXH, OMICTEMENIK jXKakrapbl jAa TangaHisl. Asrop 2011 x.
xKapelK KepreH «Kasakmra-mossikimia ce3JiKTi» Kasipri 3aMaHayn TalanTapra cali eKeHAITiH alta Kele,
KOCTIJI/II CO3MIKTIH ilIKi JYHHECi, KYPbUIBIMBI 9pi KITACCHUKAJIBIK, 9pi JKaHAIIBUT IeTl Oarasa/bl.

Kinm ce30ep: ka3ak, MOJSIK, TiJI, KOCTUIII CO3/IK, AJICYMETTIK cananap, KapbIM-KaTbIHAC.

Byriari Tin OimimiHme Jekcukorpadus Moaceieci YIKEH OpbIH anaasl. bapiblk ka30a TUIAepAiH
CO3MIIKTEP] JKAPBIK Koepim KaTelp. Kazipri 3amManayn cesmiKTep KO jKarmaiia eki Timmi S Yo TUTIi OobIm
JKapelK kepeni. OHbIH cebebi — yITapallblK, MEeMJICKETapaIbIK KaThIHAC YJIFAHBIT Oapajibl, COHIBIKTaH
Oyrinri xahannany casicaTblHAa KaTbIHACTBIH 0api Omik KpI3MeT aTtkapansl. KocTinai s kenTinai ce3mikrep
COJI TUTASCIM/IIK KaThIHACTBI KYIICHTYTE, JKyHere KeNTipyre JSKCUKAJIBIK HEri3 OOJIbIN TaObLIa kL.

Kazak, mojsk »oHe ojJeMIiK JieKCukorpadusma Oip »kaHaublK ayHHere kemmi. O JKaHAIbIK —
«Kazakma-monskma ce3mik». Ce3lik — amaM3aT TapuXbIHJA YJIKSH KbI3MET aTKapaThiH jka30a TyHHE; op
Ioyipaeri TUINIH OaMNBIFBIH, €Ki-yII-TOPT TUIMIH JIEKCHKAIBIK KOPBIHIAFhI MaFBIHAJBIK YKCACTHIKTAp MEH
alBIPMAILIBUIBIKTAPEIH ~ TaHOAJam, yprakTaH YpIHaKKa JKETKI3eTIH JIEKCUKOTpapHsUIbIK — SCKEPTKIIIL
Jlexcuxorpadus iiMi Tist 617iMi KypaMBbIHAA )KeKe FBUTBIM PeTiHJIe KalbINTacThl, ce0e0i afamM3aTThIH Kelleri,
OYTiHri, epTeHri TapuXbIHIA CO3IIKTIH >KaH-KaKThl MoHI ere Ouik [1-6]. JlekcukorpadusHeiy OipHemie
cananapbl Oap. JlexcukorpadusiHbIH HEri3ri HbBICAHBI MEH IIOHI — CO3IK JKacayJblH TEOPHUSCHI >KOHE
Taxipudeci (mpaktukacel) [6; 258, 259].

I'ynaiixan Akrait men Xenpuk SnkoBckuiinin «Kazakma-momnsikma cesgiri» («Slownik kazachsko-
polcki») mpakTHKabIK JIeKCHKOrpadus calachlHaa KYPri3iIreH i37CHICTepAiH HAKThl KOPCETKII, HOTHKEC
[7]. Cezmix 2011 xwurtel ok PecmmyOmukachIHBIH YIIKEH FRIIBIME OPTATBIFEI — KpakoB KanachklHIA KaphIK
kepai. Ce3mikke 20000 (20 MbIH) co3 eHreH, keneMi 640 OeT.

Ce3mikTiH aBTOpJaphl (KYpacTeIpymibuIaphl) Ilo3Hans KamackiHmarel AmxamM MUITKEBUY aTHIHIAFBI
YHUBEPCUTETTIH a3uaTaHy KadeapachlHBIH TYPIK JXKOHE Kas3ak OeMiHIH KbI3METKEpJepl — FhUIBIM
JIOKTOpiapsl, npodeccopnap ['yasiixan AxTail skoHe OYTiHTI TYPIKTaHy 9JIEMiHJE YIKEH OpbIHFa ne OoNFaH
FaJIbIM XEHpPUK STHKOBCKUIA.

JKanmer aiitatein Oosicak, mpodeccop XeHpuk SIHKOBckuH skoHe mpodeccop I'yisiixan Akrait
Eypomansin kak opraceiHga (Ilo3HaHb KanmachlHAa) Ka3akK TiMiH JaMBITHIN, €YPOHAIBIKTap/bIH apachblHaH
Ka3ak TiTiH KOJJIaHYIIbUIApABIH CaHBIH KOOSHTIN, Ka3aK TUTiH 3epTTEYNIIep/Ii CaHabl ISHTel/e JaibIHaar
’KaTKaH OeNTiyi TUTIILIED.

Kazak Tigi Oemimid AmaMm MullkeBUY aThIHIAFbl YHHUBEPCUTETIHIC AlllbIll, OHBI KaJbINTACTHIPHII,
JKOFapFbl JeHTelre ketepyae npodeccop Xenpuk SIHKOBCKHIIIH KbI3MeTi TeHci3. bac wim, Tize Oyrim,
Tar3pIM KacaiblK. OCBl peleH3UsSHBIH aBTOphl (sfHM MaxanOer JDxycymoB) 2001 »xeutman Oepi coir
JKarmaiIeIH 0achl KachIHIa OOJIFAHIBIKTAH, OCBIHAal Onik O6ara O6epirt OTHIp.

Anam MunkeBuY aThIHAAFBI YHUBEPCUTETTIH KYpambIHAa op XKbUIbl 15-16 OamaHbl Ka3ak OerimiHe
(bakamaBp) KaObUIANABI (OapIbIK OPBIHAAP — TPaHT, AFHU OIOKETTIK). OnaH 6acka MarucTpaTypa Oemimi
ne 6ap. Jlom oceIHAAM JKaFaail TypiK TUTIHE /1€ TOJBIK KATHICTHIL.

AmMartel, Actana, Kaparanapl... Ka3akTapblHBIH Oipa3bl Ka3ak TiTiHAE ceiyemeiini, 6ipak Eypomana
(ITomprrana) Oipa3 eyponaibIKTap Ka3akiia ceiyieii xoHe Ka3aK TiliH KociOu (MaMaHABIK) TiNl NeHreiinae
KojimaHaznel. Faxaiibin »karmail. By skarmaiinbl Oyrinme emipre kenTipreHaep mnpodeccop XeEHpPHK
SAunkoBckui, npodeccop [ymsaiixan AKTai KoHE COI 06MM/IE KYMBIC ICTEHTIH Tarbl 1a 0aCKa OKBITYIIBLIAP.
Kimre paxmer aiitambi3? Anmareina, Actanana, Kaparanaeina TeHETUKAChl Ka3zak OajalapblH Ka3aKilajgaH
JKBIpaKTa KAIJIBIPFaH aTa-aHaJlapFa Ma, OKY JCMapTaMEeHTTEPiHe Me, MyFaIiMIepre Me, KoK, JIJIe Ka3ak Tili
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opTachl 0K Eypomana, reHeTHKabIK MOJSK JKoHE Oacka yiT OajaimapblH Ka3aklia COWICHTII, Ka3akK Tl
HETI31H/Ie 9JIEYMETTIK KBI3MET aTKapy ACHreliHe KETKI3reH YITH Ka3akK eMec, FyJlaMa TYPKITaHyIIbl XECHPHUK
SIHKOBCKMI KoHE OHBIH TOHEpETiHAETi, COHBIMEH Oipirin, COHBIH OarmapiaMachIMeH Ka3akK TUTiH XaT elje
JaMBITBHIN JKaTKaHaapra Ma? OpuHe, XCHpPHUK SHKOBCKHHIE XOHE OJI JKETeKIIUTK acaWTblH OemiMperi
KBI3METKepIiepre.

Ochimail sxarmail 6oaFaH coH (Ka3ak Tiji MaMaHBIH TOJISK JKaCTApBIHBIH IMTiHEH JaibIHIAY), 'KaHa
nyFaT (ce3/iK) KaxeTTimiri Tyapl. Con ce0enTi Ka3aKa-moJsKIna CO3/iK jKacaambl. YIIKEH jkeHic. JKarsr
TiJT TAHBIMBI FBUTBIMBIH/IAFbI YIIKEH JIEKCUKOTPAUSITBIK, dJICYMETTIK TaObIC.

AnamM MuINIKeBUY aTBIHIAFB Y HUBEPCUTETTIH KypaMbIHa Ka3aK OeiMiHiH amburybiHa 10 sKpIT TOIMAaH
20 MBIH CO37eH TYpPAThIH YJKEH Ka3aKIa-TIOJAKIIAa CO3MiK JKapblK Kepmi. Ce3mik CTyIEHTTIH, KaJIbl
OKBIPMaHHBIH KOJIBIHA TH/I.

KazakcTanna arpuImbiH, (GpaHIly3, HEMIC TiIAEpl Ka3ak MEKTENTEPIHIE OKBITHUTIAMbI (IIEeT Tii ITOHi).
Ilet TinmepiHiH Ka3ak MeKTeOiHE JKEeKe ToH peTiHae eHreHine 70 KbpUIFa JXYBIK YaKbIT 00Jasl. bipak >KaKpiH
KYHTe JIeHiH OacTaybIll CHIHBINTapra, s 0acka (0omaH KOFapbl) OKY JCHICHIHE apHalFaH JKEKe Ka3akIia-
aFbUIIIBIHING, Ka3aKa-ppaHiy3ma T.0. ce3aiKTep *Kapblk kepMmeni. bap cesmikrep — sxanmsl ce3mikTep. On
CO3IIKTEpAC aapecaT IEeH alpeCaHTThIH apachIHIaFbl KAPBIM-KATBIHAC EPEKIISTIKTEPI ECKePIIMETEH: 5 OLTiM
NeHreline OallnaHbICTBI, s OJNEYMETTIK TONTHIH EPEeKIICNIKTEepiHe, s JIMHTBOAUIAKTHKAIBIK KOHE
olicCHaMaJIbIK KOHIICTIIHUSIIAPFa, I CO3/Iep MUHUMYMbIHA OalIaHbICTHI.

ApHaiibl Ka3akira-xaT TUT ce3dikTepi eHmi mbiFa 6actamsl (70 KbpIIgaH coOH). AN apHaWBl KaszakIia-
noysikimia ce3mik Ilomemiana Kazak 6emiMiHiH ambpuIFaHbHa 10 JKBUT TOMak kapeiK Kepin Typ. byHbIH cebebi
Heze?

BipinmineH, ickepitikTe, OMiK KOCITKOMIBIKTA; eKIHIINIICH, CasCH JKOHE OJIEYMETTIK COTTI TyCiHe Oifim,
coir 6eTi Oepi KaparaH CasiCH-0JICYMETTIK JKaFIal/Ibl YaKbITRIH/IA MTalaanyaa; YIIIHIIACH, 63 KociOine Omik
KYpMeTIIeH KapayZda; TOpPTIHIIIJeH, op TYpJi oJIeyMETTIK TONTap apachlHAa ©3iHiH MaMaHAbIFbIHA
0aifIaHBICTHI KaFAaiIap sl KCHIPEK TapaTyabl MakcaT TYTyja T.0.

CoHBIMEH, Ka3aKIIa-TOJAKIIA CO3IIK — apHalbl CO3MmiK, ce0ebi JyFaTKa ceiieciM >KOHE Ka3bLIbIM
Tiamecimi TypiepiHae >kui KoimaHsutaTeiH 20 MbIH ce3 eHreH. Ce3mik JeKCHKorpadus iTiMiHiH
TananTapblHa, YCTaHBIMIAPhIHA TOJNBIK XKayan Oepeni [6].

Cezmikteri 20 MBIH CO3 OQIIEYMETTIK cajalapAblH HeErisri Oec TypiHIAE J>KHMi KOJIaHATATHIH
(YHKIIMOHAIIBIK CTHIIBIACPiHIH T Oipiikrepi. O aleyMeTTiK cajianapaarbl (YHKIHOHAIIBIK CTHIIBICD
MBIHAJIAP: TYPMBICTBIK KapbIM-KAThIHAC CTHJIb CAJIAChl, PECMH CTHJIb CAJIaChl; MyOIHMIIMCTUKAIBIK CTHIIb
cayiachl, FBUIBIMH CTHJIb Cajachl; KepKeM oneOuer cTuib canachl. COHBIMEH, TYHFBIII XapblK KepreH
Ka3aKIIa-MoJIsAKIIa CO3MIK OYTiHr1 KOFaMIBIK ©eMIp CYpy CalaJlapblHBIH HETi3T1 YFBIMIBIK TyHHUEIECPIH
KaMTBIFaH. SIFHU OYJ1 ce3iK opi apHaiibl, opi )Kajmbuiama:

1) apHaiibl, ce6e0i op QJICYyMETTIK canajia KbI3MET aTKapaThIH TYJIFa CO3MIKTI KOJaHca 00abl;

2) xxanmeiiama, cebebi ce3mik Oip oNEeyMETTIK TONKa, s HAKTBl Oip OimiM Oepy neHreitine
OcitiMaenMereH. Op dJIEYMETTIK cajadarbl KbI3METKEp, op OuTiM Oepy ACHTeHiHIET1 OKBITYIIBI )KOHE OKYIIIBI
CO3IIKTEH O31HIH 9JICYMETTIK OMip CYpy AafIbIChIHA OalIaHBICTBI CO3 OiPIIKTEPiHIH aynapMa TYCIHIipMeCiH
TaybIT aJIbI KOJIIaHA/IbI.

Ce3iKTiH Kalmbl CasCH, TUTIIOMATHSIIBIK, TIITAaHBIMIBIK, 9JICYMETTIK, aFapTYyIIbUILIK MOHI ©Te OHiK.
Ce3IiKTiH casCH JKoHE IAWIIOMATHSUIBIK MOHI TeHCi3. byn ce3mik KazakcTaHHBIH Toyelnci3mik eMmip cypy
3aMaHBIHIA JKapbeIK Kepin Typ. Toyencizmik KasakcTaHHBIH 0acka MEMIICKETTEPMEH, XaJbIKTaPMEH CasCH,
TUTUTOMATHSIIBIK, OiTiMH, FEUIBIMH KapbIM-KaThIHACTApABI 03 €pKiMEeH, 03 KO3KapachIMEH jKacayra jKarman
xkacanbl. TanmKputanm jKaTKaH MOJSAKINA-Ka3aKlia Ce3MiK — COHAal epKiH cascar Kyprizy OapbICHIHBIH
HOTHXeECI.

Ce3miKTiH TUIIOMATHSUIBIK MOHIHE KeJleTiH Ooircak, onma 0y enbek Kazakcran meH [lompima KapbiM-
KaTBIHACHIH aparma Tiici3 (OphIC, aFbUINIBIH), €Ki eIiH MEMIIEKETTIK TUIAEPIHIe KYPrily MyMKiHIIriHe
YVJIKEH BIKMAAbIH TUTI3CTIHAITIH aWTybIMBI3 KEpeK. byl ce3mik Ka3aKIia-MoJsKIa KaThIHACTAPAbIH
OacTalTyblHa, KAIFACYBIH/A, KaJIBIITaCybIHA HETI3T1 aybI3IIa KoHEe kazdarma TUTAeCIMIIK Kypan OoraifbiH
nen typ. bareic men LbFpic KOHE 3aMaHHAH Oepi THIFBI3 KaphIM-KaThiHACTa. byTiHae ke sxarmaiina baTeic
nen UIeirpicThl co3 Kbuiranaa Eypoma sxoHe Asust (Asust xone Eypona) meiimi. MyHnail CHHOHUMUSUITBIK
aTtayra 0i3 Kapchl emecii3. bypsiarel KeHec MeMITeKeTiHIH «KYIIaFbIHAHY IIBIKKAH A3UsIaFbl )KaHa TOYyelCi3
MemitekeTTepAiH Eypomamen KapeIM-KaThIHACHI Tikened Oonmel. by xarmaii Eypoma MemiiekerTepi MeH
Opransik Asusigarsl OYTiHTI ereMeHli pecryOnmKaIapAblH KapbIM-KaTblHAC YPHICiHE jKaHa pyXaHH, jKaHa
KOFaMJIbIK, JKaHa ICUX00CHHENIK, j)KaHa TULAECIMIIK TYCIHIKTEp aJIbI KeIi.
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M. xycynos

Conpail xaHambLl KepceTKimTiH 0ipi — «Kazakma-nossikma cesnik». Eypona MeH A3HSHBIH KeIl
FACBIPIIBI KaphIM-KAaTHIHACKIHBIH TAPUXBIHAA OYJI CO3/IK COJI YIIKEH JKOHE Y3aK TapUXTHIH jkKaHa OeTiH, 'KaHa
KBIPBIH aIllbII, KapHaMaar TYp, SIFHA jKaHa Joyipae COJ KOHE TApUXTHIH THIH JKEepJIEpiHiH Oipa3blH UTEpIIL,
TYJAacTaH €Till TYP.

Ce3MiKTiH 9JIeyMETTIK MoHI e KOFaprel AcHrehae. Co3mik JTeKCHUKOTrpadusIbIK Kypall PeTiHae Typli-
TYpJIi OJIEYMETTIK cajajapaa KbhI3MET €TETiH, OKHTHIH T.0. XeKe amaMaapabl, KOFaMIBIK TOIITApIbI
KOCTUITUTIKTI WrepyAe TiIACCIMIIK KapbhIM-KaThIHAC KEHICTITIH KEHEHTyne, TepeHAeTy/Ae, OWIKTeTyne
canaJibl KbI3MET aTKapaThIH O0JIaIbI.

Ce3miKTiH >KaJITbl TUITAHBIMIIBIK KOHE JIGKCUKOTPadUSIIBIK MOHI JIe OpacaH OHiK:

1) Ka3aKmIa-moJIsAKIIa CO3MiK Ka3ak TUT OiTiMiHE A€ JKajmlbl KOHE CAIBICTBIpMANB Til OimiMiHe e
YKaHAJIBIK aJIbI KeJil Typ, ce0e0i eKi YITTHIH TiNTaHBIMBI FRIIBIMBIHAA OYPBIH KE3AECETIH KaHa YFBIMIAPIbI,
OJIApJIBIH aTaMaJIapbIH aJIbI KeJIi;

2) Ka3aKIIa-ToJIsAKIIa CO3MIIK KAl CIAaBIHTAHBIMBIHA 114, TYPKITaHBIMBIHA /A JKaHAIIBII MaTepHal,
YKaHAIIBUT BIKMAN ajbll Kenai. by cesnik kemie, s apFbl KYHI Ke3IECIETeH €Ki TNl CO3IIKTepal xKacayFa
yuiri 6ombin Typ (MoJsKIIa-e30eKie, Oonrapira-Ka3akia, oonrapma-e3oekue T.0.);

3) Ka3aKIIa-moJsKIIa CO3MIK AJMEMIIK JIEKCUKOrpadus TapuXbIHAa OIpIHIIN PET Kacajblll TYp. SIFHH
CO3MIK TEK IOJIAK, S TeK Ka3ak Tl OUTIMIEpiHIH JEKCHKOTpa(UACHIHBIH JISHIeHiH FaHa eMecC, QJIEMJIIK
JIEKCUKOTpaHsHbIH ACHIeHiH e api KeTepil, opi KEHEUTIN Typ.

Ce3miKTiH arapTyIIBUIBIK JKOHE OLTIMH MoHI 0ap eKeHIrl Je KYAiK TyabIpMaiabl. Op ces3mik (acipece
KOCTUIAI CO3MIK) MIHACTTI TypHe *aHa KOFaMIbIK, FRUIBIMH, OLTIMH, TaFel O0acka akmapaTThIH KeHi. Exinmi
TIJ1 Urepin >KaTKaH TYIFa YIIiH MYHJail akmapaT YJIKEeH aFapTyILIbUIBIK, OUTIMH KbI3MET aTkapalsl, ce0eli
OJ aHa TUTiHAE OUTETIH YFBIMIAPABIH, KYOBUIBICTAPABIH... aTayJapblH, KOJIAHBIC callajlapblH, TUITIK,
TUTIECIMIIK JKOHE OJICYMETTIK KaCHETTEPIH WIepeli, al MYHIad >KarmailblH HETi3rl KOPBITBIHIBICEI —
arapTyLIbUIBIK, O1TiMU.

Cesnik Ka3akKa-MoJisIKina OOJIFaHIbIKTaH, EHOCKTIH OipiHII MaTepHalbl Ka3aK TiJli MaTepPHAaIbl OOJIBII
typ. Ilomsk Timi exiHmi, sFHM aymapma, Tin. Ce3mIKTIH MaFBIHAIBIK KYPBUIBIMBI OCHIHAAW OOJIFaH COH
CO3JIIKTE Ka3aK TUIiHIH, Ka3aK JyHHUCTaHBIMBIHBIH, Ka3aK MEMIICKETIHIH IIIKi )OHE CHIPTKHI JYHUECI CIaBSH
TiJEpiHiH YAKeH Oip Typi — MOJSK TUTiHAE TikeneHl (ce30e-ce3) ayaapruibi (Typa OamaMmachl, S5KBHBaJICHTI
Oap Oorica), st TyCiHAIpMeIey diciMeH Oepim Typ (Typa 6amaMachl (SKBUBAJICHTI) KOK 0oJica).

Ce3mikTeri aymapMaIibUIbIK CHOCKKE TaFaThIH MiHIMI3 JKOK. AymaapMa UTnMiHIH (TopyKiMmeney) ofic-
TOCIIEP] OPBIH/IBI )KOHE YTHIMIIBI KOJITaHBUIFaH.

ConbimeH, co3aikTe 20 MBIH co3 ayaapblIrad. MyHIIa ce3 KeJjieMi eKiHIII TUIII UTepyTe KeTKUTIKTI Me?
JKorapbima alThII OTTIK, KETKUTIKTI. MYHIal IIENIIMHIH JI9JICI, SFHU, FEUIBIMU Heri3i 6ap. by mocenene
0i3 TCHXONOTTapiblH, MCUXOJUHIBUCTEPAIH, JIMHTBOJAUAAKTTAPIBIH, OMICTEMEIIICPIIH  3epTTey
KYMBICTapBIHBIH KOPBITBIHABUIAPEIHA CYHeHinm oTbpMbI3. Onap Obutai aeiimi. bip kapanaiteiv agam (6ip
TUIIIK TYIFa JKOHE COJI TiJIE COMIEHTIH »anmbl Koram) emipiaae 10 merara (10000) xywIK co31i Urepemi
eKeH (FaJbIM eMec, (hUIIOJIOTHS MaMaHbl eMec, SFHU KaTapaarbl TUIM Koimanymsl nHauBua). Com 10 MbIH
ce3iH 5 MbIHBIH (50000) TUT TYIIFACHL 5 jKacKa TOJBII AJITHI )KACKa ask 0acKaH Ke37e UTepeTiH 00JIa bl eKeH.
SrHM 5 Kacka TOJFaH COH Oana aHa TUTIHAETI (s aHA TUTIHIH KBI3METIH aTKapFaH TUIMIH) 5 MBIHFA KYBIK
CO3/i TYCiHETiH Ooyamel: Oipey ceilereHie KYJIarbIMCH KaObUIIAIl, MarblHACKIH TYCIHII, ©31 JA¢ TUIAeCiM
OaphICHIH/IA KOJIJaHa ajaThlH Ooyaibl. bec kacTaH anThl jkacka KETill jKaTKaH Oalla 5 MBIH CO3/l JKaTKa
aifTeIm Oepe anMaiinel, Oipak ceiiyieciM OapbIChIHIA (TUIAIK KapbIM-KaTbIHACTA) COHILA CO3/1 TYCiHE anaibl.
Con Gec MBIH CO3diH KypaMbIHIAFbl Keibip cesmep Oama yimiH OeWTaHbIC, *KaT TUIMIH Cco31 ACHTeHiHIE,
yreIMbIHAA ecTinmeini. Kanran 5 meie (5000) ce3mi agam Oykin emipi Oolbl mrepesi ekeH (Oipey Tesipek,
Oipey xaii T.0.). bipey 10 MbIH ce31i OifareHiMeH, OHBI KoganOai b1 1a, ce0e0i OHBIH KYHIENIKTI eMip cypy
JaFIapbICHIHAA OH MBIH CO3/11 KOJIIaHy Ka)KeT eMec.

«Kazakma-nossikia cesnikre» («Stownik kazachsko-polski») 20 MbIH ce3. SrHu OyJ1 CO3MIK KillIKEHTAM
emec, ce0edi KapamaiibiM Tin TyiFacel urepeTiH 10 MbIH ce3ieH eki ece ker. CoHbIMEH, OyJI CO3MmiK
TICUXOJIMHTBUCTHKAIBIK, TICHXOIHHTBOINIAKTHKANBIK, 9/IICTEMEITIK TaJanTapra Ja ColiKec jKacaiFaH OOJIBII
TYP.

Ce3aiK KYpBUIBIMBI 9pi ASCTYPIIi, 9pi HHOBaIMSIIBIK. Ce3ik 12-0emiMiinepaeH Typabl.

1.a) Ce3mikTiH MyKaOachlHa KaJblH JAMHHAIUS >kKacanraH. MykaOaHBIH TycCi acraH peHTi (Keruimip).
ABTOpIapABIH aTBI-KOHI Kapa opinTtepMeH MapkepieHreH. Ce3miKTiH aThl VIKEH akK opinTepMeH
MapkepiaeHreH. MyKaOaHBIH COJ JKaFbIHIA BEpTUKaNb (TiK) TYpA€ Ka3zakila OI-6pPHEK CYPETTENrCH.
MykaOaHBIH TOMEH KaFbIHJa «KSIEGRNIA AKADEMICKA»-HBIH aThl JKOHE JIOTOTHUINI KOPCETUITEH.
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Bapneik xa3ynap mossik Tutinge oepinreH. Ce3mik MyKaOachIHBIH €KiHIII OCTiHJIE — CO3/IIK KalbIHIAa KhICKA
MOJIIMET, IITPUXKOI, Ka3aKIa OI0-opHEK TaHOamanFaH. bapibik ska3ysap MoK TiaiHAe OepinreH.

9) OmaH coH CO3MIKTIH TUTYJ Haparsl. OHIA aBTOPIAPIBIH aThI-)KOHI, CO3IKTIH aThl, KITAITHIH IIBIKKAH
xbinbl (2011), kanane atel (Kpakos) xkone «KSIEGRNIA AKADEMICKA»-HBIH aThl K9HE JOTOTHII
KOPCETIiIreH.

2. Ce3miKTiH IIKi AYHUECiIHIH Ma3MyHBI (ornaBieHue) 12 6enmemineneH Typaasl. Tapay, Tapmak, 6eim,
OemiMIlie aTaynaphl MOJSK TIiHAE OepinreH.

3. OnaH coH MoK TiNiHAe KbIcKa aHHoTanus oepinreH (Drzedmowa).

4. OmaH coH NOJISK TUTIHIE Ka3aK JISKCUKOTpadUsICH >KalbIHaa MaIiMeT OepinreH [7; 9—13].

5. Ce3mikTiH 14—18-0eTTepinme kanmbl Ka3ak TiTl, Ka3ak JIEKCHKOTpaHsICHl KalbHma (MOHOTLII,
KocTinai) Oubnuorpadus o6epinren. bubnuorpadust xaH-KaKThl, SFHA TOTBIMABI OCpiireH.

6. Ce3mikTiH 19-22-6eTTepinae Ka3zak TUTIHIH oinOHi )albIHIA, KEHOIp co31ep MEH CO3 TipKeCTepIiH
IIKI MarbIHACHIHAAFE (DOHOBAPHMAHTTHIK CPEKIIETIKTEPl >KaWbIHAA TOJSIK TUTIHAEC MOITIMET Oepiirex.
MBIcalbl: mypeviH, MYPEbiH Vi, CAMAYbIPbIH — CAMAyblp, Wyax — uyagsl T.0.

7. Ce3mikTiH 22-23-0OerTepiHe NalaNaHbUIFaH KOCBIMINA JIYFAaTTHIK TaHOamap Ti3iMi Oepinrex.
Omnapra ToJISK TUTIHAE TYCIHIKTEME KeITipUIreH.

8. CeznikTiH 23-24-OerTepinze JyraTTa HalJalaHbUIFaH INAPTTHl KBICKAPTYJIapAblH JaTHHUIAJAaFbl
Ti31Mi, TIOJISIK TUTIHAE TYCiHIipMenepi OepinreH.

9. Ce3mikTiH 25-26-0eTTepinae Ka3aK OMIMOWIHIH Ti3iMi, OPINTEPIiH aTailybl, COWIeM YpHiciHIeri
IBIOBICTATYBI (OP(OSIIHS), TATHIH XKa3ybIHAarbl OajlaMaiapbl OepiJireH.

10. Ce3mikTiH 26-0OeTiHme Kaszak TuIl CHHrapMoQoHeManapblHbIH ((poHEMalapbIHBIH, SFHH CO3
MarbIHACBIH ©3T€PTETIH IbIOBICTAPBIHBIH) TYPJIepPi (KIaccu(UKAILUACHL, KYHEIeHY1) jKalbIH/Ia MOJISAK TUTIHIS
KBICKa, OipaK HAaKTHl MOIIMET OepiireH.

11. JIyrarTeig 27-600-0eTTepinae Ka3zaKIia-MoJsKIa CO3MIKTIH 031 (SFHU ce3 Ti30eri) aymapMachIMeH
Oepinren. Ce3ik oMiNOMITIK YCTaHBIMIA XKa3bLIFaH.

12. CesmikTiyg 601-Ocrinen Oacram coHpiHa (640-OeTiHe) meiiiH Ka3zakK TUTIHAETI amaM eciMIepiHiH
(arTapeIHBIR) Ti3iMi anaBUTTIK (97iN0M) peTTe OepiireH.

CesniktiH Oy OemimiHIH OachlHAA Ka3ak TUTIHJCTI ajaM aTTapbl (eciMjepi) skalbIHa KhICKA MATIMET
OepinreH (JKacary sKOJIbI, XKa3bUTy €PEKIIeIiKTepi), COJaH COH eCciMIIep Ti3iMi OacTatasl.

Anam eciMaepi ce3mikTiH Oy OeriMiame Oip OeTTe eki KaTap OO OepiireH, am OYHBIH alAbIHIAFBI
KBl Ka3aKMIa-MoJsgKIIa ce3dik Oip Oerre Oip KarapMeH OepiireH: Ka3zak ce3l — TOJNSK TUTIHJeTI
ayJaapMachl.

«Kazakma-mosskia ce3aiKke» Ka3akia agaM eciMIepiH jkeke 0eiM eTit, eki katapmeH 40 6erte 6epy
— YJIKEH YThIC, )KaHAJbBIK, ce0eOi Oyman Oacka (0i3 OiNeTiH) Ka3ak Till KOHE KOCTUIII CO3IIKTEp/e ajam
ecimepiHiH 0ejek JayFaTiia 00kl OepiireHid ke3nectipmenik [§].

Byn xarmaif Ka3akmia-mossKina Co3MiKTiH HHHOBAMSUIBIK (PKaHAITBLT) KBIPHI KOJIEM/Il eKeHIH KOpCEeTil
TYP.

Exinmni Tinre yipery OapbicbiHna oaeT OoifbiHIIa (OHETHKAFa, JEKCHKara, TpaMMaTHKa, CHHTaKCHCKE,
TUTAECIM TYpJiepiHe (THIHAANBIM, COMIeCciM, OKBUIBIM, XKa3bUIBIM, ayJapma, iIITeH ceilyiey) YIKEH KOHLUI
Oemideni. Jlekcukara OailaHBICTBI COJ TLAAEri reorpadUsblK aTayjapra, CalT-IdCTYpP TYpJEpiHiH
alThUTYbIHA (SFHU JIMHTBOMOJICHHETTAaHYFa), MEMIICKCTTaHbIMFa OalJIaHBICTBI TEOPHUSUIBIK, ocipece
MPAKTUKAIBIK (TOXKIPUOEIiK) JIMHTBOIUIAKTHKAIIBIK KOHE OJICTEMENIK 137IeHICTep, YCHIHBICTAp JKacaabl,
OKYJIBIKTAp, OKY KYpalJapsl *Ka3blIa/Ibl.

XKat Tingi yiipeHy OapbichlHAa TyJIFa KOFaM TUIAl Kyie peTiHae (CTaTUKaHBl KOHE JWHAMHKAHBI)
urepeni. bipak kem >karaia coil OKBITY JKyileci KYpBUIBIMBIHHBIH 1IIKI AYHHECIHAE axaM ecimuepiHe
KejeMIi KoHUT OeminOeiimi. Tek ekiHmn Tire y#pery OapbICBIHIA TIAECIM COTTEPiHIH TYpJIepiHe
0ailTaHBICTBI MOTIHJIETI KOHTEKCTIH MaFbIHACKIHA OaTaHBICTBI €Ki TUIMET] amaM eciMaepi MmaimaiaHbIIabl.
SfHM eKkiHII TiAeri ajgaMm eciMmuepiHe OalIaHBICTHI apHAWbl JIMHTBOIUAAKTUKAIBIK, OiCTEMEINIK ic-
OpeKeTTEp JKacaaMaiiapl, 1 eTe cupek >kacanaabl. COHABIKTaH TYJIFAHBIH, dJICYMETTIK TONTHIH SKIHIM Tl
WTepreHiMeH, COJI TUIAETI agaM eciMAepiHiH KejeMi, Typiiepi, STUMOJIOTHACH T.0. JKaWbIHAa Xabaphl eTe a3
Oomazpl.

Byn enbekre («Stownik kazachsko-polski») ocblHmail kenmeHkene Kaibll KETETiH Mocenere (agam
eciMaepine) yiakeH koHUT OemiareH. Ce3mikTeri amaM eciMACpiHIH Ka3akina aTtayliapelHbBIH caHsl — 3131.
Byn xememmi mynme. XKar (ekiHmmi) TuLImeri agaM eciMIepiH Kakchl OLTyIiH (MaFbIHACKHIH, IIIBIFY TETiH,
(OHOBapHAaHTTAapBIH, TOJBIK JKOHE KBICKAPTBUIFAH TYPJEPiH, CTUIMCTHKAIBIK PeHKiH (kiTabu, Oeirapam,
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TYPMBICTBIK ~KapbIM-KaThIHAC, SIFHU KOTEPiHKi, HEWTpall, TOMEHACTINTCH) YVJIKEH JIMHTBUCTUKAJBIK,
JIMHTBOMOICHUETTAHBIMABIK, JTHHTBOKOTHUTHBTIK MoHI Oap. CebOebi Ka3ak Xanmkpl Oanara aT KoWraHma
HHUETITCH KOosibl. MbIcansl: baxeim (6axXbITTHI OOJICHIH, OMIPi KHBIH 00JIcaMbIH); ¥rorcanzac (KO KbI3IaH COH
I TYBUICHIH); Aticyny (KbI3 aiijail ®apblK, HYpJIbl, TYHIIE JKapbIK, OeTi aiinail cyry 60JchIH); Abat (Abalinait
OMiK caHaJIbI, TEPEH OWMJIBI, TTAPacaTThl, aKbIH KYpeK OOJCHIH); Auidapus (KbI3 aimail >KapbIK, HYPIBI, KEH-
YKapKBIH JAPUSTHBIH CYBIH TYHT1 aif )KapKbIpaTKaHIal ®KapblK, CYJTy, KeH, MOJI OOJICHIH).

ConbIMeH exiHmI (YHpEeHiN jKaTKaH) TUIAeri ajaM eciMIepiHiH Ty MarbIHACBIH Oy XalbIKTHIH iIIKi
IYHUECIH, MOICHUETIH, TAPUXbIH Urepyre Herisri (akrtopabiH Oipi 6onagsl: cumBoi-ecimaepid (Kyameeain,
Annamoic, Abau, Maxambem, Hcamai, Kenecapvi) TUHTBOMOACHHETTIK IYHHECIH, €CIM YFBIMBIHBIH
JIMHTBOKOTHUTHUBTIK KYPBIJIBIMBIH, KOTHUTHUBTIK KaPTACHIH UTEPYTe OpacaH KoMeT1 THEII.

CoHbIMEH, TiNNEri aaaM eciMIEpiHiH KOpPBIHAH JKacallFaH CO3MIKTIH HaK TiATaHBIMIIBIK,
JIMHTBOMOJICHHUETTIK, JIMHTBOKOTHUTHBTIK, TapWXd, OHICTEMENiK T.0. MoHI eTe Owik. bi3miH oHWBIMBI3IIA,
«Kazakma-monsikma ce3mikTiHy («Stownik kazachsko-polski») aBropmapel ['yisiixan Aktait, XeHpPHK
STHKOBCKMH OCHI HaK FBUIBIMH JKOHE OUTIMH-OICTEMEINIK >KaFaaiiapsl TEPeH TYCIHTCHMIKTCH, CO3MIKTIH
KypaMmblHa Ka3akila ajgaM eciMJepiHiH ce3mikmieciH eHrisreH (3131 ecim). OpuHe, eciMuep CO3MIKIIiCiHEe
Ka3ak eciMIepiHiy 0opi enOereH, Oipak 6achIM KONIIUIITI KaMThIIFaH. Muicansl: [lloxip, Illoxipbex ecimaep
CO3JIIKKE CHI'eH JIe, OCBI €CIMHIH TONBIK TYPi (LLloxipmakipin) cesnikke eHOel KanraH [7; 238].

Ce3mik jkacaymibUIapAblH SKOCIApbIHAA Ka3aKlla eciMAEpAiH OopiH Ce3[OiKKe eHAIpY KepeK AEreH
ycTanbIM Oonmarad. Here?

Bipiaminen, Oyringe Ka3zakiia agaM eciMaepidiy OopiH JIyFaTKa eHTi3y MYMKIH eMec, ce06e0i KYH calbIH
kKaHa eciMzep maiiga 0ok kaTblp. Mpicaibl, A3us OWBIHAAPBIHAH COH, JKanmoHusra Oapbiln KeiareH Oip
npodeccop AyHHere KeareH HeMmepecid Cakypa nen aTaapl; OYphIH Ka3aKThIH Oapusi CO3IHEH jKacallaThIH KbI3
eciMmi 6onmaraH. byrinae kazak TUTIHIH ce3kacaM >KOJIapbIH Tainamanem, Audapus, Iyaoapus, Axoapus
ecimzepi marga 6onmel. Ockl i eciMHIH ekeyi (Audapus, I'yndapus) ce3liKTEH OpBIH anFaH, al Oipeyi
(AxOapus) ce3IiKTeH OpBIH anMaraH. MyHIail sxariail Ka3ak eciMIepiHiH KOPBIHBIH KYHHEH KYHTe, )KbUIIaH
JKbUTFa Kapai keOeHinm Oapa >KaTKaHBIH OUIAIpesIi, THUIMOJOTHSUIBIK TYPJICPIHIH KaH-)KaKTBUIBIFBI KEHEHIIT,
OmiKTeII, TepEHACT Oapa >KaTKaHBIH OLIIipeTi.

Exinmigen, co3MiKTiH aBTOpIaphl Ka3akiia eciMAep JIYFaTIIachlH KacaraH/a, Ka3ak eciMIepiHiH xacay
YATICIH, XKOMIaphlH (Cceo3kacaM YITIIEPiH) OHE HETI3Tl (AOCTYpil) KaiblTacKaH TYpJIepiH TaHOanmayma
JKapHamarayasl kesnereH. Co3mik aBTopiapsl OV MiHACTTEMEHI JKOFapFBI ACHTCHIIE OphIHIaFaH.

OpHHE, CO3/IIK aBTOPIAphl Ka3aK €CIMIICPiHIH JIYFaTTaMaChIH jkacay OapbhIChIHIA €CIMICPIiH IBIFY TEri
(3TUMOJIOTHSCHIH) KalbIHAa KBICKAa MONIMET OepreHe Hyp YcTiHe Hyp Oomap exi. MeIcaisl: miHU, apao,
TapChl, KaIMBI TYPKi, JaThIH, TPeK, HaK Ka3aku T.0. Bi3giH OWBIMBI3IIA, TAIKBIIAHBIT JKATKAH CO3IKTIH
Kacally YpIICiHAe OHJall MiHIET OpBIH aaMaraH, ce0eOi OyJl CO3IIK 3THMOIIOTHSUIBIK CO3/IK eMeC, s TeK
Ka3ak eciMJepiHe apHaiFaH ce3/ik emec. Co3MiKTeri Ka3aK eCiMJCpiHiH JYFATIIACHI, Ka3aK T XKalbIHIaFbl
MOJIIMETTI OKBIpMaHFa aH-)KaKThl Oepy YIIiH *xkacanrad. byin mingerremeni ['ynsaiixan AkTail MeH XEHPHK
STHKOBCKUI KOFapFhl ICHIeH/Ie OpbIHIaFaH.

Kazak ecimaepi kafiblHAa O3TUMOJIOTHSUIBIK MOJiMeT Oepy, CO3/iK aBTOPJIAPBIHBIH KEJCHIeK
eHOCKTepiHEH OpPBIH ajap JereH yMITTeMi3. byiiap acaraH YIKeH AyHHEIeTi (eciMaep JIyFaTIIachIHIAFHI)
azaM eciMIepiHiH OpKaChICHIHA IIBIFY TEri KaWblHIa MOIIMET Oepince, oHma Oyir eHOek »keke «Kazak
eciMJiepi Ce3ir» peTiHae KapblK Kepyi THic.

Onpaii ce3mikTep oIeMIIK Tin OuTiMiHAE kacanraH. Meicansl, kakbiHaa (2012 xeuter) TloabimaneiH
[To3nanp KamaceiHaa «CioBaph ApeBHEpYCCKUX MMeHOBaHWU XI-XIV BEKOB» aTTBl CO3MIK >KAPBIK KOP/Ii.
ABtopbl — Mapuan Botitopuu [9]. EHOek [1o3HaHb TUHTBHCTUKAIBIK MEKTEOIHIH JOCTYPiHJIE OPBIH/IAJFaH.
OcBbl ce3/iKTe KOHE OpBIC TUTIHIEr ajaM eciMICpIiHIH IIBIFY Teri (3TUMOJOTHSCHI) JKOHE KaH7ai jkaz0a
ECKEpTKIITepae Ke3eCceTiHi >kaibIHaa MamiMeT oepinred [9].

Kazak tim Oimimiage «Kazak ecimzaepi: cesmik-aHbIkTama» Oap. Onm eHOEKTiH aBToOpjapel —
T.)Kany3akos, K.EcbaeBa [10]. Bi3giH alThIl TypFaHBIMBI3: Ka3ak eciMJIepi CO3IITIHAE FBUIBIMH MOJIiMET
TOJBIKTHIPBIIFAH 0OJICA: JTUMOJIOTHS, Kal Joyipae Kasak TiTiHE €HIi, KaH#ail ce3kacaM YITiCiMeH
JKacaiFaH, OIpiHINI peT KaHmald KeHe jka30a eckeprTkimrepae, Mudrepae, aHp3mapma Ke3aece,
opodIHANBIK (POHOBAPHAHTTAPEI, CTHIIUCTUKANBIK €PEKIIETIKTEPI T.0.

Bi3niy oifpIMBI3IIA, Ka3aK €CIMIEPIH KOFAaphiga KOPCETUITCH MOJIMETTEPMEH TOJBIKTHIPHIN, JKEKE
CO3MIK peTiHAe JKapusuiaca, Ka3ak Tijd OUTiMIHIEr1 THIH OONBIN KaTKaH Oip caja wrepiireH Oomap ei.
OcpiHnaii eHOeKTi (Ka3ak ecimzepi ce3AiriH) AyHUere KeaTipyre OyriHAe eH >KakplH TYpFaH MaMaHaap —
Xenpuk SIHkoBckuit MeH ['ymnsiixan AkTail.
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[Monsik xanKpIHAH IIBIKKAH 3UsUTBLIApABIH Ka3akcTaHMeH, Ka3ak XankpIMeH Oaitmanbickl XIX Faceipaa
Oactranran. Peceli VIMIEpWsACBIHBIH MEKEMEJIEpiHAe KbhI3METTE OONFaH TMOJSK 3USUTBUIAPH  (TapUXIIBI,
OJIKeTAaHYIITBI, MEMJICKET KBhI3METKEpJiepi) Ka3ak KepiHe op TYpii >KarmaiiapMeH Kemin (Kep aymapbury,
KbI3MET 0aObIMEH T.0.), TeK KOJOHUSIIIBIK EMEC, aFapTYIIbUIBIK Ta, OJIKSTaHYIIBUIBIK Ta, TAPUXU Ja 13/ICHICTEp
ameim  OGapraH s yisMaacTeiprad. CoOHmal TOMSK 3WAIBUIAPBIHBIH, Oipi — OCKepi TYJIFa, TIOJKOBHUK
K.K.I'yrxkosckmii [11; 131, 232].

K.K.I'yrkoBckuii Illokan YonmuxaHOBIIEH THIFBI3 OailylaHBICTA OOJFaH, SFHU JOCTBHIK JXOHE KoCiOM
kapbiM-KaTeiHacTa. K.K.I'yrkoBckuit Illokan YonumxaHOBTIH YJIBI TyIfa peTiHIAE KaJbIITaCyblHAa ©3iHiH
JKaFBIMIIBI OCEPIH TUTI3TeH 3usuTbl, XIX FachIpAarbl Ka3aK YITHIHBIH IIIKi )KOHE CBHIPTKBI KACHETTEPIH OPBIC
TUTIHIE KOpCETy/Ie Ko3re TYCeTiHAeH 13 KamaplpraH TyIFa. XX FaceIpablH cOHBI — X X1 FacwIpAbIH OackIHIa
Ka3aK TUTIMEH aJlbl Ka3aKTaHy MOceNeNepiMeH TePEH JKOHE KeH IIYFBUIIAHBII KYPreH MOJSK 3USIIBUIAPHI
KaTapblHaH MIBIKKAH ipi TYpKiTaHYyIIsI Mpodeccop XeHPHUK SITHKOBCKUH.

ConbiMeH, Kazak xepinae XIX racwIpia YITHI MOJSK 3USUTBIIAP CAJBIT KETKEH FRUIBIMH apHa Kasipri
Ke3/e KalTalaH J>KaHFBIPTHUIABL JKAHFBIPTY YPHICIHIH WIBIPAK Karymbeuiapel — mpodeccop XeHpUK
SukoBckuil xoHe OHBIH [lo3HaHb KanmacelHIarbl AfgamM MUIIKEBUY AaTbIHAAFbl YHHUBEPCUTETTE KHI3MET
aTKapaThIH, 3epCIi FAIBIM, Ka3aKThIH KbI3BI, )KyOaiisl [ yisaiixan AKraii.

JKakchl OacTay COTTi JKaJlFachlH TaIThI.

CoHbBIMEH, Ka3aK-TIOJIIK KOCTUIAI CO3MAIKTIH 1IIKi TyHUEC], KYPBUTBIMBI 9pi KIIACCUKAIBIK, 9pi )KaHAIIBLI.
Ceznmik aBtopmapel ['ymsiixan AxTaii, XeHpuK SHKOBCKHHA ©3 €HOEKTEpiHIH KeJCIIeTiHe FHUIBIMU-
olicTEeMENIK JKaHAIIBLT Ke3KapacleH KaparaH. Srum «Kasakmia-mossikina cesmik» («Stownik kazachsko-
polski») — skxaHa foyipneri ’kaHa Ce3IiK.
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M. [IxycynoB

HoBplii c10Bapb HOBOI0 BpeMEHHU

B crarbe-peneHsun uccienoBaHbl cofepikaHne, 00beM U CTPYKTYpa Ka3aXCKO-IIOJIBCKOTO ABYS3BIYHOTO CIIO-
Bapsi, OTMEUCHO €ro MOIUTHIECKOe, TUIUIOMAaTHIecKoe, 00pa3oBaTelIbHOe, KyIbTypHOE U HAyIHOE 3HAUCHHE
JUld B3aUMOOTHOLICHUH Mexay BocrokoM u 3amagoM. BBICOKO OLEHEHBI MECTO U POJIb JBYA3BIYHOIO
CJIOBapsi B UCTOPHH JIEKCUKOTpaduy, cIeldaH aHalu3 C JIMHTBHCTUYCCKOM, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUYECKOH,
JIMHI'BOKOTHUTUBHOM, HCTOPUYECKOW M METOJMYECKOH CTOPOH. ABTOPOM OTMEYEHO, YTO JBYS3BIYHBIN
CJIOBaphb, U3aHHBIN B HaydHOM LieHTpe [lonbekoit PecnyOanku — Kpakose, oTBeuaeT BceM COBPEMEHHBIM
TpeOoBaHMAM, COETHUHIS B ce0e KITaCCHIECKUH 1 HOBATOPCKUH TOAXO/IBI.

M. Dzhusupov

New dictionary of modern times

In article-review the content, volume and structure of the Kazakh-Polish bilingual dictionary is investigated,
it is noted its political, diplomatic, educational, cultural and scientific values for relationship between the East
and the West. The place and a role of the bilingual dictionary in the history of a lexicography are highly ap-
preciated, it is analyzed from the linguistic, linguoculturological, lingvokognitivny, historical, methodical
party. The author of article notes that the bilingual dictionary published in scientific center of the Polish Re-
public — Krakow, meets all modern requirements, according to contents and structure is both classical, and
innovative.
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Corpus Methods of Analysis of Slavic Language Literature:
A Small Corpus of Svetlana Alekseyevich’s Works

Examining the state of corpus-based approaches to the analysis of Slavic language literature, the rarity of
such research is identified. The advantages of such an approach are noted, and previous research by citing
Koteyko is identified. Given that few studies are currently done in Slavic languages or using Slavic language
texts using corpus based approaches, the author suggests further research is required. A small corpus of the
literary works of Svetlana Alekseyevich was created. The corpus was then analyzed and revealed several
tendencies and the focus of the works of Svetlana Alekseyevich. This shows how such an analysis of even a
small corpus can be a useful tool in the research of literature.

Key words: slavic language literature, corpus methods of analysis, Svetlana Alekseyevich, autor srtyle.

Corpus-based approaches to East Slavic literature of any kind are not at present, commonly undertaken,
even though, according to scholars of literature of other languages, such research methods yields superior
results. According to Biber [1], «a corpus provides the best way to represent a textual domain, and corpus
analysis is the most powerful empirical approach for analyzing the patterns of language use in that domain
(emphasis added)» Koteyko.

How has the language of East Slavic literatures in the decades following 1991 changed? Koteyko, while
focusing on post-Soviet Russia, identifies this time period as one of «rapid changes in political and social
life» that «were accompanied by dramatic shifts on the socio-linguistic landscape» [2; 32]. It is the explora-
tion of this shift in political language and its reflection in literature, in Ukraine and Belarus, that concerns the
proposed research. According to Ryazanova-Clarke [3; 117] in the period following 1991, with «the disap-
pearance of the despotic Soviet state and, together with it, the ritual Communist Party rhetoric and the ideo-
logical prevalence over public speech could not but incur deep shifts in the Russian language», a change
which affected «lexis, word formation and morphology». A corpus based study of contemporary East Slavic
literature may reveal the ways in which language itself is changing: certain word forms, first appearing in the
political or legal realm, make their way into the discourse of non-fiction.

According to scholars of English literature, Almela and Keshabyan [4; i], corpus-based, computational
investigations of literature, using computational tools, yield superior results to traditional methods of re-
search, because corpus-based «analyses of literary texts can provide a notable degree of confidence, since
this kind of investigation is not related to the mere interpretation of the meaning through readers’ percep-
tion». Cantos-Gomez and Sanchez [5] note that «since samples of language in digital format are nowadays
easily accessible and computers allow for a quick processing of huge amounts of data, the change of the re-
search paradigm is shifting from theoretically based constructs to data based ones.»

However, scholars of literature have been «traditionally reluctant to objective and formal analysis,»
even though previous «theoretical constructs have proved to be rather precariousy» [4; vii]. Applying such a
methodology to examine modern East Slavic literature, has not been widely adopted. However, in keeping
with these developments in the study of literature, it is important to note the availability of digital sources,
which could for the basis for further corpus based research.

Biber notes three corpus approaches [1; 15]: «‘keyword’ analysis, identifying typical extended lexical
phrases, and collocational analysis». Of these, according to Biber, ‘keyword’ analysis remains the most
common, and the most straight forward approach. A variety of computational tools exist for performing this
analysis.

Literary texts themselves are likewise often available in a digital format, and where they are not readily
available, they may be digitized for the purposes of this research project. If a digitized works are not readily
available, a significant selection of literary works from each year may be taken into consideration based on
criteria to be identified. Koteyko, in her corpus-assisted research into post-Soviet Russian political discourse,
showed that it is possible for a researcher to create a corpus for targeted study [2; 55].
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There are two other important elements limiting the scope of the proposed work: language, and time
frame. Posokhin notes [6], among «characteristic traits of present-day literary Belarus», «the dominance of
Russian language on the book market.» Likewise, Russian, according to Krouglov [7] «remains one of the
major languages in Ukraine by the number of speakers and its use in the media». However, while the Rus-
sian language remains significant throughout Ukraine and Belarus, Ukrainian and Belarusian have strong
literary traditions of their own, and such a study would have the advantage of providing a more complete
grasp of the problem if it considered all East Slavic languages. The proposed work will therefore be limited
in scope to East Slavic language works.

The time period of the post 1991 decade provides us ample data which may have already been digitized,
as well as a dynamic period of political change on the path of social transformation after independence fol-
lowing the collapse of the Soviet Union in 1991. According to Koteyko [2; 3], «the link between language
change and politics is particularly acute during the time of social upheaval, the post-Soviet period represents
a great opportunity to explore the process of discursive change and stability.»

Since at present «the vast majority of corpus-based analyses tend to rely on texts written in English or
other languages of the European Union» [2; 5], corpus-based methods in the research of East Slavic texts
deserves more scholarly attention.

As an example of such a corpus-based approach, we analyzed the works of Svetlana Alekseyevich, a
Belarusian author, and winner of the Noble Prize in Literature in 2015, and was the first author from Belarus
to receive this award. Although she is from Belarus, reflective of the linguistic situation in the country as
noted by Posokhin [6], her works are in Russian.

A small corpus of her published novels, namely: 3auapoBannsie cmepThio (Zacharovannye Smertyu,
Enchanted with Death) (Belarusian: 1993, Russian: 1994); [locnenHue CBUICTENH: CTO HEACTCKUX KOJIBI-
oempHBIX (Poslednie svideteli: sto nedetskikh kolybelnykh, The Last Witnesses: A Hundred of Unchildlike
Lullabys), Moscow, Palmira, 2004, ISBN 5-94957-040-5 (first edition: Moscow: Molodaya Gvardiya,
1985); ¥V Boiiubl He xeHnckoe nuio (U voyny ne zhenskoe litso, War Does Not Have a Woman's Face),
Minsk: Mastatskaya litaratura, 1985; I{uakoBeie Manpunku (Tsinkovye malchiki, Boys in Zinc), Moscow:
Molodaya Gvardiya, 1991; and YepnoOsuibckas momutBa (Chernobylskaya molitva, Chernobyl Prayer),
Moscow: Ostozhye, 1997. ISBN 5-86095-088—-8, were used to create the corpus.

These works were selected because they a readily available in a digitized full-text format and provide us
with a snapshot of the work of a noted author in the time period 1991-2000, which was identified above as a
time of significant social change in the region.

Using the concordance program CasualConc, the corpus was compiled and analyzed. CasualConc
<https://sites.google.com/site/casualconc/> can be used to generate concordance lines, analyze word clusters,
perform collocation analysis, and do simple word counts. For the purposes of this study, keywords relating to
Russian verbs of motion were used as input. There were no issues handling the Russian language text, how-
ever, when searching, word morphology had to be taken into account, as there is no built in function that
takes care of this, as the program was initially designed for the analysis of Japanese and English language
texts.

Although pure keyword searches, as well as all the other methods of analysis using a corpus based ap-
proach were possible, with such a small corpus, the most interesting results were from to be found from col-
location analysis.

The significant of any research is to provides insight into both the way language is used by an author,
however, it may also be used to further reveal the degree of external influences that has been exerted over
authors in the region at a time of great social change. Importantly, unlike more ephemeral forms of expres-
sion, literature has the potential to leave a lasting impression and survive as an active medium of culture for
future generations. Therefore, the effects of any influence on literature, may be felt for years after the work
has been written and may continue to affect a society in the future.

Collocation analysis is a corpus-linguistics statistical tool that allows us to identify words that occur to-
gether in the corpus. Using this tool, we can identify the frequency of such collocations, and these colloca-
tions can reveal tendencies in the author’s use of the language.

Focusing on the keyword of the verb OpiTh ‘to be’ and the verb mous ‘to be able to’, and yenosek ‘hu-
man’, we were able to identify the tendency of Svetlana Alekseyevich towards a pessimistic outlook towards
what a human can be or is able to achieve, even without a close reading of the texts themselves.
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Table 1
Cluster List Output 6bITH ‘to be’
2-word cluster: 384 / 672 found in 5 files
Frequency  Translation
HEe OyneT 63 will not be
Bce Oyzer 14 everything will be
4T0 OynmeT 14 what will be
9TO OyneT 13 this will be
oH Oyner 10 he will be
OyZeT XUTh 8 will live
OyzneT He 8 will not
Table 2
Cluster List Output mous ‘to be able’
2-word cluster: 968 / 1980 found in 5 files
Frequency Translation
HE MOTY 189 Ican’t
HE MOTJia 142 I couldn’t
HE MOT 83 couldn’t
HE MOTJIN 61 they couldn’t
s1 MOTY 44 Ican
sI MOTJIa 25 I could [f]
ST MOT' 20 I could [m]
MoOT ObI 16 could have
OH MOT 15 he could
Table 3
Cluster List Qutput yenoBek ‘human’
2-word cluster: 1,318 / 2150 found in 5 files
Frequency Translation
YeNoBEK HE 21 person not [verb]
YEIIOBEK U 18 person and
YeJioBeKa B 18 person
OJIHOTO YeJIOBEeKa 16 of one person
HECKOJIBKO YEeIOBEK 14 several people
OJTH YeJIOBEK 14 one person
YEIIOBEK C 14 person with

As can be seen from the above cluster frequencies of the verb to be, to be able to, and the word person
reveal that the negative aspect of these words prevails statistically. This established, we can explore what it is
that Svetlana Alekseyevich’s works are telling us people can’t be, or aren’t able to do? A search of the
phrase ‘genoBek He MoxeT’ (a person can’t) shows us the following:

Table 4

Collocation Result Qutput: 2016—04—06 10:20:19
2,742 with 2,471 items in 5 files

DN W W N ==
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Context Word

C pyXbeM
HH OJTHOT'O
Ha BOIiHE
HE MOXET

YTO-TO

Translation

with a rifle, firearm
not one

at war

can’t

something
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Thus, using such a corpus based approach, we have identified that Svetlana Alekseyevich’s works have
a tendency towards use of negative language that shows us not what a person can, but what he or she can’t
and perhaps, shouldn’t, primarily in relationship with firearms. While this may seem trivial, it demonstrates
the power of a corpus based statistical approach to quickly reveal and conveniently present us with tenden-
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cies spread through a large sample of works.
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J.b. CrnaBeHckoi

CaassiH TLTIHAET MITIHAEPAI KOPNYCTHIK TAJIAYAbIH dAicTeMeci:
CaeTi1aHa AJieKceeBUY HIBIFAPMAJIAPbIHbIH HIAFBIH KOPIYChI

Makasana KOPIYCTBIK JIMHTBHCTHKA ofici asiceiHma CBersiaHa AJIGKCEEBHYTIH €O IIbIFapMaliapsl
TajlaHFaH. ABTOp one0M MOTiHAepAdi Tanmayaa Oyi1 3epTTey diici OachIMIBIKKA HE YKOHE CHUPEK Ke3Iecesi.
Ocsbl oficTi Herisre ajga OTBHIPbIN, aBTOP JKOFapblga aTalfaH >Ka3yLIbIHbIH IIBIFapMalIapblH JKaH-KaKThI
capamnTaraH. 3epTTey 9iCiHiH THIMIUTIT MeH Ooaniarsl 6ap eKeHIr! Ia/eAeHIeH.

J.b. CnaBeHckoit

MeToauKka KOPIYCHOT0 AHAJM3A CJIABAHOSA3BIYHBIX TEKCTOB:
MaJibli Kopnyc npousBeneHuil CeT/IaHbl AJleKceeBUY

B cTathe mpeAnpHHAT aHAIN3 JIUTEPATypHBIX Npou3BeaeHUil CBeTnaHbl AJIEKCEEBUY B acleKTe METOIa KOp-
MyCHOW JIMHTBUCTHKU. ABTOPOM OTMEYEHBI PEIKOCTh U B TO e BPEMs MPEUMYILECTBA JaHHOTO HCCIIEI0Ba-
TENBCKOTO METO/Ia M0 OTHOILIEHHUIO K JIUTEpaTypHbIM TekcTaM. Ha ocHOBaHMHM TaHHOTO METO/a aBTOPOM OBLI
CO371aH M MPOAHATN3UPOBAH C TOUKH 3PCHUS S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MaJIBIil KOPITYC JIUTepaTypHBIX MPOU3-
BesieHuit CBeTnansl AnekceeBHd. B cratbe 0ka3aHbl 3GEKTHBHOCTD U NMEPCIIEKTHBHOCTE ITOX00HOTO METO-
Jla UCCIIEIOBAHMUS.
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FepMeHeBTnKa JKaHpa COBpeMeHHOﬁ AHTUYTOIINH

ABTOpaMH CTaThu C ONOPOH Ha TEOPETHYECKHE PadOTHI NIPOBECH ITyOOKHIT aHAIN3 TEKCTOB aHTHYTOIHH OT
HEPBBIX aHTUYTOITMYECKUX IIPOM3BEJICHUHN JI0 IIPOU3BEICHHUIA, CO3/IaHHBIX HA HOBOM BHTKE Pa3BUTHS JKaHpa B
1960-2000-¢ rr. ABTOpamMH IETaIbHOMY PACCMOTPEHMIO MOIBEP)KEHBI ClielM(UKA aHTHYTOMHMYECKOTO KOH-
¢umkTa, THUI OOIECTBEHHOTO YCTPOHCTBA W XapakTep TOTAIFHOTO [aBIE€HHWs HA JMYHOCTE U T.JI.
[IpencraBiieH CONOCTAaBUTENBHBIN aHAIN3 YTOITUH U aHTHYTOIHH, HA 5TOM (JOHE BBIIEIECHB KOHCTHUTYTHBHBIS
" (aKyIbTaTUBHBIC )KaHPOBbIE IIPU3HAKH aHTHYTOIHH.

Kniouesvie crosa: antuyTonusi, TepMEHEBTHKA XKAaHPA, aHTHYTOMMYECKIH KOHMINKT, «IIOBECTh-TIPUTYAY, CO-
1uanbHo-¢GuIocodekas panracTuka, nporuBocrosHue Jinunoctu u [ocynapersa, aHTHYTONMMYECKask aTMO-
cepa, coUnaIbHbIi CTPOil, METO/IbI BO3ACHCTBHS Ha YeIOBEKa.

JKanp anTHyTOIIMM B MUPOBOH JTUTEpAType yKE JIaBHO 3apEKOMEHJIOBAI ce0sl KaK OJUH U3 CaMBIX WH-
TEPECHBIX U TITyOOKOMBICIEHHBIX JKaHpOB. [Ipu 3TOM OH sBisIeTCS JOCTATOYHO MOJIOAbIM. PasBuTHe aHTH-
YTOIIMH B PYCCKOH JIUTEpaType BBHUIY CBOCOOpa3us MOIMTHIESCKON 00cTaHOBKH XX B. 0Ka3aJIOCh JOCTATOY-
HO TSDKEJNBIM, U J0JITr0€ BpeMsl aHTHYTOHUS ObLIa HEJIOCTYITHA PYCCKOSA3BIYHOM myOmuke. [lo3mHee 3ToT KaHp
CHOBA IOJTyYHJI BO3MOYKHOCTh CBOETO Pa3BHUTHS B PYCCKOH JUTEpAType W HEOXKHIAHHOE PaCIpPOCTpaHEHHE.
Ha cerogusmuunii [eHs aHTUYTONMUYECKHUE TPOU3BEACHUS SBISIOTCS OJHMMH M3 CAMBIX IMPHUBIIEKATEIHHBIX
IUTsL COBpEMEHHOT0 uuTarens. HecMoTpst Ha HACTYNUBIILYIO IMOMYJISIPHOCT aHTUYTOIHH, B TUTEpaTypOBEIc-
HUW Ha HBIHEITHWA MOMEHT HaOJIofaeTcs HEKOTopas HeXBaTKa M Pa3pO3HEHHOCTh TEOPETHUECKOTO MaTe-
purana 1o ux >KaHpOBOU MPHUPOJIE.

Oo0mmecTBeHHO-TONMUTHYEeCKH B3pbIB KOHIA 80-X romoB XX B. B CCCP man HOBBII BUTOK Pa3BUTHIO
pycckoit anTryTONMMU. ToMy CrIocOOCTBOBAIO HOBOE BOCIIPUATHE OOIIECTBEHHOCTBIO TEX COOBITHH, KOTOPHIE
MIPUBENN UACI0 00 yTONHH K Kpaxy. [[oHOe HECOOTBETCTBHE MEXTy HICAIOM U PE3yIbTaTOM BOCXOXICHHUS
K MEYTE OTOJIUJIO TOCIECTBYSI BCETO PEBOJIOIMOHHOTO JBIKEHUS, YACTHBIM TTOCIICICTBUEM KOTOPOTO CTal
YEIIOBEK, Pa3yBEPUBIIUNCA B MACCOBOM cYacThbe. SIpKUM COOBITHEM TOTO BPEMEHH CTAJIO MajcHUE TPaHMUIL
Mexay Kynbrypamu Coro3a u 3amaga. I B TakoM TOJOXKEHHH B PYCCKYIO JUTEPATYPy BXOISAT HEOOIBIIHE
pacckasbl aHTUYTOITUYECKOW HampaBlieHHOCTH. HekoTopble MccaeoBaTed 0003HAUMIA UX KaK «IOCTYTO-
nuny. [lepBeiiiee oTIIMYNE OCTYTONHMH OT KJIACCUYSCKOW aHTUYTOIMY HAXOAHMM YyXe B Maciitabe u3o0pa-
JKACMBIX COOBITHIA. DTH PacCKa3bl 3CKATUCTCKOTO HACTPOCHUS BOOpaiu B cebsi, 0JJHAKO, BCE YEPThI KAHOHH-
YECKOM aHTHUYTOIHMH, COBMECTHB HX C pealbHbIM 00pazoM Poccun 80-90-x romor. 3To B3auMojiciicTBHE SIC-
HEl BCEro MPOCIICKUBACTCS Yepe3 acCOIUAllK, BOCIIOMHHAHHUS TE€POEB, TEMbI U MOTHUBBI, OTPa)KCHHBIC
B ctoxkeTax. [IpoomkeHneM KaHOHUYECKOTO CHOXKETa B TIOCTYTONHH SIBJISICTCS MUPOHHS, HEOXHUIAHHO COB-
naBIas ¢ UpoHuek camoro reposi. OHa CTAHOBUTCS CYIIHOCTBIO TepOosi, CIIOCOOOM €ro CYIECTBOBAHMUS U 3a-
IIUTHI OT TOCYAapCTRa.

[Ipexae yeM mepelTH K aHTHYTOIMUSM COBPEMEHHOTO MEPUO/Ia, XOTENOCh Obl YICTUTh BHUMAHUE OJI-
HOMY paccka3ly, HalMcaHHOMY Hekornaa momyssipasiM mucateneMm E.J1.3o3ymelr, — «O0 Ake U demoBedecT-
Be». OH ObLT HameyaTad BecHOH 1919 T. B mepBoM B eIMHCTBEHHOM HOMepe XKypHaia «3opm». «Pacckas 00
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AKe 1 4yeroBedecTBe» (BIIOCICICTBIH OH HEOJAHOKPATHO MEPEU3IaBaics) COBPEMEHHBIN MCCIEI0BATENb OIl-
penenseT Kak «catupudeckyro guiocodcekyro ckaszky». C HEMEHBIIIHMH OCHOBaHHSIMHU, ToJarato, «Pacckas
00 AKe...» MOXHO ONpEIeNuTh KaK BeChMa MPAayHYyI0 aHTHYTOMHIO, BIIUTABIIYI0 MCTOPUYECKHUHA OMBIT HE-
JABHETO MPOILIOro», — rooput Mupon Cemenosud [lerpoBckuii [1].

B nmannom mpowusBenennu E.J[.303ym1s moka3siBacT HaM HEKHWA TOPOJI, OIIapanieHHbI HOBOCThIO: Koi-
nerud Beicieit PemmmocTy poBOAUT MPOBEPKY KAXKAOTO KUTENS TOpoja Ha ero mpaBo Ha »ku3Hb. Kak HaMm
CTaHOBUTCS M3BECTHO, ATy Koyuierutoo BbIOpaid HE3aJ0Nr0 J0 MPOUCXOMSAIINX COOBITUH CaMU JKHUTEIH.
[Ipencenarens Kommernn — Hekuit AK, NOJB3YIOIUNCS aBTOPUTETOM Cpeau ropokaH. Bepa B crpaBemiu-
BOCTHh AKa JIaeT JIIOJIM HaJeXIy Ha TO, 9TO B IPOLIECCEe IPOBEPKH KOMICCHS OyIeT HEe MEHee CIpaBesinBa
u menetuiabHa. Cama ke CyTh IPOBEPKH COCTOHUT B TOM, YTO KaXKAOTO YEIOBEKA TECTHPYIOT CO BCEBO3MOXK-
HBIX CTOPOH: MPOBEPSIOT (PU3NOJOTUIECKHE TOKa3aTeld, MOPaIbHBIC KAa4eCTBA, UICOJIOTHUECKUE W WHBIC
npuctpactrs. 11o COBOKYITHOCTH pe3yabTaTOB TOPOKaHWHY COOOIIAIOT, UMEET JIM OH MPaBO Ha TO, YTOOBI U
nanpline ObITh YICHOM YeJIOBEYeCKOro odmiecTBa. Ecim ke OTBET JaeTcsi OTPHUIATENbHBIN, TO MPUTOBOPEH-
HOMY UTEII0 JTaeTCs BCEro 24 4yaca Ha TO, YTOOBI OH JOOPOBOJIBLHO YIIEN U3 XKU3HU. EcCin ke 1Mo KakuM-To
MPUYUHAM YEIIOBEK HE KENAeT WM HE MOXET MOKUHYTh KU3Hb CAMOCTOSTEIBHO, €My B 3TOM JIOJDKHBI T10-
MOYb APY3bs, OJMM3KME WK K€ CIEeIHaTbHbIe BOOPYKEHHBIE OTPSAIBI.

Pemenne Komieruu o cToiib pe3koM, )KECTOKOM M OYCHBb CBOCOOpPA3HOM CIIOCO0E CAenaTh OOIIEeCTBO
JIy4IIe O4eHb myraet xuteneil. Kaxapiii 60uTcs 3a ce0s ¥ pOHBIX M UCKPEHHE HAJICETCS, YTO €T0 MPU3HAOT
HY>XHBIM 4eJIOBEKOM. MTHOBEHHO BCIUTHIBAIOT B BOCIIOMHHAHUSX JIIOACH Pa3IMYHbBIE SIIU30/bI UX JKU3HU, KO-
TZ1a OHH TPOSIBISUTA TYMaHU3M, albTPYH3M, T€POMUECKHE KauyecTBa CBOETO XapaKTepa. 3a 3TH BOCIIOMUHAHUSA
JIFOJIM TICTUISFOTCS KaK 3a CIAacaTeNIbHBIA KPYT, CIOCOOHBIN BHITAIIUTH €T0 U3 «IOJUTHICCKON MIcopyOoku». Te
e, KOMy BCIIOMHHTH O0CO0OO HEYero, yTemarT ceds OCO3HaHHEeM TOT0, YTO OHU camu BeiOpamu Kosmeruio
Bpricieli PermmuMocTH U Teneps HE UMEIOT MpaBa poONTaTh HAa €€ YWICHOB 3a CTOJIb U30ILpeHHbIe Mephl. «Ho Benb
MBI ke camu BeiOpanu Kosuteruto Beiciieid PermumocTr. MBI camut Jaimii € BBICIIINE ITOTHOMOYHSL. ...

Ms1 camu BuHOBaThl. HO Belb MBI XOTENHM CO31aTh JYUIIYHO XU3Hb, KTo ke 3Haim, uro Komnerus tak
MIPOCTO M CTPAITHO MOAOUIET K ATOMY Botmpocy!» [2; 263].

JlaHHast akius, NpU3BaHHAS YHUYTOXXHUTH BCEX HEHYKHBIX JIFOJIeH, B KOHEYHOM HTOTE TTOKAa3bIBAET CBOIO
MOJIHYK) HECOCTOSATENBHOCTh. [IpakTHueckn Kaxablii U3 mpoBepsieMbix Kosurerwel Jropeil OKasbIBaeTCs
B TOW WJIM WHOW CTETeHU Oecroie3eH IJs 00mecTBa, K KOTOPOMY OHH CTpPeMsITCA. MHOTOYHCICHHBIMH aK-
TamM# 00 YHHUYTOKCHHH OYCHBb OBICTPO HAOWBAIOT CHEIMAIBHBIN cephlil mkad. FiMeHHO B 3TOM mKady Haxo-
muT Axa norepsiBiast ero Komierns. Ak cHauT Ha OSCUMCIICHHBIX aKTaX M yxkKacaercs: «5 mymaro o Jojsx,
a AIyMaTh O JIIOJAX TIOJOTBOPHO MOKHO HETIOCPEACTBEHHO HA aKTaX WX YHHYTOXKEHUsS. TOJbKO CHIs Ha J0-
KYMEHTaxX YHUUYTOKCHHUS YEIOBEKa, MOYKHO M3ydJaTh €r0 YPE3BRIUANHO CTPAHHYIO XKU3HbY» [2; 267].

ITocTenenHo AKYy CTaHOBUTCS MPOTUBEH BECh TOT IMPOLECC, KOTOPHIN OH ke U 3amycTui. B pesynbraTe
AK pemmTensbHO MEHSET HalpaBiieHHe pa0oThl Kosreruw, mpukasbiBas OTHBIHE MOCTOSIHHO CHPAaBISATHCS
y mojieit 00 uX 0JarocoCTOSHUM, TTO3APABIISATE KUTEJIEH C TEM, YTO OHH CYIIECTBYIOT, OTMEUaTh B parmopTax
TaHHBIE O BCEX MPA3THUYHBIX MEPONPHUATHSIX, TPOBOJAUMBIX MTOBCEMECTHO. PamopTs! e 3T OyayT XpaHUTh-
Csl B CIICLIMATIBHOM PO30BOM IIKady.

Tonkast carupa Eduma 303y1u conepxuTcss B TOM, Kak KIMEHHO BeZeT ce0s caMo uejioBedecKoe oole-
CTBO B TaKHe CIOKHBIE BpeMeHa. Kosurerus pemmia u3bsaTh U3 00IIecTBa HEHYXHBIX — JIIOJIN HEJTOBOJIBHBI,
MOTOMY KaK Kbl OOMTCS 3a CBOIO KH3Hb U Xu3Hb Onu3kux. Korma Komnerus npekparaer 3Ty paborty,
00IIIeCTBO BAPYT OCO3HAET, YTO B CBOC BpeMsl OUeHh MHOT'O HEHYXHBIX JItoJieii Komterus octaBuia Ha cBeTe,
XOTs cTomyio Obl MX YHHYTOXKUTh. Koraa ske Kosmerns Haunmaaer paboTats B HOBOM KITIOYe, TTO3PABIIAs Ka-
KJIOTO KUTEIS ¢ (PAKTOM €ro CyIIeCTBOBAHHS, TOPOKAHE OUCHBb OBICTPO MPHUBBIKAIOT U IIOTOMY OKa3bIBAKOT-
Csl HEOBOJBHBIMU KAXKIbI pa3, KOrjia UM, Kak Kaxercs, Koierus 3a0buia BOBpEMs BHIPA3UTh PajiOCTh
0 TOM, YTO OHU JKHUBYT.

OTBpaTUTENbHOE TIOBEJCHUE CAMUX FOPOXKaH, pa30aloBaHHBIX HOBOW, CYACTIIMBOM JKU3HBIO, IPUBOIUT,
B KOHEYHOM CYETe, K TOMY, 4TO AK, paHee MPUHSBIINN TaKOe PEIICHUE W HAYUTABIIMICS BCEBO3MOMKHBIX
PaZOCTHBIX JOKJIAIOB M3 PO30BOrO Imkada, BEIOETAaeT M3 HEro ¢ BHOBb MOSBUBLIMMCS >KEJIAHHEM YHHYTO-
KaTh YEIOBEYECTRO.

ITouemy ke 3TO TpoW3BEACHWE MBI Ha3biBaeM aHTUyTommen? [la moToMy, 4TO HalleMy BHUMAHHIO
MpeaIaraeTcst MONbITKAa 00IIeCTBa M3MEHHUTHCS B TYUIIIYI0 CTOPOHY. HO Mephl, MpruHUMaeMbIe CrieIHaTLHBIM
MOJIMTHYECKHUM aIlllapaToM, BAPYT HAYWHAIOT UATH Bpa3pe3 ¢ MHEHHEM JIIOJIEl O TOM, KaK JIOJIKHO CTPOUTH-
csl Takoe 00IecTBO. BO3HMKAEeT TUNUYHBINA ISl aHTUYTONMHUYECKOTO Mpou3BenacHus KoH(IuKT JlmuHocTn
u ['ocynapctBa. Jliogu He >kenaroT MOAYMHATHCS BapBapckuM Meroaam Kommeruun Breicmiedt Pemmmoctu.
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HoBouz0OpanHOE pyKOBOJICTBO Cpa3y K€ MpeBpaniaeT B COOCTBEHHOM CO3HAHUM M CO3HAHUM JIFOJICH KaXIyIo
YEJIOBEUECKYIO0 0CO0b B UHUITY OOIIECTBEHHOTO CTPOsL. [IponcxXomuT «pacueroBednBanme Jroaci» [3].

IIpu >TOM mHTEpecHO, uTo 303yNd HE AaeT YKa3aHWs Ha TO, TAE MPOUCXOIAT coObITHs. M3MeHeHmto
MO/IBEpPraeTcsl HeKUid aOCTpaKTHBIN ropos. Ha mpoTshkeHuH BCEro pacckaza Mbl HE BCTPETUM HU €IUHOTO
yKa3aHWs Ha MECTOIOJIOKEHHE cTposmierics yronuu. OIHAKO, YUIUTHIBAs, YTO BCE COOBITHS TPOHCXOJST
BHYTPH BCETO JIUIIIb OJTHOTO TOPOJIa, BOBHUKAET BOMPOC: TIOYEMY Ke B Ha3BaHWU Edum 303ys1st TOBOPHUT, YTO
npousBenieHue OyneT 00 Ake u denoBedectBe? He 00 Ake u xuTensax wiu 00 Ake u ropokaHax. Ha stom
¢akre akuentupyer BHuManue M.C.IleTpoBckuii, KOTOPBII TOBOPUT HaM, YTO «BbIOpaHHOE 303yJel CIOBO
pacmeruisieTcs Ha ria3ax. Peub ueT To J1 0 COBOKYITHOCTH 3€MHBIX JKUTENEH, TO JIU O YEJIOBEYHOCTH, Ty-
MaHH3ME, a CKOpeH BCEro — U O TOM, B O APYyTroM BMecTe» [1].

Pacckas 3T10T, HE oTIIMYasACh 0CO00H JeTanu3alyeil MoKa3aHHOH HaM CHCTEMBI, IIPH 3TOM OYCHb YETKO
YKa3bIBaeT Ha MepBeHIne IpUIHHbI HEBO3MOKHOCTH ITOCTPOUTH HJIEATbHOE OOIIECTBO MpH O0IIeH «Hene-
anbHOCTIY Jfofel. CI0KHOCTD B ONMPEACICHUN CTOSIIMX U HECTOAIINX JIFOACH BBISBISCTCS pa3HOOOpa3uem
JIUYHOCTHOTO Ha0opa KauecTB KaXKIOro deioBeka. OTCyTCcTBHE MPUPOAHON YHH(PUKAIIUN MOPATBHON U (Qu-
3MYECKON CTOPOH YeJoBEeYeCKOil 0coOM MPHBOAMT K MpoOieMaM IpH MONBITKE YHU(UKAIMH OOIECTBa B
nenoM. Bemomunas antryTonum 3aMsITHHA B XaKCIIH, MBI IPUXOJIUM K BBIBOJY, YTO TIOCTPOUTH HIEabHOE
00IIIeCTBO MOXHO, TOJIBKO C/IEJIaB JIt0JIeH COBEPIIEHHO OTUHAKOBBHIMHU.

Crout OTMETHTB, 4TO paccka3 Eduma 303ymu BeIien Tornaa, korjaa EBrennii 3aMaTuH pa3MbIIUISI HaJT
COOCTBEHHOU aHTHUyTONHEH «MBI», H MPOU3BEN OOJBIIIOE BIICUATICHHE HA aBTOpa OyIyIIeld KIIacCHISCKOH
MHPOBOW aHTUYTOINH [4].

OnHOM ke U3 MEePBBIX PYCCKUX aHTUYTOIHM, HAITMCAHHBIX TIOCIIE 3aMATHHCKOTO poMaHa «MpbI» eIie B
1960-¢ tT., cTama nmoBects FOmusa Janmans «"oBoputr MockBay. COOBITHS MPOW3BEICHHUS MTPOUCXOIAT, KaK
HyXHO Tonarate, B CoBetckom Coroze. Kommanus qpy3eit, cCoOpaBmIKCH ISl COBMECTHOTO OTbIXa Ha Jlaue
OJIHOTO U3 HUX, BIPYT CJBIIINT M0 PaJN0 CTpaHHOE coodimeHne o ToM, 4to 10-¢ aBrycra 1960 r. 0ObsBISICT-
cs1 JIHeM OTKpBITHIX yOUHCTB. B TeueHue Bcero 3Toro JHS JOOOMY IpaKAaHWHY, JTOCTHTIIEMY IISCTHAIIIA-
TUJIETHETO BO3pacTa, pa3pelraeTcsi yMEpIIBIATh JIIOOBIX TPakJaH, 3a HCKIIFOUCHHEM BOEHHBIX M MIJIHIIHO-
HEPOB, a TaKKe paOOTHUKOB TPAaHCIIOPTa BO BpeMsl UX paboThl. Takoe qukoe cooOmeHe He Cpas3y YKIalbl-
BaeTCs B rOJIOBaX TEX, KTO €ro mpociyiai. Kaxkelii ket kKakoro-muoo pa3bsacHeHus. HekoTopsie npentio-
JIararoT, 9TO 3TO MPOUCKH TOIUTUYECKUX BParoB rocy1apcTBa.

Ha cnenyrommii neHp B razere «M3BecTus» MOSBISETCA Li€Jas CTaThs, NOCBAIICHHAS J[HIO OTKPBITBHIX
youiicTB. OTHAKO HUKAKOTO MOSICHEHUS JTIOM TaK M HE MOJTyYaloT, a BCS CTaThs COCTOUT, TI0 CYTH CBOCH, U3
BCEBO3MOXKHBIX MOMUTUYECCKUX JIO3YHIOB U IIA0JIOHHBIX BBIPAKEHHHA, aKTUBHO HCIIONB3yEMbIX B COBETCKOMN
myOnumucTuke. Tak ¥ He TMOHSIB CyTH 3TOTO HOBOBBEIECHHS, JIIOJM MOCTENEHHO yCIIOKaWBalOTCSA, HAAESCh,
YTO HUYEr0 0COOCHHOTO B ATOT JCHH MPOUCXOAUTH HEe OyNEeT, a pa3 MIIUIMs OyJaeT padoTaTh, TO OyIeT H
nopsiok. OJTHAKO CIIOKOMCTBUIO OTHBIHE HET MecTa. JII0JM CTaHOBSTCS CIUIIKOM 3aMCKHUBAIOIIE-BEIKITUBBI
CO BCEMH CBOMMH 3HAKOMBIMH, BUAMMO, TAKUM 00Pa30M IBITAACh MOAKPEIUTH CBOE MOJI0KEHNE U OTPAIUTh
ce0s OT yKaca, KOTOPBIA MOXKET HacTHYh JIto0oro rpakmaannaa 10-ro aBrycra. OO6CTaHOBKA B IIEJIOM HAUH-
HAeT HAIIOMUHATh T€ YK€ CaMble HACTPOCHUS, YTO MOSBISUIMCH B mpousBeneHun Eduma 3o03ymu. Kaxmwrii
MBICJICHHO HIIET CIIOCO0 OMpaBaaTh CBOE MPABO HA CYIIECTBOBAHWE M MPaBO OOIIECTBA HA TO, YTOOBI M30a-
BUTHCS OT HEHYXKHBIX €TO YIECHOB: «...HapOJ B IIEPBYIO OYEPEAb CBEJET CUETHI C XyJIUTaHaAMH, C TYHEAIIIaMH,
¢ oTOpocamu o0miecTBa...» [5; 34].

BecombiM (pakTOpOM CTAaHOBUTCS TO, YTO 3/IECh HET, KAK B HCTOPUU NP0 AKY, CIICIIUAITBHON KOMHCCHUH,
KOTOpasi pemaer, KTo HyXeH, a KTO HeT. Poib Takoi KOMHCCHH JTOJDKHO BBITIOTHUATH CaMO OOIIECTBO. 3a Me-
s 10 caMoro JIHsI OTKPBITEIX YOMICTB JIOJMKHO CTaTh SICHO, KOTO HY)KHO M3 00IecTBa UCKITtoYnTh. Ho Ka-
KJIBIH YEIOBEK TOHUMAET CMBICI MPOBEJICHUS 3TOTO «MEPOIPHSITUS» MO-CBoeMy. «OHU, KaK OTCHIIEBIIHMA
CBOE€ B JIarepsx COcell 0 KBapTUpPE, BUAAT B OTOM YKa3e NMPU3HAK PACIIUPEHUS AEMOKPATHH, APYTHE, KaK
Bonogpka Maprynuc, oObSICHAIOT BCe KO3HSAMH aHTHCEMHUTOB, TPEThH, Kak Bo3mtoOnenHas Kapmesa 3od,
MBITAIOTCS U3BIIEYb U3 3TOM CUTyaluu BhITOAY» [6; 36]. Hu oauH 4enoBek Ha caMoM Jielie HE 3aAyMajcs O
TOM, YTOOBI TIOMBITATHCS HCIIPABUTHY» OOIIECTBO, BHIIEPHYB M3 HETO aCOLMABHBIE WIH BPEIHBIE eMy dJie-
MeHTHI. PasBe 4uto ommH u3 npyseit Kapriesa, ropp, «Ha KakoM-TO cOOpaHUN y ce0sl B aKaJeMUH BBICKA3aJl-
csl B TOM cMbIcie, uyTo 10 aBrycra ecTb pe3yabTaT MyApOH MOJUTHKU HallleH MapTHH, 4TO YKa3 elle pa3 CBU-
JETEILCTBYET O Pa3BEPTHIBAHUY TBOPUYCCKOW MHUIIMATHBBI HAPOJHBIX MacC — HY, U TaK jaliee, B OOBIYHOM
oyxe» [5; 29].

[TocTenenHOE HaKpy4YHBaHME OOCTAHOBKU CTpaxa MPUBOJUT K TOMY, 4TO B caM JieHb 10-ro aBrycra Ha
yJIMIax npakTudecku Oe3monHo. He Oyaydn yBepeHHBIMHU, YTO KaKOW-THOO YEIIOBEK MOXKET MPHU3HATH Bac
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FepMeHeBTHKa KaHpa COBPEMEHHOW. ..

HEyTOOHBIM HJTM HETIPUSTHBIM IS Ce0sl M YOUTD, JTFO/IA 3aKPHIBAIOTCS B COOCTBEHHBIX JOMaXx M JaKe KOMHa-
Tax.

IlepBBIe pa3roBopsl O TOM, Kak mpoiren JIeHb OTKPHITHIX YOHICTB, B OOIIECTBE YCIBIIIATN TOIBKO Ye-
pe3 HECKONBbKO MecsieB. Beab TONbKO TOrna cTpax, HATHAHHBIN Nepesl STUM JTHEM, HAKOHEL-TO pacCEeUBACT-
csl B CO3HaHUM Jrofied. B mo0oii Oecesie, mIyTke, CMeXe, BRIPAKEHHUH JIMIA MOKHO TPOCIEANTh TEHb TOJIBKO
OJTHOTO CJIOBa — «MHUHOBAJIO!».

Buxktop, riaBHbIA Tepoil NpOU3BENCHUS, BCE MPOU3OIIESIIICe BOCIPUHIUMACT KaK SPKOE MPOSBICHUE
OJTHOM M3 YepPT CaMOT0 COBETCKOro pexkuma. EMy mpeacraBnsieTcs:, 9To pa3penieHue Oe3Haka3aHHO yOUBaTh
3aJI0’KEHO B HEM M3Ha4danbHO. Jleranmzanuio yomiictBa BUKTOp MOHMMAET Kak MOMBITKY CIENaTh ero 00bId-
HBIM SIBJICHHEM. TakuM o0pa3oM, MOXKHO YBHIETH AaKe HEKYIO mapaiens ¢ MmupoM O.Xakciu, y KOTOporo
CMEPTh YeJIOBEKA B IIPUHIIUIIE HE SBISETCSI COOBITHEM Y)KACAIOIIMM WIIH TPArHICCKUM.

Crnenytoriee mpousBeieHNE, KOTOPOE MBI pACCMOTPHUM B Haiel cratbe, — «Kponuku u yaassr» dasu-
ns Mckangepa. OTo Mpou3Be/ieHNE Pa3IUYHbIE HCCIEI0BATENN TPAKTYIOT MO-PA3HOMY: IIOBECTh-TIPUTUYAY,
conuanpHO-pocodckas (anracTuka, aHTacTUdeckas ckaska. Ho, mommmo Bcero srtoro, «Kpomwmku u
YAaBb» — HECOMHEHHas aHTuyTomus. [IpencTaBieHHOE B MPOU3BEICHUH OOIIECTBO MO-CBOEMY HJICATBLHO
ycTpoeHno. Ham mpezcTaBnsioT apeais 0OMTaHUA HECKOIBKUX «COIUABHBIX» rpymi. Cioa BXOJIAT Ty3€MIIbL,
yIaBbl, KPOJIUKHU, 00€3bsHbI U HEKOTOPHIE APYTHUE BUABI )KUBOTHOTO MUpA (CIOHBI, KPOTHI, NTHIIBI U T.I.).
Becs croxer cTpouTcst BOKpYT MEPBBIX YeThIpex rpyil. Kponuku »KUByT B CBOEM, OTJIEIBHOM KOPOJICBCTBE.
BHyTpu KOpOJEBCTBO CTPOro BEpTUKAILHO HMepapxuuHo. Ha BepimHe ctouT Koposib, KOTOphIM ymnpaBiser
KHU3HBIO KponuKkoB. Camble OJIM3KHE €ro MPHUIBOPHBIE HA3bIBAIOTCS «JlomymeHHpIMU K cTONy». Hmke HuIX
CTOSAT T€, KTO JKEJIar0T OBITh «J{OMyIIIEHHBIME K CTOMY». Besl ocTalibHas Macca KPOJIMKOB — MPOCTHIE O0BI-
BaTeNH, HE CTPEeMSIINEC K YIpaBIsioel Bepxymke. JKU3Hb KPOIUKOB MOTiia Obl OBITH MMPOCTO HACATEHOM,
ecny OBl HE yIaBbl, TaK)Ke OOMTAIOIINE B T€X JUKYHIIIAX. Y IaBbI TIOCTOSHHO OXOTSTCS Ha KPOJIHMKOB C LIETHIO
nponutanus. Berpedasch ¢ KpoiauKaMu, yAaBbl THITHOTU3UPYIOT UX U 3aTeM noenaroT. Kpoiauku, oTBIeUeH-
HbIC BHEIIHUM BparoMm, COBEPIIEHHO HE 3aMedaroT, 4To Koposb, 3aXBaTUBIIMI BIIACTh B HX OOIIECTBE,
YAEpKUBAET BIACTh CyTy0o 3a cueT oOMaHa CBOMX MOoAAaHHBIX. OCHOBHOE CPEICTBO YNPABICHUS KPOJIHKa-
MU — 0aiiku, paccka3piBaeMbie Koponem, o ToM, 4To T/Ie-TO CyIIeCTBYeT MU(UUECKas IIaHTaIus C Jabopa-
TOPUSIMH, TJIe UX XKe JAPY3bsI-KPOJIHKH BMECTE C YUYECHBIMU-TY3EMIIAMHU CTABST OIBITHI TI0 BBIPAIHBAHHIO
LBETHOM KamycThl. [IBeTHas kamycTa — HEJOCTHKUMBII UAcall KPOIMKOB. ENMHCTBEHHO, YTO MOXET IOCTO-
STHHO CIUTaYMBATh MX M IEP’KaTh B XOPOIIIEM HACTPOCHHHU. A TIOKa HET jKeJlaeMO# IIBETHOW KalyCThl, KPOJIH-
KU TIOKJIOHSIFOTCSI «CBSITOM TPOWIIE»: MOPKOBKA, (Pacoyb 1 Kamycra. DTH OCHOBHBIC TPOIYKTHI ITUTAHUS KPO-
JIUKY TIOTYYaroT, YCIIEITHO BOPYSI X Y TY3€MIIEB.

Ha oaHOM HjeonornieckoM IBETHO-KAyCTHOM oOMaHe BiacTh Koponsi He MOXKET JepKaTbCs JIOJTO.
[Tepuoanuecku BO3HUKAIOT KPOJIUKU, KOTOPBIE OKA3bIBAIOTCS OMACHBIMU ISl CUCTEMBI, yCTaHOBIEHHOM Ko-
ponem. 1 torga Kopons, mocpeacTBoM APYrux KPOJIUKOB, MEPEAACT CBEACHUS O HEYTOHBIX 0CO0SX yaaBaMm.
[Tocrne dero yaBsl BBICIEKHUBAIOT peaHHOr0 Koposem kponrka u moeaaroT ero.

JByMs 3 THMU cpeAcTBaMHy YIpPaBIEHUS KPEMUTCS BCE KPOINYbE TOCYIapCTBO (CaMH KPOJIHKH 00 3TOM
HE 1Mo/103peBatoT). «KopoJib 3Ha, YTO TONBKO MPY IMOMOIIN HAJACK B! (I[BETHAs KamycTa) U crpaxa (yIaBbl)
MOXHO Pa3yMHO YIIPaBJIATh XKU3HBIO KPOIUKOB» [7; 61]. M BCs «yTomms» PyIIATCS TOTHA, KOT/Ia OJUH U3
KpPOJIMKOB — 3aJyMaBIINNCI — HAaYWHAET MOHUMATh, YTO THITHO3, KOTOPBIA YAAaBBl UCMOIB3YIOT IS TIOMM-
KU KPOJIUKOB, SIBJISIETCS BCETO JIMIIB TUIOJOM TPYCIUBOTO BOOOpaKeHUs caMuX KPOJuKOB. «Tereps s TBepao
3HA0: Balll TMITHO3 — 3TO Haml cTpax. Ham ctpax — 310 Bam rumHo3» [7; 45]. Koponb, HenoBOIBHBIN
Ype3MEepHBIM BHUMAaHHEM KPOJHMKOB K IEPCOHE 3a/[yMaBIIETOCs, peniaeT OOBIKHOBEHHBIM CIIOCOOOM ycTpa-
HUTH HeyrogHoro. OmHako 0OMaH OBLT PacKphIT OJaroaaps yueHUKy 3aayMaBiierocss — Bokaxmapiiemy,
a TakXke JIBYM 00e3bsiHaM, KOTOPBIC BUJIEIIN KPOJIMKA-TIPeaTeNsl, IPOTICBIIEro MECHIO ¢ COOOIIEHUEM O TOM,
TJIe HaXoUTCs 3ayMaBImiics, yaasam. HecMoTps Ha 3T0 00cTosITenheTBO, Kopoitto yiaeTes ynpaBuThCs ¢
KpOJIMKaMH W YAEp)KaThb BJIACTh B CBOMX Jamkax. OQHAKO MOBCEMECTHO KPOJIWKH HAYUHAIOT MPOBEPATH
MPEANOTI0KEHUE O TOM, YTO THITHO3 YAABOB — 3TO BCErO JIUIIb PE3yIbTaT UX CTpaxa, U OMBITHI 3TH OKAa3bl-
BAIOTCS YCTICIITHBIMU. Y TaBBI OOJIBIIE HE CTPAIIHEI KpoJiukaM. [loTepsB Takol CHIBLHBIN HHCTPYMEHT YIIpaB-
nenus, Koponb akTHBHO HCIIONB3yeT BTOpol (MudUIECKyro IIBETHYIO KamycTy). Ho 3To He moMoraet, u ero
BnacTh cinabeeT. KoponeBcTBO KpOIHMKOB OJIM3KO K pa3pylieHnto. Koposib BUINUT, 4TO Ha3peBaeT OyHT.

Ho, B kOHeuHOM cueTe, OIMH U3 YJABOB HAaXOIUT APYroe CPEICTBO JIOBIM KPOJHMKOB U MOCTEIICHHO
YKU3HB B JUKYHIJISIX BO3BpAILAETCs Ha KPYTH CBOA: Y/AaBbI CHOBA €/ISIT KPOJIUKOB, KPOJIMKH CHOBA 00SITCS yaa-
BoB. [locine wero (BOT BeJb B 4eM OCHOBHasl 3arBo3/ikal) 00a o0IIecTBa — M KPOJIUKOB, U YAaBOB — IOITY-
YaroT HOBBIH paciBeT. M «XO0Ts KpoJIWKY U yaaBHl B cka3ke VckaHaepa Bpojie Obl IPOTHBOIIOCTABICHBI APYT
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JpyTY, BCSI JIOTHKA CIOYKETa YKa3bIBaeT Ha TO, YTO MajayH U )KEePTBHI 00pa3yloT ceMelHOe eINHCTBO, U )KePT-
BBl HY)KHBI ITaJladaM B TOW K€ Mepe, B KaKoil OBIBIINE KEPTBBHI HE MOTYT BBDKUTH CaMH 10 cebe, 6e3 cTpaxa
riepe mamagammy [8].

Ecnu oToiTH OT BOCHPUATHA 3TOTO MPOU3BEACHUS KaK CKa3Ku U BEPHYTHCSA K TOMY, YTO MBI IIO3UIIHO-
HUPYEM €ro Kak aHTHYTOMHIO, HeOOXOJMMO HAWTH DIEMEHTHI, KOTOPhIE SIBHO YKa)XKyT Ha MPaBMWJIBHOCTH Ha-
IIeTO BOCTIPHUATHS.

Kak u B paHee u3y4ueHHBIX POU3BEACHUAX, MBI HaX0auM B «Kponukax u yaaBax» HEKYIO COLUaIbHO-
MOJIUTUYECKYIO CUCTEMY, KOTOpasl IS JKUTENe 3TOW caMOil CHCTEMbI MpPEACTaBIIETCS BIOJNHE MpHEMIIe-
MO, maxe noaxoxsmiei. M ecau 661 He TPOTHBOCTOSIHHE OT/IEIBHBIX KPOJIUKOB YCTAHOBUBIIIEMYCS TTOJTUTH-
YECKOMY CTpPOIO, TO, BEPOSITHO, BBUAY CIIOKOWHOTO MPHHATHS STOW CHCTEMBI OCTAIbHBIMH KPOJIHMKAMH, €€
Ja’ke MOKHO ObLI10 ObI Ha3BaTh YTONMYECKOH. B mpon3BeaeHUN IMYHOCTH, IPOTHUBOCTOSILINE TOCYJapCTBY,
MIpEICTaBICeHbl 3aAyMaBIIUMCS M Bo3kaxaaBIIuM, KOTOPBIE CTPEMSTCS HAMTH BBIXOJl U3 THPAHUH YAaBOB,
HO HE MOTYT TIOMOYb HHKAaK CBOMM COIJIEMEHHHKaM, TaK KaK THPAHHUIO yIaBOB aKTUBHO MOJICPKHBAET UX
Kopones. Bo3HukaeT yxe BCTpeuaeMblii HAMH KOH(IUKT, BBIPaKCHHBIH depe3 MpOoTUBOcTosHME JIMUHOCTH
(Bozxkaxnasmmii) u ['ocymapctsa (Koposs, [lonyiieHHbie K cTomy).

O6mecTBO, onucanHoe y Mckanaepa, nmomuunseTcss Kopoiio, mo3unoHupyromeMy cedst Kak OTIla Bcex
KkponbuaT (BcmoMHUM «1984» Opyamna u o6pa3 Crapiuero bpata). Oto xe camoe oOmiecTBo cobmtomaeT
omnpeneneHHylo uepapxuto. OueHb BasKHBIM 3€Ch SBISICTCS IPOTHBOCTOSIHUE KPOIMKOB yaasaM. Ecim o6pa-
TuTBhCs K Opyduty U ero poMany «1984», To MBI BCIIOMHHM, YTO TaM OJHHM M3 CPEACTB BO3ICHCTBUS
Ha JIIOJIeH M MX CIUTOYEHUS SBIISIETCS HAIMYIE BHEITHETO Bpara, Ha KOTOPOTo NepeHanpaBIIsSIOTCs BECh CTpax
u rHeB xurenel Oxeannn. Baenmnuii Bpar y Opyanna — BeigyMaHHble Boiicka OcTasun u EBpazun. B npo-
n3BeneHuN Vckanaepa Bpar BOBce HE BBIIyMaH, a pPeajbHO CYIIECTBYET U JaKe BIIOJIHE YJ0OHO B3aUMOJEH-
CTBYET C TpaBsAIIeH BepxXymKol Kpoandbero KoponeBcTBa. Mexy caMuMu OOIIECTBAMH KPOJIMKOB U yJia-
BOB TaK)K€ MOKHO IPOBECTH mapajuienb. 1 TaM, 1 TaM UMeeTcsl TOCTaTOUHO KECTKUH NpaBuTesb. Pa3Be uto
y KponukoB oH geiicTBYeT CKpBITO, a Y YAaBOB — OTKPBITO. Beex, KTo cunTaercst Hey1oOHBIM sl X 001Ie-
CTBa, 00€ CHCTEMBI OTTOPraioT. M, maxke 3Hast O JIOBOJIBHO KECTKUX M PE3KHX ACSIHUSX CBOMX IPAaBHUTEICH,
3Has WU J0TajbIBasch 00 X oOMaHe, HU OJHO M3 STHX OOIIECTB HE CTPEMHTCS K TOMY, YTOOBI PacKphITh
CYThb CHUCTEMBI M CBEpPrHYThH mpasuteni. Hamportus, ciymas peun Bozxaxnasmero o koBapctse Kopois,
KPOJIMIKH XIYT, )KaxayT (!), aroosr Kopons oOMaHyT ux.

Od4eHp MHTEPECHBIMH ISl HAIIIETO BHUMAHMS SIBIAIOTCA: TaONIMIla pa3sMHOXKEHHS, ycTaHoBieHHas Ko-
pOJIEM, COTIACHO KOTOPOW KPOJHUKH AOJDKHBI Pa3MHOXKATBCA C TaKOW CKOPOCTHIO M B TAKOM KOJIUYECTBE,
YTOOBI MOKPHIBATH KOJMIECTBO KPOJIMKOB, ChEICHHBIX y/IaBaMU, U J1aXxe ObITh HEMHOTO BIEPEH; CIIeHaTb-
Has cIy>0a, CyTh KOTOPOM COCTOHUT B TOM, YTOOBI ITIOCTOSTHHO CIIEAWTH 332 BCEMH KPOJHMKaMH 0€3 HCKITIoUe-
HUSL U BBIIBISITH TE€X, KTO MOT OBl MOCTPOUTH 3aroBop npotuB Kopoms. «/lepa B pykax KOPOJEBCKYIO
BJacTh, KOposb KPOIMKOB C TOpeYbio YOEXKAACs, UTO BCE CHIIBI YXOMAT Ha TO, YTOOBI ATy BJIACTh yJAEpPKAaTh.
Jlst gero BiacTh, myman Koposk wHOTIA, €CITi BCE CHITBI YXOMAIT Ha TO, 9TOOBI ee yaepxkars?» [7;129]. Ilo-
XO0KH€ MBICIIH MBI BcTpedann B pomane Opyaimna «1984y, rine winen BHyTpeHHe# maptuu O’bpaiien npsmo
TOBOPHT YHTATENIO (00paIasch K YUHCTOHY), YTO BIACTh HY’KHa TOJBKO Pafy CaMoOil BIacTH.

ToT ke cambIif PUHITUTI JIETKO YCBOWICS TIepCcOHaXaMu Tipon3BeacHus B.BoiinoBrya «Mocksa 2042y.
I'maBHBIN Tepoit, Butammii Kapriies, otnpasnsercs B MockBy 2042 T. Il TOrO, 9TOOBI HAITUCATh PETIOPTAK
00 3rtoii moe3nke. [To npubeiTun Kapres okaspiBaercs B Mockoperne (MockoBckoi opaeHa Jleanna KpacHo-
3HaMeHHOW KoMMmyHHCTHYecKo#l pecmyOimKe), cTpaHe MOUIMHHOTO W YHCTOrO KOMMYHH3Ma. Bepxymika
3TOT0 rocyAapcTBa MOCTaBUJIa B YKMCIIE CBOMX OCHOBarelie u nokposuteneit Mucyca Xpucra u Hekoero I'e-
HUanuccumyca. Kapues ¢ ynuBieHneM u3y4aeT BCe M3MEHEHUs], IPOU3OIIEAIINE co CTpaHoH 3a 60 neT, Ko-
TOpBIC OH MEepEeMaxHyJl MyTEIIECTBHEM BO BpeMeHU. M3HauanbHo Butanuii J0BUT Ha JeTy Bce OCOOCHHOCTH
YKU3HU B CTOJIb HEOOBIYHOM TocyaapcTBe. OH XOPOIIO CXOTUTCS C MPaBsIIel BEpXYIIKOH, TaK KaK T€ caMo-
CTOATENHHO aKTWBHO MOIUIA Ha KOHTAaKT M Ja)ke, KaKk OKa3aJloch, YCTPAWBAIOT OOJNBINOI I00MIIEH B 4eCTh
CBOETO JIIOOMMOTO «IPEABAPUTENBHOTO Mucarens». KapieBy NpuxoauTcs Mo3HAKOMHUTHCS C TaKUMH SIBJIC-
HusAMH Mockopena, Kak YTIpaBJIeHHE €CTeCTBeHHBIX (pyHkmmi, /[Bopen moo6Bu, bymmur, be3oymmut, [Ipe-
KoMMUT # T.1. OH y3HaeT, 9To HBIHEITHEe rOCyIapcTBO 00Pa30BaiIoOCh MOCIE HEKOSH PEBOIIOIUH, YIUHEH-
Holi ['eHHaIrCcCUMyCOM | ero moMoIHukaMu. OIHaKo MoCTeneHHO BuTanuii mogy4aeT CBEACHUS O TOM, YTO
I'ennanuccumyc, KOTOPBIA CTPEMUIICS CAeNaTh KU3Hb JIIOJEH JTydllle, caM OKa3aJcsl HEHY)KHBIM 3JIEMEHTOM
cucTeMsbl. JI101, KOTOPBIX OH MTOCTAaBHJI YIIPABIIATH HOBBIM T'OCY/IAPCTBOM, PEIIMIIN OCTABUTH €r0 OONTAThCS
B BO3/IyX€E B CIICLHAJILHOM arperate, Te OH Telephb MOCTOSIHHO KUBET. DaKTHUECKH BHIYEPKHYTHIN U3 UM Ke
MOCTPOCHHOW CHUCTEeMBI, | eHnannccumyc ocraercss B Mockoperne HA0jI0M, KOTOPOMY BCE MOKIOHSIOTCS U
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KOTOPOTO BCE JIOOSAT. YPOBEHb MPEKIOHEHUS Tiepe]] | eHHalmcCUMMyCcoM CcTal HacTOJIBKO BEIHK, YTO B CO-
3HaHWU oOmmecTBa | eHnanmuccuMyc ctayn 000XKEeCTBIATHCSI. DTO OTPAa3HIIOCh JTa)Ke B PEYH MOCKOPETIOBIIEB,
KOTOpPBIE aKTHBHO HCHOJB3YIOT Bockimmanue «O, ['enal» (BeposSITHO, COKpAIIEHHOE OT «TCHHAUCCHMYC))
B3aMeH BceM m3BecTHoro «O, boxe!».

JKvzHb B TOCymapcTBe mpHUIILIa, B KOHEYHOM CYETE, COBEPIIEHHO HE K TOMY, O YeM M3HAYaJIbHO MBICIUIT
I'eananmccumyc. PaBeHCTBO, KOTOpOE M3HAYAIBFHO CTApaiCs YCTAHOBUTH | €HHAMCCHUMYC, HA CaMOM JIeNe
MEPenuIo B UEPAPXUYHYI0 CHUCTEMY, TNIE TBOE COI[MAILHOE TOJIOKCHHUE OIPEACTSACTCS TaK Ha3bIBACMBIM
ypoBHeM noTpeOHOCTel. Eciu ThI caenan s TocyAapcTBa YTO-TO BECOMOE, €CIIM Thl COOIO/Iacilh BECh €T0
YKJIaJ[, €CJIM THI JOOPOIIOPSIIOIHBIN KUTEIh MocKopera — TBOW YPOBEHb MOTPEOHOCTEH CTAHOBUTCS BBITIIC.
A 3TO 03HAYaEeT, YTO Thl MOKEIIb MOTYyYaTh MPOAYKTHI U TOBApPHI JYUIIEro Ka4ecTBa U B OobIieM o0BbeMe.
3aHITHO TO, YTO CaMH XUTeIn MocCKopera UCKPEHHE CUUTAIOT, YTO Y HUX MPO0KACT OCTABATHCS MPUHITHIT
BCEOOIIETO paBEHCTBA.

Hemnoro koMu4yHO#M U IpUTOM aOCYpAHOM CTAHOBHUTCS pealM30BaHHAs Uies OOMeHa BHYTPHU rocyap-
CTBa MPOJYKTa NMEPBUYHOIO Ha MPOJYKT BTOPUYHEIH, T/Ie TIEPBUYHBIM MPOIYKTOM SIBIIICTCS €11, a BTOPUY-
HBIM — OTXOJBI )KH3HEIEATSIILHOCTA YeJIOBeKa. TOJNBKO CJaB MPOAYKT BTOPUYHEIH, ThI MOJyYacllb TaJIOH
Ha TIPaBO TOJYYECHHS MEPBUYHOTO. YUHTHIBAS MOPSIIOK ACHCTBHUA ITOW CHUCTEMBI, HaOMIOMAETCs MOAMEHa
WJIealiOB, KOTIa BTOPUYHBIA MPOAYKT CTAHOBUTCS NMEPBUYHBIM, a BTOPUYHBIA — TMEPBUYHBIM. W naHHBINA
(hakT M3HAYAIEHO COBEPIIIEHHO HE YKJIAJILIBACTCS B COZHAHUY TJIABHOTO T'epOs U 3aCTaBIISIET €r0 TUCKYTHUPO-
BaTh C OOBIKHOBEHHBIMH MPEJICTABUTEISIMUA ITOH CHCTEMBI.

WuTepecen TOT QakT, 9YTO B yHpaBICHUH CTPAHOW y4aCTBYIOT JBE MOJUTHYECKHE opranm3anuu: Kom-
MYHUCTHYECKas MapTHs rOCyJapCTBEHHOW Oe30macHOCTH U Tak HaszbiBaeMas bE30O. Hamnume ayx rpymm,
KOTOpBIE, UCXO/I M3 Ha3BaHUs, JOJDKHBI 3aHUMAThCS 0€30MacHOCTBHIO TOCYapCTBa, TaK)Ke CTaBIAT Buranus
B TynuK. [lo3aHee 0T 0IHOTO M3 repoeB OH y3HAET, uTo Bed ciryk0a BE30 coctout crutoms u3 HHOCTpaHHBIX
areHTOB, KOTOPBIC TOJBKO U YKAKAYT, YTOOBI CTpOit Mockopena pa3Baiwics.

OdYeHb IPKUM MOMEHTOM HJLTFOCTPAIMH CBOSOOpa3usi CUCTEMBI B TIPOU3BEACHUN SIBIISIETCS 3HAKOMCTBO
KapreBa ¢ mectamu, Te co31al0TCA BCEBO3MOKHBIE XYA0KECTBEHHbBIE M arMTAIlMOHHBIE IPOU3BEACHNUS (3a-
4acTyI OHU COBMEIIAIOT B cebe oHO 1 TO ke). [IncaTenbckoe 00ImecTBo pa3zeinsercs Ha 18a Buaa: bymmur
u be30ymnt. B Bymnute npuzHaHHBIE HICOIOTHUSCKU MTPABHUIIBHBIMH M TaJTaHTIMBBIMU ITUCATEIN CO3/IAI0T
KOJUIEKTHBHO pa3NU4HbIe nponsBeneHus o ['eananuccumyce. [lucatenn Mokcopena HCKpeHHE YANBIAIOTCA,
kak KaprieB Mor mmcatb CBOM NMPOM3BEACHUS CAMOCTOSITENIEHO, HO, BCIIOMHHUB, KaK €ro MpPOW3BEACHUS HE
COOTHOCSITCSL UJICOJOTHMUYECKU ¢ UX CTPOEM, MCHOBEHHO MPUOOPETAIOT MOHMMAHKUE NPAaBUILHOCTH KOJUIEK-
THBHOTO HAIMCaHUS TEKCTOB.

be3doymmut — emie OoJiee MHTEpecHas opraHu3anys. Bech ee CTpoil HalpaBJICH Ha TO, 9YTOOBI MHOTOE
KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX MUcaTeNiel, padoTas KaXIblil JeHh Ha KOMITBIOTEPE, CO3aBAIHA NPOU3BEIACHUS
pa3IMYHOrO THIIA U XapakTepa. Bcé Wx TBOpUECTBO momajgaeT Ha oOpabOTKY B CIICIUANBHBIA KOMITBIOTED,
CIOCOOHBIM 00padaThiBaTh 3Ty MHGOPMAIMIO U OTOMpaTh CaMble Jydline mpousBeacHus. OaHaKO Ha Jeiie
OKa3bIBaeTCsA, YTO KOMIIBIOTEPA KaK TaKOBOro BooOiie B be30ymimnTe He CyIecTByeT, W MHUCaTEeNH, cTapa-
TEJIHHO BHIBOJISIIAE CBOU MBICIH ITOCPEACTBOM TI€UATH UX Ha KJIABHATYPE, TPATAT BPEMS BIYCTYIO.

Kurtenn Mockoperna, pu 3TOM, KaXXyTCsl BIIOJTHE JOBOJBHBIMUA CO3JJAHHBIMHU YCIOBUSIMH MPOKHUBAHHS
Y HU K Y€MY HE pa3peueHHOMY roCy/1apcTBOM He cTpeMsTcs. Y riaBHBIN repoil BIIOIHE BITMCHIBAETCS B CUC-
TEMy JI0 TOTO MOMEHTA, KOTJ]a «HEOXKHUIAHHO JUIsl ce0s OKa3bIBaeTCs JNCHCTBYIOIIUM JIUIIOM U OPTaHU3aTO-
poM HOBOH peBomtouun» [6; 128]. Kak okazanock, CylecTByeT He3aKOHHAsI OPraHU3aIusl TaK Ha3bIBAEMBIX
CUMHTOB, KOTOpBIE, cleays uaeonoruu nucarens Cnma Cumpraa KapraBarnoBa, xKennaioT HU3BEPTHYTh CyIIle-
CTBYIOIIMI MONUTUYECKUI CTPOH.

HuTepecen crocod 00pbOBI rocyaapcTBa ¢ cuMuTaMu. He uMest BO3MOKHOCTH KaK-TO OTKPBITO MPOTH-
BOCTOSITH FIM, TOCYJapCTBO, YBHJIEB, YTO HEKOTOPHIE JIIOJU OYEHb YacTO YIOTPEOISIOT CIIOBA, CONEpIKaIIre
CIIOBO «CHM», 3aIIPEIalOT MCIOIb30BaHNE BCEX 3THX cJI0B. Ho 00mIecTBO HaXOAWT HOBBIA CrOCOO MmMOmOp-
BaTh YBEPCHHOCTh TOCY/ITAPCTBEHHBIX PAOOTHUKOB B MX YCTOWYHMBOCTH, TIEPE/ICIbIBAasl HHBIC CIIOBA TaK, 4TO-
OBI B HEM TTOSBIISLIOCH cuM. Tak, HanpuMep, cemaHTHKa ctaia CUMaHTHKO.

Tlonnep:xuBasi TpaAUIMK KIACCUYECKUX aHTUYTONHM, BOWHOBUY MCIIOJIB3YET B CO3JJAHHON UM CUCTEME
PETYJISALNI0 MEKIOJIOBBIX OTHOIICHUN U YIPaBJICHUE HHCTUTYTOM CeMbH. KaxkpIii Opak 3aKII0uaeTcs JINIIIb
Ha 4 Toma. YCTaHOBIIEH BO3PACT, C KOTOPOTO MY>KYMHBI M KCHIUHBI MOT'YT BCTYIaTh B Opak U ¢ KOTOPOTO
UM 3TO 3ampemaercs («B Opak paspemraercs BeTynaTh MyXX9uHaMm ¢ 24 JeT, a xeHmuHaM ¢ 21 roxa... Ilo
WCTEUYCHUU MPOTYKTUBHOTO Bo3pacTa (y xeHIuH 45, y MmyxuuH 50 51eT) Opaku aBTOMaTHYECKH PACTOPTar0T-

Cepusi «dunonorusi». Ne 3(83)/2016 33



J1.P. WeBnskoBa, B.B. MeliepsikoBa

cs» [9; 208]). Ecin ke My)XUnHA U JKEHIIMHA XOTAT OBITh BMECTE 00JIee TOr0 CPOKa, KOTOPBIA TaeT UM Tro-
CYAapCTBEHHOE YCTPOWCTBO, TO UM MIPUXOAUTCS HATH BHE CUCTEMBI M BCTPEUATHCSI HE3aKOHHO, T/ MPUIETCS.

KcraTtn, reHnanpbHOM OCOOEHHOCTBIO ATOW CHCTEMEI SIBIISICTCS OTCYTCTBHE B Mockopere OONBHBIX U
CMepTH Kak TakoBod. U 31ech, B oTiauune OT XakCiH, KOTOPBIM NaeT BO3MOXHOCTh CBOMM IEPCOHAXaM
MPOJUIEBATh JKU3Hb W MOJIOJOCTH C MOMOIIBIO0 METUIMHBI, BOHOBHY MPOCTO BBICHIIAET JIONEH YMHUPATh
B MEPBBIN KpyT BpaxkaeOHocTH. OCTaBissA, TAKUM 00pa3oM, BHYTpH Mockopemna MpoCcTo WAeadbHyI0 CTaTH-
CTHKY TI0 3I0POBBIO U 0JaroCOCTOSIHUIO JIIOACH.

PaccmatpuBas kiaaccuueckue aHTHYTOUH, Mbl OTMETHIIH, YTO CPEAN HUX €CTh T€, B KOTOPHIX YTOMHYE-
CKasl CHCTEMa JaeTCs B )K€ TOTOBOM BHJIE, a €CTh T€, T/Ie OHA TOJNBKO cTpouTcs. B pacckaze «O06 Ake u de-
JIOBEYECTBE» MBI BUIUM HEKWH ATaIl CTAHOBIIEHUS MX TOCYJapCTBEHHON cucTeMbl. OTHAKO MPOCIEINTh BECH
nyTh, Kak B «CkoTHOM ABOpe» Opyaia, Helb3sl.

IIponssenenue Anaronus Hukomaesnuya KypuaTknHa HE TONBKO AaeT HAM BO3MOXHOCTH TIOCMOTPETH
emie pa3, Kak MOXeT OBITh TIOCTPOEHA YTOMHA, HO U MOKa3bIBAET, KaK JIETKO OHA MOXKET OBITh pa3pymieHa. U
ATO MPOU3BEJICHUE — MOBECTh «3AMUCKU SIKCTPEMUCTAY.

[TepBOHaYaTEHO B MPOU3BENCHUHU MBI y3HAEM O KAaKOM-TO TOPOJIE, Te HaOIronaeTcs karacTpodudeckas
CUTYyaIHsl ¢ OOIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM: €r0 Majo, OH OYeHb CTaphlii, a JI0/Ieil 0OYeHb MHOTO, U BCEM KYy-
J1a-TO HY>KHO €XaThb.

Momnoaoit napeHb, TOIBKO YTO BEPHYBIIMICS U3 apMHUM, YUTAET 3aMETKY B ra3eTe O TOM, YTO B €T0 I'O-
polle TUTaHHpYeTCsl MOCTPOUTh MeTpo. OJHAKO HHUKAKMX pealbHBIX CBUAETENHCTB Hayalla CTPOUTEIHCTBA
HeT. OTHaXKTBI, CTaB CBUIECTENIEM I'HOeNH IO/ KOJIecaMH TpaMBas MOKUIOTO MY>KYHHBI, TAPEHb PEIIaeT, YTO
HACTaJI0 BpeMsi TpeOOBaTh OT TOPOJCKUX BIACTEH PEHIMTEIBHBIX IIArOB B IMPEIOCTABICHUH HOBOTO BHUJIA
obmecTBeHHOTO TpaHcmopTa. Ilocie atoro repoit KypuarkiuHa BBIXOIWUT HA MUTHHT, T/I€ BUANT, HEOKUIAH-
HO Ut ce0s, TaKuX K€ HepaBHOAYIITHBIX. MHUTHHT pa3orHaiu BiacTH. Bo Bpems apyroro, 6onee macmrad-
HOTO MHUTHHTA MMapeHb BCTPEYAET YEJIOBEKa, C KOTOPHIM MO3AHEE OH U MHOTHE IPYTUE HAYHYT CTPOUTEIBCT-
BO METPO B TOPOJIE CaMOCTOSITEIHHO. BOmpeky jkenaHnio BIacTel, KOTOPhIe YUUHSAIOT BCEBO3MOXKHBIE TIpe-
MATCTBUSL JOOPOBOJIBIIAM, TaK Ha3piBaeMoe «BoJIbTOBO OparcTBO» MpoJoKaeT ctpouth MeTpo. Korna ke
TSDKOBI C BIIACTSIMY CTAHOBSITCS HETIOCWJIBHBIMU, T€POU TPUHUMAIOT PEIICHUE YUTH O] 3€MITIO, TIPOJIOJIKHB
CTPOUTEILCTBO METPO, U OPTAaHN30BATh MOJHOCTHI0 aBTOHOMHOE OT 3€MHOM JKU3HU 001ecTBO. Takum oOpa-
30M, HAUMHAETCSI UCTOPHUS Pa3BUTH HOBOTO OOIECTBA, MPAKTHYECKH TOCYAapCTBA, KOTOPOE 3a BpeMs IO-
CTPOMKHM METPO BCE Pa3BUBAJIOCh M Pa3BUBAIOCh. CTPOUINCH MOA3EMHBIE TPOU3BOJICTBA, OONBHUIIBI, HIKO-
nel. TloKoJIeHHS HAYMHAIM CMEHSITH APYT Apyra (3a BCce BpeMs MOCTPOHKH METPO TOJ| 3eMIIeH YCIIeH Tpo-
KUTHh TpU TMOKoJeHwst). Y Bce JOAu, 4TO HEKOT/a YIIIH TOJ 3eMJII0, M X MOAPACTAIONINe AETH U BHYKH
CAeNad TOCTPOHKY TOTO CaMOTr0, HEBEPOSTHO HYXHOTO TOPOAY METPO €AMHCTBEHHBIM CMBICIIOM CBOETO
CYIIECTBOBaHUS. JTa UJes HANPaBISLCT U MPUOOOPSET KaxJI0T0 JKUTENS MOA3EMHOTO TOpoja B UX TPYIE.
Ho B kakoli-TO MOMEHT HACTaeT KPUTHUYCCKUH MEPEsIoM, KOTJa OKa3bIBACTCs, YTO OOIIECTBO MEPECTAIIO CY-
IECTBOBATL caMo ISt ceOs1. M He uies Terneps HyXHa UM, a oHn — ujee. Maes o merpo — Jlemo — crana
HE TIPOCTO CBETJION MEUTOM, 2 HOBOM JOKTPUHOM, MponaraHaupyeMou cpeau Hapoaa TEMHU, KTO MOCTEIEHHO
COBEpIIIaeT 3aXBaT BJIACTH M MPAKTHUYECKU OPTaHHU3YET TOTATUTAPHOE OOIMIECTBO. Tenephb BCe, YTO MPOUCXO-
IUT TIOJ 3eMJieH, — TOJIbKO panu uaeH. Jlroau OyayT padoTaTh U TMOHYTH Ha Ojlaro uaeH. I TaBHBIN repoid,
KOTOPBIN B CBOE Bpems MOoIy4ni B «BompToBOM OparcTBe» mpossuile Punocod, OKa3bBaeTCS BHIHYXKICH
CTaTh MaJla4yoM JjIsl COOCTBEHHOTO Jipyra. A IPyry MPUXOAUTCS YMEPETh, YTOOBI MOANCPKATh HIICIO O BakK-
Hoctu Jlema. DHTY3ua3M CTPOWTENCH METPO MalacT, U, YTOOBI IIOAJNCPIKATH» WX, HOBOYCTAHOBUBIIUKCS
nunep — Pocnplit ycTpanBaeT myOnudHyI0 Ka3Hb Maructpa. «bombIoe 1emo ToapKo Ha KPOBH KPETKO CTO-
ut! KpoBb — kak u3BecTh B knaake! KpoBb BUHOM cBsi3bIBaeT! A myle BUHBI HET HUYETr0, TAKUMH HAC rOC-
Mok co3fai: 0e3 BUHBI BCE U3 XOMYTa HOPOBHM, a C BUHOW U TPOWHOH Bo3 — mymmHKa!» [10; 61]. Tak mo-
sicHsieT Pociiblii cBOM AeiicTBUS.

ArmoreeM 3TOW HCTOPHM CTaHOBUTCS CUTYaIlUs, Pa3BEepHYBIIAACA TOCIE OKOHYAHHS CTPOUTEIHCTBA
MeTpo. Tak, MeTpo roToBo, CTPOUTENH, TOPJbIE CBOUM TBOPCHHUEM, KEIAIOT HAKOHEL OJAPUTh CBOM TPy
ropoay. Ho, BBIiiAsl HA TOBEPXHOCTH, OOHAPYKUBAIOT, YTO METPO, KOTOPOE OHU CTPOWJIH, OKA3bIBAECTCS HH-
KOMY HE HYXKHO: 32 BpeMs, TIOKa OHHM OBbLTH 10| 3eMJIeH, Ha 3eMJIe TIOSBHJICS] COBEPIIEHHO HOBBIM BUJ TPaHC-
mopra, pabOTaOIIEro 3a CYET MPEOJIOJICHUS CHIIBI TPaBUTAINH, JAOIIEH BO3MOXKHOCTh CICIHATbHBIM Ba-
TOHYMKaM OyKBaJIBHO IMAPUTh B Bo3ayxe. YacTh WX 0OIIECTBa, pa3oyapoBaHHAsI U MOPAJILHO yOUTas TaKuM
HCXOJI0M, 3aKPBIBAETCSI CHOBA B IMIOA3EMHOM CBOEM MHUPE M COBEPIIAET MacCOBOE CaMOyOHICTRBO.

I'maBHeI repoit, @unocod, ocraercs xuB. OH BEIHYXJICH TEHEPh XKUTh B OOIIECTBE, paJl KOTOPOTO OH
MOTPATUI CBOIO KMU3Hb U KOTOPOMY €ro KepTBa OKa3ajach HE Hy)XHA. VIHTepecHBIM SIBISETCS TO, UTO BCE
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MOBECTBOBaHUE, Beaylleecs OT ero auua, KypuarkuaeiM Ha3BaHO «3amucKu dKcTpeMuctay. 1 ato, o cytu,
BTOpPOE MMsI TepOsl BIIOJTHE €My COOTBETCTBYET. Ero neficTBUTENhHO MOYKHO CUUTATh SKCTPEMUCTOM, YeJIOBE-
KOM, CIIOCOOHBIM UITH Ha SKCTPAOpaAUHAPHBIE MEPHI IJIsl OCYIIeCTBICHHs cBouX naeil. [lomydaercs omacHoe
coueTanne Qrocopuu, AeI0 KOTOPOH OOBSICHATH MHp, @ HE U3MEHSTH €T0, BBIIBUTATh TEOPHUU MUPOYCT-
pO¥iCcTBa, M DKCTPEMHU3MA, TIPOMOBEIYIOIET0 KpaifHie MEpHI TS BOIUIOUICHHUS 3TUX TEOPUH B KU3HB. JTO
COYETaHHE OMACHO MOTOMY, YTO YTOIMYECKHE TEOPUH KH3HH, MONIydas MPsIMOE OTPaKeHHE B COIMAIHHON
MPaKTUKE, HEN30€KHO BCTYIAIOT B MPOTUBOPEUHNE C MUPOYCTPOHCTBOM U MPUPOIOI UeIOBEKa.

Ecnu B panee nmpoaHaIn3upOBaHHBIX TEKCTaX aHTHYTOIMWYECKUX MPOW3BEACHUN MBI Yalle BCErO CTall-
KHMBAJIUCh C TIPsAMO¥ mojadelt koH(IukTa, o0Opasyomerocs Mexay Jluunocteio U ["ocymapcTBoM, TO B TIpo-
mBeacHnsx B.C.Makannna «JIa3» u «llocmeaauii areps» Mbl BUIUM HECKOIBKO HMHYIO, CKPBITYIO hopMy
MOAAYU TOTO K€ MPOTUBOCTOSIHUSL.

B mepBom u3 HEX, moz Ha3BaHHeM «JIa3», MBI BcTpedaemcsi ¢ HeKUM KirrouapeBbIM: WHTEIUIUTEHTOM,
KUBYIIUM B TIOJIypa3pylICHHOM, MOIy3a0poIIeHHoM ropoje. [[prauHbl Takoro MiiadeBHOTO COCTOSHUS TO-
po/a B MPOU3BEACHUM HE pacKphiBatoTcsa. OQHAKO yCIOBUS, B KOTOPHIX KUBYT KitouapeB ¢ ceMbeill U B
JPY>)KECTBEHHBIC €MY CEMBH, MPOCTO Yy>KacHbL. Mara3uHbl M WHBIE OOIIECCTBCHHBIE MeCTa He paboTaroT.
TpancmopT Takke XOAUT HEPETYIIPHO U TOIBKO MOOIIKE K IeHTpy ropoja. Jlocrate caMbie HEOOXOIUMBIE
JUTSL TIO/IJIEPYKAHUS )KU3HCHHBIX TTOTPEOHOCTEH MPOAYKTHI MPAKTUYECKH HEBO3MOXXKHO. UTOOHI BCce ke 003a-
BECTUCh XOTS OBl MUHUMYMOM HY)KHBIX Bemlel, KirouapeB perysspHO CIycKaeTcs MO Jia3y, CIPSITAHHOMY
B TpaBe, 0] 36MITIO, B KAKOH-TO TOPOJI, KOTOPHI OBLII OPraHU30BaH, BEPOSTHEE BCETO, B CBSI3U BCE C TOH XKe,
HEW3BECTHOW HaM, KaTacTpodoii. JIa3 BegeT HEMOCPEACTBEHHO B HEOONBINOH 1abd, rie MOCTOSHHO coOmpa-
10TCs To0eCeI0OBaTh U OTJAOXHYTh Pa3IMYHbIC WHTCIUIMTEHTH. A U3 3Toro mabda KirodapeB BBIXOTUT B caM
TOPOJI, T/I€ U 3aIacaeTcss BCEM HEOOXOTUMBIM.

B 310l moBecTH MBI HE YBUAUM SIBHOT'O MPOTUBOCTOSAHUS JInuHOCTH M ['ocynapcTBa, Kak B paHee pac-
CMOTPEHHBIX HaMU MpousBeacHusX. Ho umeeT MecTo mpOTUBOCTOSIHUE OTAEIBHOTO YEJIOBEKA U TOJMILI. DTO
MIPOTUBOCTOSHYE B «JIa3e» CTAaHOBUTCSI HACTOJIBKO BECOMBIM, YTO OT HETO OYKBAJIBHO 3aBUCHUT KU3HB. Tosma
NEHCTBYET Kak OJHO OOJbINoe, yKacaromiee cymiecTBo. OHa JKHUBET MO0 KaKOMY-TO TUKOMY 3aKOHY BCEOOIIIe-
TO CIUHCHHMSI, TOTOBA CMETaTh BCE HA CBOEM ITyTH M JIaXKe HE 3aMETHUT, €CIIU B €¢ IYYHHE TIOTHOHET OT/IENb-
Has JIMYHOCTH. HEMBICIMMBIM BOJIOBOPOTOM JIIOACH TOJMA CHayajaa 3aXJECTHET ATy JIMYHOCTb, a MMOTOM, U3-
MOJKJIEHHYIO, BBIKHHET Ha 000unHy. «Tonma y MakaHnHa — JTUIIEHHAs co3HaHUS cTuxus. OHa MOTJomaer
OTJENBHBIX JIFOJIEH, 9YTOOBI CTAIUTh WX IO HBOJIOIMOHHON JIeCTHUIE 00paTHO — B CTalo, B CTa/l0, B Mypa-
BEHHMK, B ITUEIIMHBIN poil. OHa y3ypnupyeT cBOOOLY Ka)KAOTO, 3aMEHSS ee MPOU3BOJIOM Beex. Tomnma y Ma-
KaHWHA BCET/Ia XyXKe JItoaeh», — orMmedaeT A.I'eruc [11].

W HECMOTps HaA TO, UTO B CAaMOM MPOU3BEICHIH HE OTKPBHIBAETCS TaifHa BOSHMKHOBEHHUS TOJIIBI, HE TO-
BOPUTCS, ITOUYEMY TOJIIA MOSIBISIETCSI B TEMHOE BpeMsl CyTOK, MakaHUHY yJaeTcs epeaaTb caMoe OCHOBHOE
— CTUXHMHHOCTb, CIUIOYEHHOCTh U 0€3KAIOCTHOCTh 3TOTO JIIOJCKOr0 oOpa3zoBaHus. Eciu B pomane «Mbi»
3amsatuna aymep J1-503 pan ObITH YacThIO TOJIIBI, TOBOPS C BOCXHIICHHEM O ce0€ M COTpaKIaHax: «MBI
WIeM — OJHO MIJUITHOHHOTOJIOBOE TEJO, U B KAXKJIOM M3 HaC — Ta CMHPEHHAs PaloCTh, KAKOIO, BEPOSATHO,
XKHUBYT MOJICKYJIBI, aTOMBI, aronutsd» [12; 156], To ams Kimowapesa Tonma — 3TO cTpalIHBIi KOmIMap ero
MOJypa3pyLUIEHHONW PeaJbHOCTH.

«CrpIlIeH He CYIIECTBYIOIIMN TOYTH TOTOT THICSAY HOT Ha YJHIIE, Ilapax—Iiapax—inapax... bosce, 9To...
Ha0eryT W 3aTOMYYT... B BO3J[yX¢ BO3HUKAET IIEPOXOBATHIN TUILIBYIIHHA 3BYK... OHU OyIyT AaBUTH BCE MOJ-
pAA... YKe CIBIIIHO THICSYCHOTOC IMIApKaHbE MO ac(aabTy W CMYTHBIHM TYIL.. TOJIA TYCTEET, X HAYMHACT
CMHUHATD, TAlUTh. JI¥IIa TONIBI )KECTOKH, YTPIOMBI. MOHOJIHNTA HET — BHYTPHU ce0sl TOJMa pa3Has, U BCe XKe
3TO TOJIMA, C €€ HEMpPeICKa3yeMOi TOTOBHOCTBIO, C €€ MOBBIIICHHON BHYIaeMOCThIO [13; 334].

Y IUBUTENBHO TaKXE TO, UTO HE TOJNBKO B AyMax KirouapeBa Tonma mpeacTaeT Kak JIETKOIOCTYITHOE
JUTS BHYIIEHHUS 001iecTBo. Jlaxe cusImye B MOA3EMENbHBIX MadaxX MHTEJUINTEHTHI, Pa3MBIIUIAL O TOM, KaK
BOCCTaHOBUTH MOPSAZOK B CBOEM MHpE, MPUXOAIT K MHEHHUIO, YTO OOBEAMHEHHWE JIOACH CTPAIIHO Camo
1o cebe. EnuHBIN Hapo paHO WIIM MO3JHO TMOJYMHUTCS KaKOMY-TO €AHMHOMY TOPBIBY, U TOTJa HUYTO HE
CMOJKET OCTaThCs B CTOpOHE. [lake monmuys uim Bo¥cka, IPU3BaHHbBIE Ha YCIIOKOGHWE HAPOAa, TaKKe MOJI-
YUHATCA WHCTHUHKTY TOJIBI M «OHH HEMPEMEHHO 3amo3aaioT. OHU CTOIMPOIEHTHO 3aM03/1al0T, MOTOMY YTO
OHHU U TOJINIA — OJHO obmiee...» [13; 347]. Camu 1o cebe pa3roBOphl MHTSIUIUTSHIIMA O BO3MOXKHBIX JICHCT-
BUSX BOICK, a TaKke 3aMedeHHbIe KimtouapeBbIM Ha ynuIlaX MUJIUIICUCKHE MTATPYJIH HABOIAT Ha MBICIb, YTO
rOCyIapCTBEHHBIH ammapar, eciii ¥ He MPOoJI0JhKaeT padoTy Ha HY)KHOM YPOBHE, TO, KAK MUHIMYM, BCE €Ille
cymectByeT. OTCr0/1a MOKHO CHEJIaTh BBIBOJI, YTO TOCYAAPCTBO, 10 KAKMM-TO MPUYHHAM, MIOMTyCKaeT rpade-
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KU, pasrytl, CTUXUHHYIO OPraHU3aI[uI0 MacCOBBIX IIeCTBUH. TakuMm myTeM, yepe3 00pa3 TOJIIbI, HaM BCE e
JIAI0T yKazaHue Ha mpoTtuBocTosinue Jluunoctu u I'ocyaapcraa.

HeBo3MoxHO ocTaBUTh O6€3 BHUMaHHS SBHOE MPOTHUBOIOCTABIEHUE JBYX MUPOB — HAa3eMHOTO M TOJ-
3eMHOTO0. Pa3inuHble KPUTHKYU U UCCIIEAOBATEIN TBOpUYECTBA MaKkaHWHA MO-Pa3HOMY TPAKTYIOT UX Ha3Hade-
Hue. OTHU CYHUTAIOT, YTO 3TO OTCHUIKA K cOocTOsTHUIO Poccnu 90-X roioB M 3arpaHHIIbl, TAE TepBas MIOKHUPY-
€T CBOEH «pa3pyxoi», MyCTHIMHU MPUIIABKAMH, CTPaxXOM IO/l mepes Oy IylumM, a BTopas — MaHUT J0CTaT-
KOM U cTaOMIbHOCTBIO [14]. [To MHEHHUIO OpyruX, HA3eMHBIH MUpP HPEACTaBIsET COO0H peann3aniio HHTENI-
JIUTEHTCKOTO a/1a, a TIOJ[3EMHBI — WHTEIUTMTeHTCKoro past. HaBepxy y KirouapeBa cembsi, 6eTHOCTB, 3200-
ThI O MEJIKAX OBITOBBIX BEIIaX, TONIA.... BHU3y — YIOTHBIE CTOJHKH, 32 KOTOPBIMH COOMPAIOTCS YMHBIE U
00pa3oBaHHEIC JTIOAH, PACCYKIAIOT Ha BEICOKHE TEMBI, BIOT BUHO U BKycHO et [15]. Ho, xak Ob1 He ObLITO
BEITMKO UCKYIICHUE OCTaThCs BHU3Y, KiltouapeBs, MPOTUCKUBASCH B Jia3, TOCTOSTHHO BO3BpAIaeTCs 00pPaTHO.

CnoxHO OJTHO3HAYHO CKa3aTh, YTO WMEHHO MOKA3bIBAET HaM aBTOp depe3 00pa3 3TOTO caMoro Jasa.
[Touemy repoit, cTpagas Kaxaplid pa3, mpoJie3ast B HETO B OJHY CTOPOHY M ITO3KE BBIOHpasch oOpaTHO, BCe
K€ JIeNIaeT 3Ty JBYCTOPOHHIOW BbUIA3Ky? OH MOCTOSHHO BO3BPAILACTCA K TOMY CTPAIIHOMY MHUPY, B KOTO-
poM eMy IpuxoauTcs ooutath. OH HINET MyTH BPEMEHHOTO CIIACCHMSI M MIPOKUBAHUS ISl ONTU3KUX. Bepost-
HO, OTBET MOXXHO HalTH B 00paze TOTO MYXYHHBI, KOTOPHIH, YBUICB Ha YJIHIIE CIy9aiHO ycHyBIero Kimo-
yapeBa ¢ KyJbKaM{ HYXKHBIX BeIlleH, OyIUT ero, MOTOMY 4TO «HEJb3s CIaTh Ha YJIHIIe, 3TO omacHo». U oH He
00BOpPOBBIBACT €T0, KaK CTAJI0 MPHUHATO yke B uX Mupe. [Ipocto Oyaur.

OTOT repoit maeT HaM MOHMMAaHKE TOTO, YTO JIFOAW U3 HA3EMHOTO MHpA eIlle He Pa3IokKMINCh MOPAILHO
JI0 TOTO YPOBHSA, 9TOOBI HE UMETH IYTH K COIMATBHO-TICHXOJIOTHYECKOMY iepepokaenuto. [losBisercs Ha-
Je’Ka, Y4TO TOJIA BCE elle CIIOCOOHA pa3OMTHCSl HA paHee CYIEeCTBOBABIIME JIMYHOCTH, BCE €Ie crocoOHa
MMOHUMATh ¥ COCTPAIAaTh.

Tewma cocTpaganus (I €ro OTCYTCTBHS?) TMOJHOCTHIO POHU3BIBAET APYTo€ Mpon3BeneHne MakaHHa
— «Ilocnennuii narepby». 3neck Mbl BUAUM Mup 2200 r. B 5TOM Mupe yke AaBHO HE OCTaJIoCh BOIH, ycTa-
HOBWJIOCH JOBEpUE MEXKIY JIOABMU WU KOHIIEpHaMH. Pa3Be 4TO HAa NPOU3BOJCTBAX CHUHTE3UPOBAHHOTO
13 Oenka Msca COOTIOIAeTCs U3MUIIHSASA, TI0 MHEHHIO TIIABHOTO T€POs, CEKPETHOCTb.

I'maBHBIM TepoeM SBIISETCS MOJIOION MHXKEHED, pa3paboTaBIINil CIICIIHATILHBIN Y3€)I, KOTOPBIA JTOJDKEH
OBITh TOOABJICH HAa KOHBEWep nmepepaboTku Msca. Ero oTmpaBisioT Ha IpEANpUATHE, PACIIONOKEHHOE Jlaie-
KO B CTEMSX, C TEM YTOOBI OH JMYHO MPOKOHTPOIUPOBAI MPOIECC YCTAHOBKHU Pa3pabOTaHHOTO UM y3Ilia U
3pPEeKTUBHOCTD ero padoThl. JKenasi MPOBECTH JOCKOHAIBHYIO MTPOBEPKY pabOTHI y311a, «MOJIOJ0H KOMAaH/IH-
poBanHEI» [16; 209] TpeOyeT OT HayaNbCTBa 3aBOJIa MPOMYCTUTHh €0 HA BCE YPOBHM Ipou3BojcTBa. [1po-
CJIETUB TIPOIIECC MOMYUYeHHS MsCa, My)KUWHA OCO3HAET, YTO BCE ATO BPEMS €ro M OCTAIBHBIX IO oOma-
HBIBAJIH. MsICO HE SIBISIETCS pe3ybTaTOM PabOThI CHENUANBHBIX Tabopatopuil. OHO, Kak U Tpexk/e, Moiyda-
eTCs B pe3ynbTare 3a00s )KUBOTHBIX U WX pasfenku. Ho 3Ty mHpOpManuio KOMaHANPOBAHHOMY TMPHUACTCS
JepKaTh B ceOe, TaKk KaK YMHBIC YIPABISIONINE MPEAIPUSITHEM JalId MY Ha MOJANUCaHue Oymary, corjiacHO
KOTOPOI OH HE MOXET pasriiaiarh BCe, YTO YBHJHUT, a B Cllydae pasriaiieHust ohUIraibHo OyeT Mpu3HaH
HEBMEHsEMBIM. 1 BOT My»XYWHA OCTAETCsI C 3TUM Y)KaCHBIM 3HaHHMEM, aOCOJFOTHO HE CITOCOOHBIN CIPaBUTh-
csi ¢ ero Tsbkectblo. [lepBoHavanpHOE Kenanue cOexarh U3 3TOr0 MECTa MepeOUBAETCSl MBICIBIO O TOM, YTO
OH He OyZeT criocoOeH CIIOKOHHO KHUTh B O0IIECTBE, T/IE JIFOU IIOCTOSHHO AT SIKOOBI CHHTETUYIECKOE MSICO,
rmoenasi Ipy 3TOM YacTH HEKOT/Ia KMBBIX OpraHn3MoB. OJTHAKO MOJIOON KOMaHAMPOBAHHEIN BCe JKe perla-
eTCs Ha MOMBITKY OerctBa. Hamesch, 4To ero cMokeT moo0parth MpoJIeTalonuil MUMO BEPTOJIET, TePO yXO-
JUT B CTEIb, YTOOBI 3a)KeUb TaM CHUTHAJIbHBIA KocTep. C KaXA0H CBOCH BhUIA3KOH OH OOHApPYKHUBAaeT BCE
OOJIBITIC TAKWX JK€, KaK OH, JIIOJICH, pa3KUTAMMUX KOCTphl. U gaxke Te, KTO, KaKk €My Ka3alloch, CTIOKOMHO
MIEPEHOCAT OCO3HAHUE TOTO, UTO JIFOJSIM BO BCEM MHUPE MIPUXOUTCS €CTh YOUTHIX JKUBOTHBIX, TAKXKE JICpKaT-
Csl 32 HaJIEXW Ty OBIThH MTOJOOPAaHHBIMU PEHCOBBIM BEPTOJIETOM M YHECEHHBIMHU W3 3TOTO 3aMKHYTOT'O B CTEIIH,
yKacHOTO MHpa CKOTOOOHHH.

OueHp BaXXHBIM (PaKTOPOM CO3JaHUS AHTHYTOIIMYECKOW aTMOC(epsl B 3TOM NPOU3BEIECHUH SBISETCS
caMO CO3HaHUE JIIOJICH, MpeAcTaBiIeHHOe aBTopoM. Jla, uMm xanb xKuBOTHBIX. Ho, cylecTBys B Mupe, rie
MIPaBUT OAWH OONBIION OOMaH, OHH TOTOBHI MOTYHHNATECS €My U TPOJOIDKATh )KUTh TaK, CIOBHO U CaMU Be-
PAT B paccKkasbl 0 TOM, YTO BCE MACO, IPUTOAHOE B MHIIy, CHHTE3UPOBaHO. boJee Toro, rimaBHbIN Tepoi mo-
CTCIICHHO B CBOMX Pa3MBIIICHUSX JOXOJUT JI0 OCO3HAHUS TOTO (pakTa, YTO W JIFOJH, SIBHO HE 3HAOIIUC
00 oOMaHe, Bce K€ J0TaIbIBAIOTCS O HEM, HO IPENIOYNTAIOT MOJTYATh.

IIpousBenenne Tatesaabl TomncToi «KBICE» ABISETCS, TIOKATYH, OTHONW U3 CaMBIX 00CYKIaeMbIX U TIPH-
TATUBAIONINX BHUMaHUE aHTHyTonmuid. B 3TOM mpousBeneHnn ToscTtas MoKa3bBacT HAM MUP TOCJE KaKOTo-
TO B3phiBa, KOTOPHIHA, KaK TOBOPHIIA MATYIIKA TIABHOTO T€POsl, MPOU3OIIEN OTTOTO, YTO JIFOJIA UTPAIH H

36 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



FepMeHeBTHKa KaHpa COBPEMEHHOW. ..

nourpanuck ¢ APYXXBIEM» [17; 17]. Becs mup, npencraBnenusiii TatbsiHol ToncTol, 3akirodaercs: B
nocranokanuntuaeckom ropone denop-Kyspmuucke («... a 10 TOro, TOBOPUT MaTymika, 3Bayics lBan-
[Topdupsuuck, a eme mo Toro — Ceprei-Ceprendck, a mpexae uMs emy 0bu10 FOxubpie CKiTamsl, a coBCEM
npexnae — Mocksa» [17; 18]) u Bugutcs Hamu 4epe3 BocTpHsITHE beHenukTa, 0JHOTO U3 JKUTENeH 3Toro
ropoaa. Kak u Bce octanbpHbIe xuTeny, beHe KT 04eHb TOBOJIEH JKU3HBIO B 3TOM ropoje. Bee Bockimianus
[IpexxHnx 0 ToM, 4TO paHee OBLIO JIydIlle, COBEPIIEHHO HE TPOTaloT ero. To, 9To pacckasbiBaroT lIpexHue o
MarasuHax, JIOCTaTKe, KPacHBBIX yIUIaX, A0OMaX, O KyJbType, — BCE B MPEICTABICHUU beHennkTa BhITIIS-
TUT OpeoBO M Hecypa3Ho. Pa3Be MOXKET OBITh YTO-TO Jy4YIlle €r0 MHUpPa, TJe OOBIYHAS JIOMOBAS MBIIIb SIBJIS-
€TCsl CPEICTBOM KYIUIH-TIPOJAKH HEOOXOAMMBIX BEIIEH, a TakKe W TJIaBHBIM MHTPEIUEHTOM IMPAKTHIECKU
Bcex Omoa. benenukT noBoseH Biacteio Pemopa Kysemuua, «Habompmero Myp3sl», KOTOPBIN YIIpaBiIseT
TOPOJIOM C TIOMOIIIBIO MEHBINX yrpaBuTenei. ®enop Ky3pMuy HaXoIUTCS «B HEMPECTAHHON O JIFOJSX 3200-
Te», MUIIET MHOXXECTBO CTUXOTBOPEHUH, CKa30K, 0ACEH, PUCYET IS CBOETO HapoJa pa3NdHble KapTHHEI (110
(hakTy XKe, HarJ0 MPUIUCHIBAET cebe TBOPUECTBO BCEX M3BECTHBIX MHUCATENEH M XyIO0KHHUKOB, CYIIECTBO-
BaBIIMX 10 B3psiBa). Tak ke, kak U B npousBeneHusax Opyamia u BoliHoBuua, ®egop Ky3emuu npencraer
CBOETO POJIa UI0JIOM, KOTOPOMY BCE€ MOKJIOHSIOTCS. Ero mo0sT, ero BOCXBAJSIOT, €My BRIPAXKAIOT Onarojap-
HOCTb 32 TO, YTO OH yTMPaBJISIET UMH, TAKUMHU TIIYIIBIMHA M CAMOCTOSITENIFHO HU Ha 4TO HecrocoOHbMH. O6-
IIECTBO, B KOTOPOM 00UTaeT beHeANKT, CTPOUTCS BEPTUKAILHO HMepapxu4Ho. Bo rimaee Bcex maer HaGonb-
Ui Myp3a, ToToM MeHbIIue Myp3blL, a 3aT€M YK OCTaJIbHBIC KUTENU. B 3aBUCUMOCTH OT 3aHUMAaeMOro Io-
CTa OTpeAeNseTCs U TOCTATOK KuTeled ropona. IloMrMo Bcero 3Toro, CymecTBYIOT CHelHalbHbIe CAaHUTa-
PBI, KOTOpPBIE U3BIMAIOT Yy JIFOJIEH CTapoleyaTHbIe KHUTH U OTIIPABIISIIOT «TOTyOYHKOB» (MMEHHO TaK Ha Mpo-
TSDKEHHUU BCETO TIOBECTBOBAHUS Ha3bIBaeT oAeil beneaukr) Ha uznedenue. Cras 3sTeM [ 1aBHOTO caHUTapa,
beneaukT momydaeT HEOKHUITAHHO IS ceOs MOCTYI K IeJ0W OMOIMOTeKe cTapornedaTHBIX KHUT. OTKpHIB
IyOWHY KHIDKHOTO CJIOBA (XyI0XKECTBEHHOE 3/1eCh HE OYyIeT MOAXOIAIINM, Tak Kak beHequKT 3aunThIBaIC
Y HAyYHOH JINTEPaTypOid, ¥ MMyOJUITUCTUYECKON), BEeHETMKT EPEeBOANT CaM CMEBICI CBOETO CYIIECTBOBAHUS B
MMOCTOSTHHOE YTEHUE BCE OOJBIIET0 KOJIMYECTBA KHUT M KypHaIoB. Koraa e KHUTH B ero OuOIHoTeKe 3a-
KaHYUBAIOTCS, beHeIMKTy HUYero He OCcTaeTcsl, Kak CTaTh OJHUM W3 CAHUTAPOB M HAYMHATH TeTeph U3bIMATh
KHHUTH y JTypajieeB, KOTOphIe, HE 3Hasl, Kakoe OOTaTCTBO Y HUX COACPKHUTCS, MOTYT ITyCKaTh KHUTH HA CBOH
HYKJIbI B YOOPHBIX WM 3aKPBIBATh KHUTAMU BMECTO KPBIIICK MOCY/TY.

Ho Bcex mrozeit mpoBepuTh HeBO3MOXKHO. U Bapyr beneaukT oco3Haer, uro y @enopa Kyspmuua B ero
JIOM€ JIOJDKHO COJIEpKaThCid OTPOMHOE KOJMYECTBO KHHUT: OTKYJA-TO K€ OH BOPOBAN «CBOM» COYMHEHUS?
([a, na, mocTeneHHO W K MOHMMaHUIO dToro mpuinen benenukr.) Bocnonp3oBapmuck Tsaroit beneaukra
KHHTaM, €T0 TECTb yCTPAMBAET C TIOMOIIIBIO CBOETO 35T TOCYNapCTBEHHBIN MTEPEBOPOT M 3aXBATHIBAET BIACTh
B ropojie, KOTOPBIA OTHBIHE OymeT uMeHoBaThes Kynesp-Kynmesporack (o iMeHH HOBOTO TpaBuTeNs). be-
HEJWKT, yrpaBiseMblii Kyaespom depe3 MOCTyn K KHHTaM, JaXXe OKa3bIBACTCS BBIHYXKJICH yJacTBOBATH B
Ka3HU CBOETO CTaporo 3HaKOMOTO, APyra ero MaTepH, riaaBHOro uctonHuka Hukutel MBaHbYa (BCIOMHAM
®dunocoda, KOTOPBIA TOXKE YIaCTBOBAJ B Ka3HHU APYTa).

3a Bpems T€X COOBITHIA, YTO ONMCAHEI B MTPOW3BEACHUH T0JICTOM, beHEeAMKT CMEHSIeT CBOE€ MUPOBO33pe-
HUE C YEJIOBEKA, MOJHOCTHIO TOBOJIBLHOIO CUCTEMOM, B KOTOPOU JKUBET, 10 YEIOBEKA, KOTOPBIM TOTOB CBEPT-
HYTb 3Ty CHCTEMY, JIUIIb ObI MTOJYYHUTH €IlIe OJHY KHUTY.

3HaMeHaTEeNbHO, YTO BECh TOPOJ, OCTABIIWIACS Tocie B3peiBa, )KMBET TlIe-TO HA YPOBHE MOIYIHKOTO
ciaBstHCKOTO oO1mecTBa. Wi, kak ropoput Mapus PemuzoBa, «M300pakeHa IIUBWIIM3ANNS TUKApEH B y3HA-
BaeMO PYCCKHX JeKkopauusax» [18].

[Ipoananu3mpoBaB MPOM3BENEHUSI COBPEMEHHBIX aBTOPOB-aHTHYTOMHCTOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO BCE
MIPU3HAKY >KaHpa aHTHYTONHH, 3aJI0)KCHHBIC B KJIACCUYECKUX MPOU3BEICHUSAX 3TOTO >KaHpa, TAKKE MPOCIie-
KHUBAIOTCS M B TEKCTaxX OoJiee COBPEMEHHOTO Meproa.

YcTaHOBIeHHBIE HAMH MPU3HAKY, TaKWe KaK: HATMYMe aHTHYTOIMMYECKOTo KOH(IMKTa, CTPOTo Ompee-
JIEHHBIN COIMAIbHBIA CTPOU, HATMYHME BCEBO3MOKHBIX METOJOB BO3ICHUCTBHSI HA YEJIOBEKA M OOIIECTBA, —
HE TOJIbKO HaXOJIAT CBOE MOJATBEPKICHHUE B COBPEMEHHBIX aHTHUYTOMUSIX, HO M pacuupsioT ux. Hampumep,
JIBE TIPOTUBOOOPCTBYIOIIUE CTOPOHBI AaHTUYTOIMTUYECKOT0 KOH(PIIMKTA MOTYT UMETh JIOTIOTHUTEIILHBIE XapaK-
TEPUCTUKH, KOTOPbIE MPOCIEKUBAIOTCS B Pa3TUYHBIX aHTUYTONHSIX. MeTOIBI BO3ICUCTBHUS HA JIIOJIEH TPyT-
MUPYIOTCS TIO0 OOITHOCTH YPOBHS, HA KOTOPOM PabOTalOT, U OHU TAKXKE MPOCIICKHUBAOTCS B PAIC aHTUYTO-
Ui,
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JL.P. llleBnsaxoBa, B.B. MemepskoBa

Kasipri kusiira Kapcbl sKaHPAbIH TepMeHEBTUKACHI

Makanana TeopHsUIBIK )KYMBICTap HeTi3iHae OipiHIIi KOPKBIHBIITE OKUFaIap KUBIHTHIFBIHAH JKaHP/IBIH JKaHa
namy ycriageri 1960—-2000 »ok. KUsI DIbIFapManapblHa JefiH KaH-KaKThl TaJIay jKacaaFaH. ABTOpiIap KUsuT
KaKTBIFBICTBIH €PEKILIEIIriH, KOFaM KYpPBUIBIMBIH JKOHE TYJIFaFa bIKNaJ eTy.iH cHNaThiH 3eprrereH. CoHnaii-
aK KUSUIIBIH JKaHPIBIK (aKyJIbTaTUBTI JKOHE KOHCTHTYLMSUIBIK KacHETTEepl asChIHIA KUSJIFA XKOHE KHAIFa
Kapchl LIbIFapMajap CalFacTbpMalibl TYpAE OepiireH.

L.R. Shevlyakova, V.V. Meshcheryakova

Hermeneutics of genre of modern antiutopia

The authors of the article, leaning against theoretical works, conduct the deep analysis of texts of antiutopias
from the first antiutopian works to the works created on the new coil of development of genre in 1960 are
2000-th. The detailed consideration the specific of antiutopian conflict, type of public device and character of
total pressure, is exposed to on personality etc. Interesting is a comparable analysis of utopia and antiutopia,
selection on this background of constitutive and optional genre signs of antiutopia. Authors offer own inter-
pretation of display of genre signs on the example of great number of works of Russian and world literature,
showing possession the same basic principles of hermeneutics is interpretation and interpretation of text tak-
ing into account consciousness of perceiving work personality.
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Cro:xeTHbBIE TpaHC(l)OpMaIll/ll/l B COBPEMECHHOM JAC€TEKTUBE

B cratee paccMOTpeHBI pobiieMa XaHPOBOH MPHUPOJIBI XyI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHNUS U MPOLIECC TPaHC-
(bopmaruy >kaHpPOBOr0 KaHOHA B COBPEMEHHOM JICTEKTHUBE. ABTOpaMH CTaThbd 00O03HAUYEHO M HMPOCIEKECHO
JKaHPOBOE MHOT000Opasue TekcToB b.AxyHuHa. JlaH moapoOHBIH aHAIN3 XKAHPOBEIX TpaHC(opMarmii Ha Clo-
JKETHOM YPOBHE.

Kniouesvie crosa: JACTCKTUB, JKaHpOBas TpaHC(i)OpMaL[I/IH, )KaHpOBbIﬁ KaHOH, pasMbBITHUC XaHPOBLIX TI'pAaHUII,
TICUXOJIOTTYECKUI TPUILIEP, 330TEPHKaA, 3aMKHyTI)II71 JCTCKTUB, MITTAOHCKUAN JCTCKTUB, JIIOOOBHAS JIMHUSL.

JIeTeKTHB B YHCTOM BHJI€ — 3TO SIBIICHUE PEIKOE B COBPEMEHHOM JIMTEPATypPHOM TpocTpaHcTBe. Yare
BCETr0 COBPEMEHHBII JIETEKTHB COMPHUKACAETCS C TAKMUMH JINTEPATYPHBIMHU KaHPaMH, Kak JTI0OOBHBIN pOMaH,
TpHILIEp, UCTOPUYECKUI pOMAH U T.A. DTOT CUHTE3 NPUIAET NMPOU3BENECHUI0 OPUTHHAIBHOCTh U NMPUBOJIUT
K ero Heu30exHOH TpaHcopMaIliy, TaK KaKk TOBOPUTH O JKaHpEe JIETEKTHBA B YHCTOM BHJIE HE MPEICTAaBIIsI-
€TCsl BO3MOYKHBIM.

Cy1ecTByIOT 0cOOBIE YepThI, ITAMIIBI U OCOOEHHOCTH JETEKTUBHBIX POMAaHOB, IO KOTOPBIM MBI Y3Ha-
€M, YTO 3TO M €CTh JIETeKTHB. Bce 3T mraMmbl ObUTH MPUAYMaHBI M OMFCAHBI B PaMKaXx jKaHpa Kiaccude-
CKOT'0 JIETEKTHBA, KOTOPBII HauMHaJI CBO€ cyliecTBoBaHue B XIX B.: y3HaTh IMPECTYNMHUKA I10 MEITy U3 €T0
CHUTapeT, BBICTIEINTh YOUHILY 11O CBEKUM cJIe/laM Ha 3eMJIe, TIOHATh, YTO MPECTYIHUK HE YyXKakK, €CIu codaKa
IpU BHIE HEro He 3aiasiia, U TOMy HOAOOHBIE YMO3AKIIOYEHHUS! TCHUAIBHBIX CHIIUKOB U3 KIIACCHYECKHUX
POMaHOB.

UccnenoBarens C.Ban [aitn cozmaer B 1928 1. cBOA mpaBwi, MO KOTOPHIM JOJKEH OBITH HANHMCaH
knaccuueckuil netekTus [1]. Kakoe-m10o oTcTyIieHne OT MpaBwl SBISETCS TpaHChOpMAIUEeH U TperoMITe-
HUEM JKaHpa, U, UCXO/S M3 3TOTO, TAaKOW JIETEKTUB HENb3s Ha3BaTh KiaccuieckuM. Ha ceromHsAmHNN IeHb
KJIACCHYECKUN JETEKTHB HE MPHUCYTCTBYET B JIUTEPATYPHOM MPOCTPAHCTBE B IIEPBOHAYAIBHOM BHiE. B co-
BPEMEHHOH JIUTEpaType MPOUCXOAUT CHHTE3 Pa3IMYHBIX KAHPOBBIX MOAU(DUKAILMN C IETEKTHBOM, C LEIbI0
co3anus ycnemHoi ucropun. Kak nucan M.M.baxTuH, )kaHpoBble U3MEHEHHS — 3TO «HE CTOJBKO pa3BU-
THE KaHPOB, CKOJBKO HCIOJIB30BAaHHE CYIIECTBYIOIINX JKaHPOBBIX MOJENEN B JUTEPATYPe B COOTBETCTBHUU
C TOM WM MHOU aBTOPCKOM KoHuenmuein» [2; 196].

JIeTEeKTUBHBIN kaHp CYIIECTBYET HAa TPAHU MACCOBOW M DIUTAPHON IUTEpaTypsl. CTOUT OTMETHUTH, YTO
JNETEKTHB HE OTHOCUTCS K YHCITY )KaHPOB BBICOKOW JIUTEPATYPHI, HO MOXKET TSATOTETh K DJIUTAPHOHN JIUTEPATY-
pe. B 3aBucuMocTH OT TOr0, K KAKOMY HAIPaBICHUIO TATOTEET aBTOP, MBI MOYKEM ITPOCIIEIUTH YNCTOTY JKaH-
pa. B coBpeMEHHOM NUTEPaTYpHOM MPOCTPAHCTBE IMPOUCXOAUT MOMYJApPU3ALUs KaHpa. JTO NPUBOIUT
K TOMY, 9TO JIETEKTUB BCE Yallle Ha3bIBAIOT JUTEPATYPOil MACCOBOTO XapaKTepa, 3-3a Yero MHOTHE KPUTHKU
TepecTaIn BOCTIPUHUMATD JTaHHBIN KaHp Bcephes. Ho eme ['mnbept YecTepToH mucall, 9TO «T¢ KPUTHKH,
KOTOpbIC MUIIYT O TOM, YTO MaccoBas JUTEpaTypa He MOXKeT ObITh XOpoliel, — ommubatotcs» [3; 43]. Omn-
peneneHue XKaHPOBOW MPHUPOJBI JETEKTUBHOTO POMaHa SIBISIET COOOW OOMNBINYIO CIIOKHOCTB, TaK Kak HET
eANHOI Kiaccu(rKannm, onmupasich Ha KOTOPYIO MOYKHO YTBEPXKAATh, UYTO ATO JETEKTUBHEIN pomaH. [lanHOe
HCCIIeIOBaHNE TIPOBOIUTCS Ha OCHOBE KiacCU(HUKAIMK M MPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX KIIACCHUYECKOH JeTeK-
TUBHOU uctopuu [4].

CaMblii U3BECTHBIN Iepoil KJIaCCUYECKUX NeTCKTUBHBIX UcTOpHid [llepiok XoaMc ObUT OAHUM M3 TaKUX
chIuKoB. OH MOT BBIYUCIUTH MPECTYIHUKA 110 MEIUTY, KOTOPBI TOT CIIy4ailHO OCTaBMJI Ha MECTE MPECTYII-
neHust: «5 Hamucan HecKoJbKo HeOombmMxX padoT. OgHa U3 HUX oA Ha3BaHueM «OTmpeneneHue COpToB Ta-
0axa 1o TeTuTy» OIHCHIBAET CTO COPOK COPTOB CHTApHOTO, CHTAPETHOTO U TpybouHoro tabaka. K Hel mpu-
JIOXKEHBI [[BETHBIE OTOrpaduu, MOKa3bIBAIONINE pa3Hble BUBI nema. TabauHblil nenen — OJIHa U3 CaMbIX
yacThIX ynuk. MlHorna odeHs BakHas. Ecnm, Hampumep, BBl MOXETE€ TOYHO CKa3aTh, YTO YEJIOBEK, COBEP-
MIMBLIMKA YOMHCTBO, KYpUT WHAWNCKUHA Tabak, TO KPYyr MOHMCKOB, €CTECTBEHHO, cykaeTcs. [ns ombiTHOrO
TJIa3a pa3HALlA MEXAY YEPHBIM METUIOM TPUXHHOMOIBCKOTO Tabaka M OebIMH XJIOMbSIMU «ITHYBETO TIIa3ay
TaK e BEJINKa, KaK MeX]Iy KapTOILIKOM U KamycToi» [5; 62].
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Takue yMEeHUS NPUAAIOT YHUKATBHOCTh T€POI0, JIENA0T OPUTHHAILHBIM ¥ HETPUBUAIEHBIM, YTOOBI €T0
HEBO3MOKHO OBIJIO CIyTaTh HH C KeM. JIM4HbIe KauecTBa CHINIMKOB — 3TO MX BU3WTHAs KapTOUYKa, OHU
JOJDKHBI OBITH HEOOBIYHBIME M 3aTIOMUHAIOIIMMHUCS, YTOOBI YUTATENb MOT Y3HATh €r0. JTa 0COOEHHOCTH T0-
BECTBOBaHMsI B IPOU3BECHUSAX JIETCKTUBHOIO KaHpa HE MOJABEpraeTcs TpaHcPOopMaInu, Tak Kak JTUIHOCTh
Tepos, KOTOPBIA PaCKPHIBACT MPECTYIUICHIS, BBI3BIBACT OCOOBI YMTATEILCKHA HHTEpEC M BHUMaHue. [ epoit
KaXIOrO JETEeKTHBHOTO POMaHa JOJDKEH OBITh JIMYHOCTBHIO C OOJNBINON OYKBHI M HE OBITh MOXOXHM HH Ha
KOTO.

C.Ban /laiiH B cBouX «/[Baanartu mpaBuiiax AJis HAMHCAHUS JETCKTUBHBIX POMAaHOB)» OTMEYal, YTO «B
JNETEeKTHBHOM POMaHE JTOJDKEH OBITh JETEKTHB, a AETEKTHUB TOJHKO TOT/A IETEKTHB, KOT/Ia OH BHICIC)KHBACT
u paccienyer» [1]. B poccuiickoit mutepaType CyIeCTBYET CBOM JMETEKTHB, KOTOPHIH BBICIICKUBACT U pac-
cienyer Opact [lerpoBuy @annopun. JKaHp MeTeKTHBA MOCIE MOYTH IBYX BEKOB TpaHCHOpPMAIUN U U3MeE-
HEHUU MPUXOIUT K POCCUHCKOH ITyOJIUKe B JIUIIE ATOTO IMEpCOHaXKka, KOTOPBIA coUeTaeT B cebe yM B HEBEPO-
STHYIO CAMOOTBEPKEHHOCTh. AKYHHUH CO37Iall 00pa3 CMEJIOT0 U YeCTOIOOUBOTO reposi, KOTOPhIi HEBEPOSTHO
XOpoIlI B 000, BIIAJICET SMOHCKUM SI3bIKOM U HUKOT]Ia HE TIPOUTPHIBAET B a3apPTHBIC UTPHI. 37IECh U TPOUCXO-
JUT OJIHA M3 TpaHchopMaIuil xkaHpa, Tak Kak MOCIEIHSAS 0COOCHHOCTh, XapaKTePHU3YHOMAsCcs HEOOBIKHO-
BEHHBIM BE3€HHEM, HUKAK HE OTHOCHTCS K pa3yMy IEepCOHaXa, a CKOpee OTHOCHUTCS K JKaHpY (haHTaCTHUKH,
o0pa3ys CIHSHUE ITUX JIBYX XKaHPOB.

AKYHUH COBEpIIIaeT Pa3MbITHE )KaHPOBBIX TPAHUI], COUYETas HECOUETACMBIC JIFOOOBHBIE TPUKITIOUCHUS 1
JNETEKTHBHBIE MCTOPHUH, IPUIAEPKUBASCH TPU ATOM HEKOTOPBIX MPABWII JUISI HAITMCAHUS KIACCHYECKOTO Je-
TEeKTHBa. B mpo3e neTeKTUBHOTO jKaHpa OJTHUM W3 CaMBIX TJIABHBIX MPaBHJI CYUTAETCS TO, YTO B KHHUTE JOJI-
JKEH MPHUCYTCTBOBATh MEPTBEIl, BO3MOKHO HECKOJIBKO MEPTBEIIOB U OMKMCAHUE UX YOHUICTB, U BCE 3TO JIOJIK-
HO OBITh IPONUTAHO HEBEPOSITHBIM peann3MoM. KaHOHMYEeCKHM MMEHHO 10 3THM aclleKTaM CpPeIr MPOU3Be-
JCHNH AKYHWHA MOXHO BBIIEIUTH MOBECTh «JlekopaTop». CoOBITHS MOBECTH pa3BOpavyMBarOTCs Ha (oHE
MPOUCXOASAIUX B MOCKBE CEpUIHBIX yOUHCTB, MOYEPK KOTOPHIX HATIOMUHACT CTHJIb NIEYaIbHO U3BECTHOTO
youitupl JIxeka [lorpommurens [6]. AKyHHH 31€Ch HE MPOTECTYET MPOTHB KAHOHUYECKOTO MPaBUIIa OIHCHI-
BaTh Bce yOHiicTBa MopoOHO, O3 MpUKpac U MOAPOOHO OMUCHIBAET BCE TPOUCXOJIAIIEE, HO TIa3aMH yOuii-
IIbI. ABTOp pacCcKasbIBaeT HaM 00 YOMICTBAaxX HE OT TPETHETO JIUIAa U HE TIOCPEICTBOM KaKOTO-TO CBUICTEIS,
a cioBamu camoro youiiel. Kak mpoucxoaut yOuiCcTBO, Kakas 00CTaHOBKA BOKPYT M BCE OCTAIBHBIC MOJ-
POOHOCTH MBI Y3HAEM W3 MBICIICH MaHbsKa. Tako#l MpreM B OMHCAHHUY MPECTYIICHUIH HUCIIONB3YeTCs PEAKO,
Y YaIre y)Xe Iociie TOro, Kak Mbl y3HaeM UMS CaMOTo YOUHIIBI.

CoOmoiast 0JTUH KaHOH, AKYHUH TpaHC(OPMUPYET JKaHP IMOCPEICTBOM ONHCaHUs YOUICTBAa CIIOBaMH
npecTynHuka. Hu B 0ZIHOM poMaHe He BCTPETHM MBI TAaKOTO MOJIPOOHOT0 OIMMCaHUsI MOTUBOB Ui yOuiicTBa.
K npumepy, NeBYIIKH JIETKOTO MOBEIICHHUS BBI3BIBAIOT Y HETO OTBpAIllCHHE, W, YOWBas, OH OTKPHIBACT HMX
BHYTPEHHIOIO KPacoTy, B OYKBAJILHOM CMBICJIE 3TOTO CJIoBa. [IOHMMaHNe 4eI0BEUECKOM KPAaCcOThI JJis YOuii-
bl U3BPAIIEHO, O YeM MOAPOOHO MOBECTBYET AKYHHH, Yepe3 OIUCAHKUE paclpaBbl HaJl HEBUHHBIMU. [Icuxo-
JIOTUYECKHUHA acTeKT B pOMaHe MPEeBATUPyeT UMEHHO B T€X MECTaxX, IJIe MBI MOXEM IPOYECTb O MPECcTyIlIe-
HUSX TJIa3aMu youiiel. Bee onrcanHOe HACTOIBKO JETaNbHO U MOPakaeT CBOEH )KECTOKOCTHIO, UYTO KacaeMo
ATOTO acmleKkTa AKYHHH TiepebapIirBacT ¢ peau3MOM Ha CTPaHMIIAX poMaHa. MBICTH MaHBbsKa 3aCTaBIISIOT
HE pa3 COJIPOTHYTHhCS M OCTAHOBHUTHCA, TaK KaK TaKWe CIEHBI HEBO3MOXKHO MPOYECTh HA OJHOM JIBIXaHHH.
«B3Max ckanbmens, 1 s OTBOPSIIO €€ AyIe ABepH cBoOOabI. OCBOOOKICHHE HE JaeTcs 0€3 MyK, 3TO KakK po-
nel. Tol, xoro s ceiiyac MrOOJII0 BCEM CEpJIIeM, OYEHb OOJBHO, OHA XPUIHT U TPBI3ET KIIAI, a S TJIaXy ee
o roJjioBe U yremar «[loteprnuy. Pyku ciopo u uucTo nenaroT cBoe neno. CBeT MHE HE HyKEH, MOM TJiasa
BUJISIT HOYBIO HE XYKe, YeM JIHEM. S pacKphIBar0 OCKBEPHEHHYIO, TPSI3HYIO 000JIOUKY Tela, AyIla BO3I00-
JICHHOW CEeCTPBI MOCH B3MEIBACT BBEPX, 5 )K€ 3aMHUPAI0 B 0JIATOTOBEHUU IEPE]l COBEPIICHCTBOM O0XKECTBEH-
HOro Mexanm3ma. Korya s ¢ TacKOBOM YJIBIOKOW TOTHONTY K JIUIY TOPSYHMi KOJIOOOK cep/la, OHO eIle Tpe-
TICTIET, eIIe ObeTCs] TOMMAaHHON 30JI0TON PHIOKOM, M S HEXHO IICNIYIO UyIeCHYIO PBIOKY B pacaxHyThIe I'y0-
KH aopTeD» [6; 18].

Ha ctpanuiiax poMana MbI MOKEM 3aMETUTh KIACCHUYECKYIO UCTOPHUIO JUISl MHOTHX JIETEKTUBHBIX POMa-
HOB, KOTJIa IETEKTUB BBIUMCIISIET MIPECTYIHUKA TIOTOMY, 4TO co0aKa, KOTopas OXpaHsAeT oM, He 3anasua. M3
3TOTO CJIEAYET, YTO MPECTYMHUKOM OBLI TOT YEJIOBEK, KOTOPOTO OHAa 3Haja. MIMEHHO 3TOT (akT cTanm pe-
IIAOIIUM B TOM ciiydae, korna DannopuH npeabsBuil oOBuHeHUE MaHbsIKy Corkomy. «[locnme yOuiicTe B
['panaTHOM mEepeyIiKe BbI BEPHYJIUCH HAa KIQJA0UIIE U YBUACTH TIoNbIIaHOBA, ClieAsmero 3a ¢guurenem. Cto-
POKEBOM TIeC Ha Bac HE 3ayasyl, OH Bac xoportro 3HaeT» [6; 200]. Iloxoxkue mpreMbl UCTIOIL30BATUChH KTac-
CUKaMU JIETCKTUBHOTO JKaHPa, U UX MOXXHO Ha3BaTh KAHOHWYECKUMU. BIICTCHHE B CEOXKET TaKOro HEOOJIb-
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LIOT0 KJIACCHYECKOro MpueMa HUCKOJIBKO HE MOPTHUT BOCHIPHSTHS, HECMOTPS Ha €r0 YacTOe MCIOJIb30BaHUE
JI0 TOTO0 MOMEHTA IPYTUMH aBTOPaMH.

OmnuceiBasg yOUHCTBA CTOJIb AETAIbHO, AKYHHH MPOWU3BOANT CHHTE3 JBYX JKAHPOB: MCHXOJIOTHYECKHMA
TPUILIEP U JACTEKTUB, TPAHC(HOPMUPYS MPHU ITOM BTOPOH. B KaHOHMUYECKUX BEPCHSIX NETEKTUBHBIX HCTOPHUI
OTJaeTcs MPEIoYTeHHE KIaCCHUECKOMY JETEKTHUBY — 3TO (DaKT, MpHUUUHA pacciienoBanus. B «/lexoparo-
pe» AKYHHH pacCKa3bIBaeT O TOM, KaK M MOYeMy OBUIO COBEPIIICHO YOUICTBO OoJiee MOapOOHO M H30IIPEH-
HO, YeM O MyTSIX PacClieIOBAHUS ATHX CTPAITHBIX COOBITHIH. CTaHIapTHBIC MPOLEAYPHI MOMCKOB MPECTYITHH-
Ka, paboThl KPUMUHAITUCTOB U camMoro daHOpHHA HE BBI3BIBAIOT OCOOBIX MMPOTUBOPEYHH, TaK KaK 3TO KaHO-
HUYHO ¥ TIPUBBIYHO IS YATATEIS.

Knaccuaeckne neTeKTHBHBIE NCTOPUH HE TEPIIST CTOIKHOBEHHS C YEM-TO WPPAIMOHAIHHBIM, HETPUBH-
QJBHBIM U BBI3BIBAIOIINM HEJIOBEPHE: TaJaHUSIMU, BOPOXKOOW, CIMPUTUICCKUMH CEaHCAMU U TOMY IM0JI00-
HBIMH BellaMU. B KilacCHUeCKnX JEeTEKTUBAX BBl HE HalIeTe TaKWX JEUCTBUI HU CO CTOPOHBI MPECTYITHUKA,
HU, TeM 0oJiee, CO CTOPOHBI JIETEKTHBA. BeceMy HEOOBIYHOMY CHIIIMK HAXOJTUT OOBSICHEHHE, YTOOBI HE BBO-
IUTh B 3a0IyKIEHHUE TeX, KTO BEPUT B 3T0. EAMHCTBEHHYIO BCTpedy ¢ HEOOBIYHBIMH M 3araJ04HBIMHU MPO-
WCILECTBHAMH T€POI0 KIIACCUYECKUX NeTeKTUBHBIX McTopuii Lllepmoky Xonmcy co3maer peskuccep amepH-
KaHCKoTO (huimbMa o ceiiuke — ["ait Puam. ['epoii ctamkuBaeTcs ¢ TOpaoM biadKByaoM, KOTOPEIH 3asBIISIET O
CBOEM OecCMEpTHH U JKeJIaeT 3aXBaTUTh NpapieHrne bpuranuu B cBou pyku. Ilponucxoasmiye B TeueHNe Bee-
ro (unbpMa 3araoyHble COOBITHA: CaMOBO3TOpaHUE YEIOBEKa, M3THAHUE HEUYUCTOH CHIIBI, OKUBJICHHE MEPT-
BBIX — 3aCTaBJISAIOT B3AThCs 3a ronoBy. B konie [llepiok XonMmc HaXoauT 00bsICHEHUE BCEMY CBEPXbhECTE-
CTBEHHOMY M CXBaThIBacT NMPECTYIHUKA, OJCPKaB HaJ HUM mobOeay B pykomnammHoM 6oro. Kunematorpad
yaire BCEro HapylraeT KaHOHMYECKUE TpU3HaKh, Tak kak Tema [llepnoka XomMca He HOBa, BCe IKPAHU3HPO-
BaHO, & HY>KHBI HOBBIE TEMBI, OTCIOJIA M PEIIEHUE CTOJIKHYTh Feposi C YeM-TO MTOTYCTOPOHHUM.

He n3bexan takoi TeMbl AKYHHH B CBOMX pOMaHax. B 3Toii KHUTE aBTOp OTCTYIAeT OT CTPOTHX IIpa-
BWJI U pelaeT TpaHCPOPMHUPOBATH CIOKET, B KOTopoM DaHIOpUH MOSABISAECTCS HE cpa3dy M MPUCYTCTBYET
MHOT'0 330TepHKH. TO €CTh Majo KIaCCHUECKUX pacCy>KACHUH NETEKTHBA Ha TEMY PaccieIOBaHHUS U MHOTO
MMOTYCTOPOHHETO, YTO HE BSKETCS C AETEKTUBHBIM XaHPOM BooOIe. B cBeT Beixoaut poma «JIto6oBHHMIIA
CMEpTH», pedb B KOTOPOM O TOM, YTO B MOCKBe co3faH KiIy0 caMOyOuiil, KOTOpble PEMIaloT MOKOHYUTH
C )KM3HBIO, TaK KaK CUUTAIOT, YTO JKU3Hb — 3TO HakazaHue [7]. Kaxaplii U3 yuacTHHKOB KiTy0a JKIET 3HAK,
KOTOPBIN JOJDKHA MTOAaTh Beenennas, 1 Toraa uM OyIeT MO3BOJICHO HAJIOKHUTH Ha cebst pyku. 3anadein daH-
JOpUHA OBUIO OCTAHOBHTH YepeIy HETPEKPAIIAIONINXCS CaMOyOUHCTB MOJIOABIX JIIOZe. AKYHHH yMeJo Ha-
THETaJ 00CTaHOBKY, OTMCHIBAS MBICIIH TeX IOHOIICH U ACBYIICK, KOTOPHIC PEIIWINA YUTH U3 )KU3HU.

Crimuk urpaet B «JI1000BHHIIE cMEpPTH» POIIb BTOPOCTETIEHHYIO, TaK Kak padoTa ero BeAeTcs Mo/ MpH-
KpBhITHEM. B Ki1accnyeckoM JeTeKTHBE OB FCIIOIb30BaH MPHUEM OTCTPAHEHUS NETEKTHUBA OT PACCIIECIOBAHMS.
B nmoBectn «Cobaka backepsuneit» Llepiaok Xonmc nopydaet paccienoBanue BaTcoHy, 4ToObl TOT IPUCHI-
JIaJT eMy TTUChMa O TOM, Kak uaeT aeno. Cam ke X0JIMC OTIIPABIISICTCS CIICIOM 3a HAallapHUKOM, HO TakK, YTO-
OBl OH HE 3HaJ, W HaONIomaeT m3gayieka. bomee OyKBaabHO TakOW TpHeM OBUT HCITONB30BAaH AKYHHHBIM
B pacckase «Ckapres backakoBbIx», B KoTopoi PaHIOpHH TOXKE OTIIPABIAET CBOETO MIOMOITHIKA PACCIEIO-
BaTh npectymienue 6e3 Hero [7]. Ho 3ToT nmpuMep ¢ TOYKH 3peHus TpaHCPOPMALMK HE MOXKET OBITh aHaIH-
3WpOBaH, TaK Kak AKYHUH MOCBATHI KHUTY «HedpuroBsie 4eTkn», B paMKax KOTOpoil cymecTByeT «Ckap-
mesi backakoBBIX», AECATH KJIaCCHKaM JETEKTHBHOTO JXKaHpa. ABTOp IMEPEKIIAbIBAET 3HAKOMBIE CIOKETHI
Ha PYCCKHE Pealnd TOro BpeMeHH. Takoro poga TpaHchopManus He HeceT M3MEHEHHUH ISl KaHpa B LEJIOM,
HO TOJIBKO JUISL T€X JETEKTUBOB, KOTOPBIC Tepenucal AKYHHH. ABTOP OMKCHIBACT 3T COOBITHS TaK, KaK ObI
OHHU TIPOUCXOAWIH B Poccuu ¢ JII0IbMHU 3TOTO MEHTAIUTETA, TOBEICHUS U TICHXOJIOTHH.

[Icuxonoruueckasi COCTaBISIONIasE B pOMaHax AKyHHMHA OJIHA U3 CaMbIX TJIAaBHBIX JIMHUH, W3-32 KOTO-
PBIX MBI MOXXEM TOBOPHUTH O TpaHC(opManuu xaHpa. B KlacCH4ecKnx AETEKTUBAX JUIS CHINUKA HYKEH ObLT
TONBKO (akT yOWHCTBa, 4TOOBI paccieqoBaTh, PEIKO KOTJa Mbl MOKEM y3HATh O MPHYHHAX, 10 KOTOPHIM
JIIOJTU CTaJIH MPECTYIMHUKaMH. MBI TOJTBKO BUIUM CIPABEUIUBEIN CY/, HO YTO )K€ IIPUBEIIO YEIOBEKa K 3TOMY
W YTO OH JyMaJj Ha 3TOT CUET aBTOPHI ONHCHIBAIOT PEAKO.

Taxke AKYHHH B CBOMX pOMaHaxX HCIOJB3yeT JByX(}aOynbpHOE mMoBecTBOBaHME. [lapaiiensHo aBTop
paccka3bIBaeT HaM MCTOPHIO MPECTYITHUKA W UCTOPHUIO PACCIIEAYIONIETO MpecTyIuieHue. Takoil BapuaHT I1o-
BECTBOBAHMS HapyllaeT KIACCHYECKOE MOCTPOCHUE CIOKETa, B KOTOPOM HaM H3BECTHO JIMIIB O MPECTYILIe-
HUH U pacciieIOBaHUHU, HO HUYETO HEU3BECTHO O MPECTYITHUKE.

B kimaccuueckux JETeKTHBAX CIy4alliCh OTKJIOHEHUS OT MPaBHJI, I/I€ MBI MOXXEM BCTPETUTH H JTIOOOB-
HYIO UCTOPHIO, U TOJPOOHO Y3HATh O MOTHBAX MPECTYIUICHU U O MpecTynHuKe. CaMbIM SIPKUM TPHUMEPOM
KJIACCUYECKOM JIEeTEeKTUBHOW MCTOPHH, B KOTOPOH MBI MOKEM Y3HATbh, OTYETO K€ CIYYMUIOCh IPECTYIICHHE,
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spisiercs: mosecTs Aptypa Konan Jloitna «3tiog B 6arpoBsix ToHax». [lepBas mosects o Illepnoke Xommce
u nokTope Barcone, moBecTByOmas O TOM, KaK OHH MO3HAKOMHIIUCH, M O CTPALTHOM MPECTYIUIEHUH, KOTO-
poe, Ka3anock Obl, HEBO3MOXKHO PACIyTaTh. ABTOp JeNaeT OTCTYIUIEHHE OT XO/a pacciieZIOBaHus, U paccKa-
3bIBA€T MCTOPHIO JIOOBH MOJIOJBIX JIIOJICH, KOTOPBIM OBIJIO CYKICHO PAacCTaThCS M3-32 CYpPOBBIX 3aKOHOB
TOTO MECTa, I/Ie OHW MPOKHUBAIH. BIIOCIeACTBUN EBYIIKa MMOTHOAET M €€ BO3JIIOOICHHBIN pemaeT MCTUTD.
A Kak OH OTOMCTHJI, MBI YK€ ITOHIMAaeM, Mbl IPOYHUTAIHA 00 3TOM B Hadaje moBecTd. M MBI MOHMMaeM, 9TO
9T0 OH. JlerexTuBsl Jloiina, o HaIIMM HaOMIOCHUSM, SApUe JIFOOBIX JETEKTUBHBIX HCTOPUH MOKA3BIBAIOT HAM
OJTHO M3 HEMPEJIOXKHBIX MPaBUI, KOTOPOE TIACUT: YUTATENb NOJDKEH MMETh OJUHAKOBBIE BO3MOXKHOCTH C
CBILITUKOM JUTSI Pa3rajKy TaiHbI. DTO MPOUCXOJUT B CIIydae C IOBECTHIO «ITION B OarpOBBIX TOHAXY.

[Momumo «HedppuToBBIX 4eTOK» AKYHHH CO3JIaeT eIlle OJWH POMaH, B KOTOPOM IMPOMCXOJHT TpaHC-
¢dopmanusi He MPOCTO TOBECTBOBAHMS, a TMOIKaHpa B IENOM. 3aMKHYTBIH JETEKTUB, B PaMKax KOTOPOTO
KJIACCUYECKHUM TPOU3BEJEHNEM Mbl MOkeM HasBaTh «llectpyro nenty» A.K.Jloing u, B mepByro odepelib,
«Jlecats HerputsaT» A.Kpuctu. KaHoHMYeCKMMHU TPU3HAKAMH «3aMKHYTOI'0» JETEKTHUBAa CUUTAIOT TO, YTO
MPECTYIUICHHE, PEXK/IE BCETO, COBEPIIACTCS B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE, KyJa HUKTO HE MOT BOMTH U OTKY-
Jla HUKTO He MOT BBIATH. [leiicTBue pomana Kpuctu nmpoucxoaut Ha OCTpoBe, Ha KOTOPBIN MPHUOBIBAIOT -
CATh YeNoBeK mo mpuriamennio Hekoero A.H.Ommma. C ocTpoBa COBEPIICHHO HEBO3MOXHO COEXaTh.
Bckope mocne mpuObITHS Ha OCTPOB IUICHHWKM HAa4MHAIOT yMmupath. I[locie Kakaod cMepTH OJHOTO
13 TUNIEHHUKOB BBDKHUBILUE OOHAPYKUBAIOT MPOMNAXKy OJHON U3 JACCATH (PUTYPOK HETPHUTSAT, CTOSIINX Ha MOJI-
Ke B TOCTHHOW. B cepennne nmponsBeneHnss MbI MOKEM MIPOYECTh AETCKYIO CUHTAJIKY O HETPUTATAX, KOTOPHIS
OTHOAI0T KAKIBIA CBOCH CMepThIo. BCkope Bce TOHMMAOT, YTO YMHUPAIOT BCE COTJIACHO CJIOBAM DTOM CHUH-
TaJKu.

AxyHHH TpaHcHOpMHUpYET TOKAHp, YKECToYas TpaBuiia CyIECTBOBAHUS T€POCB B paMKax MpOU3Be-
nenns. ['epon AKyHHHA HaxOIATCS B OTKPBITOM OKEaHe, HO B elle 0ojiee 3aMKHYTOM MPOCTPAaHCTBE — Ta-
poxoze, KoTopslidi HocuT Ha3BaHue «JleBuadan» [8]. KanoHnveckuii 3aMKHYTBIH JETEKTUB MPeTyCMaTPUBACT
MPECTYIUICHHE, COBEPILIEHHOE B 3aMKHYTOM INPOCTpaHCTBE. AKYHHH TpaHC(HOPMHUPYET U 3Ty TPaHb JETEK-
THBHOM HCTOpPWH, U, B pe3yNbTaTe, B 3aMKHYTOM MIPOCTPAHCTBE MPOUCXOIUT paccienoanue. Y Kpuctu pas-
rajgaTh 3arajKy TakKe MBITAINCh B TEUYCHUE BCEH MOBECTH, HO TO ObUIM HempodeccHoHalbl. AKYHHH TTOMe-
[IaeT Ha Mapoxo ABYX CHIIIMKOB — WHCIEKTOpa [ omia, KOTOphI pemaeT coOpaTh BCEX Ha OCTPOBE, T.C.
B 9TOM CITydae MBI 3HaeM, KTO BUHOBHHK TOTO, YTO 3TH JIFOJU COOpaNnCh Ha Mapoxoae. BTOpsIM CHIIIMKOM
ctanoBuTcs PaHAOPHUH, POIH KOTOPOTO B 3TOM POMaHE MPHOOPETAeT TIIaBEHCTBYIOIIME IMpaBa TOJIBKO BO
BTOpOH MonioBUHE KHUTHU. CHOBA MBI BUAMM, YTO AKYHUH MPOU3BOIUT TpaHC(HOpPMALHIO U HE BBOJUT IJIaB-
HOTO CBHIIIMKA Cpazy B MOBECTBOBaHHWE. BMECTO 3TOro OH ONKCHIBAET, KaK BEAET pacclieloBaHHE HE3HAKO-
MbIi unTaTento uHcrekrop [om. B «JleBuadane» AxyHHHA BCIEACTBHE TpaHC(HOpPMAIIMA MBI HE CMOXKEM
YBHIETH TAKOT'O HANPsDKEHHS K KOHILY POMaHa, KakK 3TO MPOUCXOAMT B ciIydae ¢ «/lecaTbio HerpuTsTaMm».

Krnaccrnueckas paspsizka Aiisl KaXI0oro poMaHa AKyHHMHA ¢ ydactueM PaHIOpHHA MPOUCXOAUT TaKUM
oOpazom, uto Opact lleTpoBHY BBHIBOAWUT MPECTYMHUKOB HA YHUCTYIO BOXY, M OHH HECYT CBOE HaKa3aHWE.
W 3nece daHmOpUH pacKphUl 3aroBOp OOUTATENIel Mapoxoja, CyMeN MEPEeXUTPUTh YOWMIT W TpaOUTeIeH,
u ocTaBua uX 0e3 no0bun. B «JlexopaTope» AKYHHH THO3BOJISIET CBOEMY I'epOI0 COBEpLIATh CAMOCYH, H TOT
yOuBaeT MaHbsKa. B KilaccHueckoM JeTeKTHBE TaKoro MBI HE YBUAWM, Tak Kak, Hampumep, [llepiok Xomme
BCEr/ia OT/AaBajl MPECTYIMHUKOB B PYKH mpaBocyans. Ho Ha TO eCcTh NPUYHMHEI, H B 3TOM TJIaBHAs pa3HHIA
Mexay 3TuMu reposimu. Llepnok Xonmc nuno HeopuuuanbHoe, Toraa kak ®aHgopuH BCera COCTOMT Ha
CITy’k0€ U IMEET ONpPEeIeIICHHYIO TOJDKHOCTB.

Omuo w3 npaBwit Ban JlaiiHa TJIacHT: B KJIACCHUECKOM JETEKTHBE «yOHWiIia He JOJKEH OBITh mpodec-
cuoHaioM» [1;39]. OT1o mpaBuiao AKyHMH HapymaeT ABaxzabl: B «Jllexopatope» m «IIukoBoMm BayeTey.
B nepBoM pomane yOwuiina siBIsieTCS MaHBSKOM, a BO BTOPOM — OpYAYeT IpyIila MOLUICHHUKOB. Mcxons u3
3TOTO MBI MOXKEM yTBEPXKIaTh, 4TO B poMaHe «lIMKOBBIN BajeT» HapymaeTcs elle OJHO KaHOHHYEeCKOoe Ipa-
BwiI0 Ban JlaiftHa 0 TOM, 9TO IPECTYITHUKOM JOJDKCH SIBJISITHCS OJTMH YEIIOBEK, a He OaHma [9].

Tpancdopmanus pomaHoB AKyHHHa He Bcerna oTHocutcs K (adyne. B pomane «J[1000BHUK cMepTH»
OH cobmromaeT mpaBmia Kiaccumdeckoro aerektuBa. K Dpacty [lerpoBudy oOpamaercss MOJIOIOH YeIOBEK
¢ Ipock00ii ToMoub emy [10]. AGCONIOTHO KIIAaCCUYIECKOE Pa3BUTHE CIOXKETa JJIS NeTeKTHBa. Pa3Bs3ka mpo-
UCXOJIUT B CAMOM KOHIIE, KOTa BCE MOI03peBacMble COOpaHbl BMECTE, YTOOBI y3HATh, KTO JK€ Ha CaMOM Jelie
n3 HUX yOuiina. CIOKeT MPOCT U MOHSTEH U YTEHHUs] U OYCHb OTIMYAeTCs OT BCEX JETEKTUBOB AKyHHHA
C 3aKpYYECHHBIM CIO)KETOM. 3Jech I aBTOpa Ba)XXKHO HacTpoeHme. llom3aromoBok poMaHa 3BYYHT Kak
«luKKeHCOBCKUH JeTekTuB». Pomanbl JIMKKEeHCa paccKa3plBalOT O JMYHOH XH3HU reposi, atMocdepa ero
POMaHOB BCET/Ia CTHIM30BaHa MO MEPHOJI, B KOTOPOM CO3/1aBAIMCh MPOU3BEACHHUSL.
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AKyYHUH TIpOM3BEJ MOMBITKY CTHIIM30BaTh CBOW pOMaH, CO371aTh JEeKOpauuu i aeiicteus. KoHewHo,
MOJKHO CKa3aTh O TOM, YTO TJIaBHBIH repoit pomana Cenbka CKOPUKOB YEM-TO CMaxHBAaeT Ha TUKKEHCOBCKO-
ro OnmBepa TBUCTA, HO 3TO KJIACCHYECKOE I AKYHHHA IEepesloKeHNEe MHOCTPAHHBIX pealnid Ha POCCHii-
ckue. O0a MoApPOCTKA CTAIKUBAIOTCS C MPECTYIIHBIM MUPOM, KOTOPBIA HE MOYKET HCIIOPTUTh WX HPaBCTBEH-
HOW YUCTOTHI U TOJNIKHYTh Ha MPeAaTeNbcTBO. CBA3BIBAET 00OMX repoeB W HaIW4Ke nmokposurens. biaropoa-
HBIH JDKEHTIBMEH, B3SIBIIMI Ha MOTIeYeHNe HE3HAKOMOTO pebeHKa M3 OKOJIOMPECTYHBIX KPYTOB, MPEACTaB-
JieH B oOomx pomaHax: bpaynnoy y Jlukkenca, ®annopunbiM y Axynuna. Kpome Toro, B 000MX pomaHax
¢urypupyet pokoBas >keHmnHa. HoHcn 1 CMepTh OYEHBb MMOXO0KH: BPaIIasch B MPECTYITHOM obuiecTBe, 00e
CO3HAIOT CBOE YHU3UTEIBHOE IMOJIOKEHNE, UM 3TO HE HPaBUTCS, HO OHM HE MOTYT WJIH HE XOTIT U3MEHUTh
CBOIO JKU3Hb.

TpanchopMupyst NETEKTUBHBIN JKaHP, AKYHUH YBRXHTEIHLHO OTHOCHUTCS K KIIACCHYECKOMY JICTEKTUBY,
coOIIo/Iasi paBUIia MOCTPOSHHS CIOXKeTa. ECiM ke CIOKETHOE MOCTPOEHUE ObUIO HApyIIeHO, TO AKYHUH
BOCCTaHaBIMBACT OAJAHC, TPUMEHSSI IPABUIIO O TOM, YTO CBHIIIHK JIOJDKEH OBITH TOJMBKO oaWH. TpaHcdopma-
IIUs ’KaHpa B €T0 JICTEKTUBAaX HE pa3pyllaeT JeTCKTHBHOTO KaHpa, HAIPOTHUB, HOMOIHsET ero. Jo0aBisis HoO-
BBIC UEPTHI B CBOU JICTCKTHBBI, AKYHHUH TIOKa3bIBae€T HaM, KAKUM MOXET OBITh KIIACCHUECKUH JETEKTUB, CCIIN
BCE-TaKM HAPYIINUTH STH MpaBwmia. Mcrmoms3ys Xoporno 3a0bIToe cTapoe, OH MPUAAET HOBYIO KH3Hb XOPOIIO
M3BECTHBIM CroxeTaM. JKaHpoBas TpaHchopMaruss AKYHUHA BBIPAXKACTCS B CHHTE3€ PA3JIMYHBIX )KAHPOBBIX
Moau(UKaNUi, U3MEHCHUHU TPABUII MOCTPOCHHS CIOXKETa, BCTABKE B CIOXKET JIMHUH, KOTOPBIC HE JIOJDKHBI
MIPUCYTCTBOBATh B JIETEKTHBE, HE 3a0bIBasi IPX ITOM O JIeTeKTHUBE. AKYHHH COOIofaeT OajiaHc, T.e. CKOJIBKO
MIPaBWJI OH HAPYIIHI, CTOJIBKO OH M OCTaBMI Oe3 n3MeHeHus. Kaxxplil ero poMaH — 3T0, TPEX/Ie BCero, Je-
TEKTHB, U €CIIM HAPYIIUTh BCE MpaBUiIa €ro CO3JaHHUs, TO Mbl MOKEM T'OBOPHUTh O HOBOM kaHpe. «Ho cam
aBTOD TPECIIEeIyeT Melb CO3MaHMI IMEHHO JETEKTHBOB, a He poMaHoBy, — mumieT H.B.Cycmonra [11; 412].

JIroGoBHas JTWHMA HE JOJDKHA BCTPEYAThCA B CIOKETE HHU OJHOTO JETEKTHBA, MHAYE 3TO HE JIETEKTHB.
DTO OCHOBHAs MBICIIb OJHOTO U3 MyHKTOB ctathu C.Ban [laiiHa «/IBamuaTe mpaBuil Juisl HAMUCAHUS JETEK-
TUBHBIX poMaHOB». CtuBeH Ban [laitn (HacTosmee umst Bumnapn Xantunrron Paiit) — npeacraBurens Tak
Ha3BIBAEMOTO «30JIOTOTO» BEKa JCTCKTHBA, BPEMECHHBIE PAMKH KOTOpPOTO orpanmduBaroTcs 20—30-mu roma-
mu XIX B. B 1926 r. oH Hamucan CBOH caMblii 3HAMEHHUTHINA AETEKTHUBHBIN poMaH «/leno 06 youiictBe Kana-
PEHKI», KOTOPBIH OYeHb OBICTPO MpHOOpPET HOMYIAPHOCTh U cTal OecTceiepoM. [ TaBHBIM TepoeM ero po-
MaHa siBisieTcss Ouno Banc — chImuK, co3gaHHbIi 1Mo 06pasy u nmogoduto Orrocta Jlroriena Darapa AlmaHa
ITo, nmm, ecnm yrogHo, Illepmoka Xommca Aprypa Konan Jloitta — KaHOHHMYECKHX T€POCB IETEKTHBHOU
mpo3bl. KanonnuHocts i Ban JlaiiHa SBIsSeTCS OJHUM M3 HEYKOCHUTEILHBIX MIPABUI HATMCAHUS JICTCKTH-
BOB, HAyYHBIX CTaTEH WM TEOpPETHUECKOU uTepaTyphl. CBOM Tpyn «JIBamaTh MpaBwil A1 HAITUCAHUS JIC-
TEKTUBHBIX poMaHOB» Ban Jlaiin Hamucan B 1928 1., yKe mociie mproOpeTeHnss N3BECTHOCTH M aBTOPHUTETA
B Kpyrax MUIIYIIMX JeTeKTUBHI. [IpaBuia co3gaBaiuck Ha ocHOBE paccka3oB o Lllepnoke Xonmce nmu Orio-
cre JlroneHe, KOTOpbIe OBLUTH N3BECTHHI MHOTUM YHTATEIISIM TOT'O BPEMEHH.

[Mo HamwmM HaOOJCHUSAM, JIOOOBHBIE MCTOPUW BCTPEYAIOTCS B KIACCHYECKHX JICTCKTHBAX KpalHe
PENKO ¥ HE HEeCYT TJIaBHOM POJIHM B IOBECTBOBAHWH, HE TPAHC(HOPMHUPYS TEM CAMBIM )KaHpP JETEKTUBHOH IPO-
3bl. YTBepkaeHue Ban JlaliHa OTHOCHUTENHHO JIOOOBHOTO CIOKETa B JETEKTHBHBIX UCTOPHUSAX KaHOHHYHO,
TaK KaK OCHOBBIBA€TCA OHO Ha YK€ HAIMCAHHBIX K TOMY BPEMEHH KIaCCHYECKHX IETEKTHBaX, KOTOpHIC
0 cef JIeHb SBISAIOTCS PENPEe3eHTATHUBHBIMH MPOU3BEACHUSMH IS CBOETO >KaHpa. J[elCTBUTENbHO, B TPH-
JIIaTH IIECTH paccKaszax M 4eThlpex nosecTsx o Lllepnoke Xommce MBI BeTpedaeM CIOKETHYIO JIMHHUIO, KOTO-
PYIO MOXHO C OOJIBIIIMM TPYAOM Ha3BaTh JIFOOOBHOM, JIUIIb ABAXIbL. B moBecTn «3HAK YETHIPEX» IMOMOIII-
Huk [lepmoka Xommca moktop /[xon BaTcoH BcTpedaeT CBOIO OYyAyIIyro skeHy Mpapwu, KoTopas HpHIia K
HUM B JIOM, YTOOBI IPOCHUTH O MOMOIIY. HUKakol pOMaHTHKH, HEXKHBIX BCTPEY WIH CIIOB, HAIIPOTHB, TePO
Konan /[loiina Gopercs co cCBOMMH 4yBCTBaMH W yOexzmaeT ce0s He AymaTh O JEBYILIKE, KOTopas Iomnajia
B Oexy, KaKk o JI00OBHOM OOBEKTE.

B pacckasze «Ckanaan B boremuny, KOTOpbIH ObLT BIEpBbIC HaneuaTaH B KypHaie «Strand» B 1891 r.,
onuchIBaeTcs JoO0oBHas ucropusi camoro lllepnoka Xonmca u «3toii sxeHIIMHBY — Wpsn Axnep. B opu-
THHAJIFHOM aHTJIOS3BIYHOM BapHaHTe «JTa )KEeHIMWHa» 3By4nT Kak «The Womany, T.e. Ta camasi, KOHKpeT-
Has JKeHIMHA, EJMHCTBEHHAs B CBOEM poje. Pycckuit mepeBoa mpumaeT rpyOblii OKpac 3TOMy CJIOBY U HE
nepeaaeT TOro YHUKaJIbHOTO HacTpoeHus M oTHoueHus K Upan Amnep. Momennnna UpsH Axnep yxe 00-
MaHBIBaJIa €r0 OJHAXK/BI, U ITHM CaMbIM OHA BhI3Bana Oe3yMHbBIH uMHTepec chimmka. Konan Jloin He pac-
KpBIBaeT MOAPOOHOCTEH MX OTHOIICHUHA M HE ONMMCHIBACT XapaKTepa IyBCTB XoiaMca, HO TOT (akT, uro UpsH
Anyiep He ocTaBWIIa PaBHOAYIIHBEIM XO0JIMCa, HEe OocTaeTcs 0e3 BHMMaHus. B kuHemaTtorpade 3ta mo0oBHas
WCTOPHS aKTHUBHO UCHOJB3YeTCSA: B COBETCKOW 3KpaHW3alluu 10 Ha3BaHHeM «COKpoBHUIa ATphl», B 3Kpa-
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HU3aIMK aMepuKaHcKkoro pexxuccepa [ast Puun «lllepnokx Xonme» n «lepnok Xonmc. Urpa Teneit», B 6pu-
TaHckoM Tenecepuaine «lllepmoky», a Takke B aMEpUKaHCKOM, KOTOPBIH Ha3bIBaeTCs «DiIeMeHTapHOy. Unras
pacckas, yuTaTedh COMHEBAETCSl B XapakTepe JTOW JMHHUH, HO HA JKpaHe OYEBHUAHO, YTO MEXKAY T'epOsIMH
€CTb ONpeneNeHHasi UCKpa, KOTopas MeIaeT paccieOBaHHIO BO BceX, 0e3 MCKiroueHus, ciaydasx. [lo Ha-
M HaOJIIOEHUSAM, 3TH JTUHUH HEJb3s Ha3BaTh JIIOOOBHBIMH, TaK KaKk B HUX HET MPU3HAHUH B JIIOOBH, OTIH-
caHuii OypHBIX YyBCTB, POMAaHTHYHBIX CJIOB U MOCTYNKOB. HanmpoTuB, repon MpOTUBATCS 3TOMY. ABTOp TO-
Ka3bIBaeT HaM, HACKOJIIFKO MEIIAET CHIIIUKY JII0OOBb, KOTOpask OTBJIECKAET €ro OT paccieJOBaHUs, U3 Yero
CIIEAYeT, YTO MPECTYIHUK MOKET OBITh HE HalZieH BoBce. UnTaTens MOHUMAET, Kak Obl He BEpWII B JIIOOOBb 1
B TO, 9TO BCE Ha 3eMJIe POKIECHO, YTOOBI JIFOOUTH, UTO ISl PACCIICIOBAHUS CTOUT TTOXEPTBOBATH JTIOOOBBIO,
YTOOBI MBI CHOBA MOTJIM Ha0II01aTh, Kak paboTaeT MO3T Belnuaiiero ceimika miaHetsl [llepioka Xommca.

Pazpymienne kaHOHOB HEM30EKHO C TEYCHHEM BPEMEHH. DTO KacaeTcsl M JIIOOOBHBIX MCTOPHM, BIUIE-
TEHHBIX B JIETEKTHBHOE MOBECTBOBaHWE. B manpHeWieM aBTOPHI, MUIIYIIHE CBOM MPOU3BEACHHUA B PaMKax
NETEKTHBHOTO JKaHpa, HAYMHAIOT aKTHBHEH BILIETATh B CIOKET JIIOOOBHBIE OTHOIIEHUS repoes. [losBusercs
OounblIas MOTpeOHOCTh B JIIOOBH M BBICTABICHUU €€ HANoKa3. MeHseTcsi BpeMs — MEHSIOTCS] BKYCHI, U 3TO,
HECOMHEHHO, KacaeTcsl TUTEPaTyphl, B YaCTHOCTH — MPOU3BEIACHUH NETEeKTUBHOTO kaHpa. OJHUM U3 CaMBIX
3aMETHBIX MMPOM3BENIEHUH, B KOTOPHIX MMPOUCXOANT pa3pylIeHHe KaHOHA U TJi€ MBI MOXKEM 3aMETUTh Ha4ajo
TpaHchopMauuu xaHpa, seisiercs «bonauanay fna ®@nemunra. bonee yem uepes 60 ner, B 1953 r., BBIXO-
JUT B CBET AeTekTuB flHa ®dnemunra o mmuoHe Jxeitmce bonae, mox nasBanueM «Kazuno Posuiby. I'nas-
HEIN Tepoit pomana J[xetimc boun — arerr Mu-6, mog komoBeiM HoMepoM 007, momydaeT 3agaHue: pas3o-
puth coBerckoro mmuoHa Jle lluddpa. B xome BoImoiHEeHUS 3aiaHus OH 3HaKoMuTcs ¢ Becmep Jlumg,
B KOTOPYIO BIIIOOJIsIeTCS 0e3 MaMsATH U paan KOTOPOM TOTOB OCTaBUTh CBOIO paboTy. B aToM pomane 11000B-
Hasl JIMHUS SBISAETCS OJHOM U3 CIOKET000pa3yromux, Tak Kak JInHa Obuta TBOMHBIM areHToM M paboTana
Ha 9eJIoBeKa, ¢ KOTOPHIM JOJDKeH ObuT pacrpaBuThess borm. I[locme Takoit HeymauHou mctopum JkeriMc
Bonn yxe He BepuT B JIIOOOBb Kak paHbIlle, CTAHOBUTCS 0ojiee LHMHUYHBIM M KECTKUM II0 OTHOIICHHUIO
K xeHIMHaM. OHH yXe He BBI3BIBAIOT TOTO OJIaroroBeHHs, KOTOPOE BBI3BIBAJIM PaHbIIIE, TENeph OHU YacTh
€ro 3aJaHus.

Hanpiie @neMUHT B K&KIOM POMaHE BBIACIACT POJb ISl KAKOH-TNO0 AEBYIIKH, KOTOPBIX BIOCIEACT-
BUU CTaJIM Ha3bIBaTh «AeBYIIKH boHna». JloGaBisis m000BHEIE TMHUHU B CBOM poMaHbl, DiaeMuHr genaet mo-
MBITKY TpaHC(hOPMUPOBATH XKaHP U CIOMATh )KECTKHE PaMKH KaHOHOB. Muctep dieMUHT BBEINl B CBOE MOBE-
CTBOBaHHE JIIOOOBHYIO JIMHHIO, KOTOpasi 3aHUMAET OMpPEIeTICHHOE MECTO, 0e3 KOTOPO# paccieOBaHne yKe
He OyJeT TaKUM MHTEPECHBIM [T YUTATENs], HO CTAaHAAPTHON KOHIIOBKH GKHIJIM OHH JIOJITO M CYACTIINBO» OH
cTapaTelbHO M30eraeT, MOoKa3bIBasg HaM, YTO JIFOOBH BCE-TaKM HE MECTO B paccielOBaHUH MPECTYIUICHUM.
Cama 1r060BHasI HCTOPHSI TOOABISAET B CIOXKET 3JIEMEHT HEOKUAAHHOCTH, XapaKTEePHBIH IJIs MIMHOHCKUX PO-
MaHOB. B IINMMOHCKOM poMaHe, Kak IIPaBUIIO, IPENATENEM OKa3bIBAETCS YENIOBEK, OT KOTOPOTO 3TO JOJIKHBI
OKHJaThb MEHbIIE Bcero. B kaxmom pomaHe o BoHae mpuCyTCTBYyeT HeBYIIKa, Urparomas poyib OeqHOM
OBEUYKH, KOTOPYIO HY>KHO CIIacarh.

3HaKOBBIM T€POEM JUIsl PYCCKOM JTUTEPATYPhl, KOTOPBIH OBLT 3aMeueH BO MHOTHX JIFOOOBHBIX HCTOPHSIX,
srsgercst OpacT [lerpoBuu dannopus, co3nanHblii bopucoM AkyHHHBIM. B poMaHax, riaBHBIM repoeM Ko-
TOPBIX sBIIsIeTCS Dpact DaHJOPHH, MBI MOXKEM MPOCIIEANTH TPaHCHOPMAIIHIO ETEKTUBHOTO JKaHpa, TaK Kak
AKyHHUH He COONIOIaeT HEeKOTOpble MpaBWila M KAHOHBI, KOTOPhIE OBLTH BBISBICHHI M CHCTEMAaTH3UPOBAHBI
B XIX B. Ban [laiiHoM. AKyHHH Haudan co3aaBaTh uctoputo Pangopuna Ha pyoexe XX u XXI BB., mocie
pacnaga CoBetckoro Coro3a, KOraa Besikas KaHOHUYHOCTh Oblila OTBepruyTa. Hapos skaxaan u3MeHeHU BO
BCEM: B MY3bIKE, OZIEKJIE, NCKYCCTBe, TuTeparype. B mocneqnem AKyHUH U cMOT ce0s BeIpa3uTh. OH HE TIbI-
Tajcs co3aaTh YTO-TO HOBOE, HO M HE 3aHUMAaJICAd OTKPOBEHHBIM IIATMaTOM. AKYHHMH CO374aJl T€posl 4eCTO-
JM0O6HUBOTO, Xpabporo, He JIUIIEHHOTO AYIIX YeJI0BeKa, KOTOPBIA, HECMOTPS Ha IMPOU3OIIEALINE C HUM COOBI-
THS, BCE €Ie MOTr Jo0uTh. Kpyriiomy cupote DpacTy, KOTOPBIH ¢ paHHETO JEeTCTBa caM 3apabarpiBai cebe
Ha KHM3Hb, OBIJIO JEBATHAALATH JIET, KOT/Ia OH IMOCTYIHII Ha CITYK0y B TOJDKHOCTH KOJUIEKCKOTO PETUCTPATO-
pa MOCKOBCKOW MOMUIMU. «ITO OBbUT BECbMa MIJIOBHIHBINA IOHOIIA C YEPHBIMH BOJIOCAMH (KOTOPBIMH OH
BTafHE TOPAWJICS) M TOMYOBIMH (YBBI, JIydine OBl TOXKE YEPHBIMHU) TJIA3aMH, ITOBOJBHO BBICOKOTO POCTA,
¢ 6eroit KoJKeH U TMIPOKIIATHEIM, HEUCTPEOMMBIM PyMSHIIEM Ha miekax» [12; 12].

B 10 Bpems mepeMeH yHMTaTEN0 TPEOOBAIUCH 3TH UCTOPUHM HE O OE3IyLIHBIX CBHILIMKAX, KOTOpPHIEC HE
BUASIT HUYETO, KPOME LN — PACKPBITh NPECTYIUICHUE, a O YEIOBEKE, KOTOPBIH )KUBET, UyBCTBYET, JTIOOUT
1, K TOMY XK€, yIa4HO pacKpbIBaeT mpectymieHus. [loutn B kKoM poMaHe UKJIa, COCTOSIIETO U3 YETHIP-
Ha/LATH KHUT, MOCBALICHHBIX paccieloBaHUsIM U Ku3HH Dpacta DaHgoprHa, BcTpedaeTcs II000BHAs HCTO-
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pusi, KoTopasi TMOO KaK-TO CONPUKACACTCS C KPUMHHAIBHBIMU COOBITHSIMA POMaHa WM TIOPOXKAAET 3TH CO-
ObITHS, THOO pa3BUBAETCS OTACIHHO OT TOTO.

[IpuMepom BTOPOTO THIA Pa3BUTHS JIOOOBHOW MCTOPHU Mbl MOXKEM Ha3BaTh MEPBBIA pOMaH KA 00
Opacte DannopuHe «A3azenb». B HeM paccka3biBaeTcsi O €IIe FOHOM CBHINIUKE, KOTOPBIA CITYKHIII KOJIICK-
CKHUM PErHCTPaTOPOM B MOCKOBCKOW monunuu. Ha ¢oHe mpoucxomsmmx ¢ HAM COOBITHA MbI BHJIUM, Kak
pa3BHUBaeTCs CBETIasi UCTOPHs JTI0O0BH Dpacta u JIn3pl. AKYHHH MUCTHOIB3YET T€ K€ CaMble MMEHa, KOTOPHIE,
MBI TIOMHUM, ObLTH y TaBHBIX repoeB «bemnoit JInzeny Kapamsuna. Ta uctopus r00BH 3aKOHYMIIACH HE CO-
BCEM yJIayHO, KaK XOTENOCh, OBITh MOXKET, YATATEI0, U MBI HAZICEMCSI, YTO UIMEHHO 3Ta UCTOPHS YBEHYACTCS
YCIIEXOM, HaJeeMCs, UTO YK 3TH DpacT ¢ JIn30ii OymyT BMECTe.

Camo uMs DpacT, KOTOPBIM HapeKJIM TIABHOTO Tepos, He ciydaiiHo. B pomane «HedpuroBsie ueTkm»
[12; 64] MBI y3HAeM, 4TO DpacToM OTEll Ha3Bal CblHA B YECTh TOro camoro repost «bennoit JIuzeny. Bee neno
B TOM, YTO MaTh Jpacrta, KoTopas yMmepia npu poaax, 3sanu Emmzaseroit. Orerr, moMHs, uyto y Kapam3una
MMEHHO JpacT moryowmr JIu3y, Ha3Basl peOeHKa Tak, Belb OH CIMTAII CBOETO ChIHA YOHiiIiel ero >keHbl. Ha-
CTPOEHHE, C KOTOPBIM OTeI Ha3BaJl CBOETO ChIHA, OCOOEHHO IS JIIOJICH CyeBEpHBIX U 3HAIOUINX, KTO TaKOH
3TOT DpacT, KOTOpkIi moryomt JIuzy, yke He MPeAroiarajio, 4To )KU3Hb €r0 MOXKET OBITh JICTKOW M CUacT-
JINBOM.

Ucropus nro6Bu Opacta [letpoBuua u JInzaHebku HEe ObUIA JTUIIEHA TOTO POMAaHTHU3MA, 0€3 KOTOPOTO
JCTCKTHBHBIC UCTOPHH CYIIECTBOBAIM JOJTHE rojabl. Korja unTaems 0 TOM, KaKk BCTPETHIIMCH TE€POH, Kak
OHU ce0sl BEJIM, KaK CMYIIAITUCh, TO 3a0BIBACIIIb, YTO 3TO BCE MPOUCXOJUT B TPaHUIIAX JETEKTUBA, YTO BCE HE
MOJET OBITh Tak TNaJNKo. AKYHHH MO3BOJISET ceOe 3Ty Urpy ¢ TpaHchopmarmeit xaHpa, CTHpasi TPaHUIIbI
KJIACCUKH, YTOOBI CO3/IaTh COBPEMEHHBIN NeTeKTUB. Jln3anbka s @annopruHa Oblia MPOCTHIM CBUACTEICM
y’KaCHOT'0, COBEPIIICHHOI'O B IMapKe, Y BCeX Ha rjasax, camoyOuiicTBa cryneHta Kokopuna [12; 7]. ®anmo-
pUH HE Mpearoiarai TOr/Aa, YTO 3Ta MpeKpacHas AEBYIIKA CTAHET €ro JKeHOH, 4To 00OBEHYArOTCsS OHH, I10-
KIISIBITUCH JIPYT OPYTY B BeUHOU M0OBU. HU oiuH unMTaTe)h, KOTOPBIA MMPOHUKCS 3TOW MCTOpUEH JTF0OBH, HE
OKUJAJl TAKOTO YXKACAIOIIETO 3aBEPIICHUS 3TOM UCTOPHH, KOTOPYH HPUTOTOBHI Juis Hac bopuc AxyHuH.
B koHIle pomMaHa AKYHHH OCTaJICsl BEpEH 3aKOHAM CO3JIaHWS IETEKTUBOB U TPETIOIHEC HEOKUIAHHBIN (hruHAI
CO B3pBIBOM U yOuticTBamu. [1o 3akoHY 'kaHpa B JETEKTHBE JOJDKEH OBITh TPYI, MOXKET W HE OJUH. AKYHUH
He octaBuiI pomaH Oe3 storo. [locne BeHwaHus, koraa paccienoBanne PaHmoprHa ObUIO OKOHUEHO, BCE
MPECTYITHUKY HaKa3aHbl, CYACTIMBBIX MOJIOAO0KEHOB JKJIal MOJapOK, KOTOphIi JIu3zaHbpka, Kak jrobas me-
BYIIIKa, 3aX0TeNa mockopee pa3BepHyTh. Cuacthe DangopriHa oMpadan TOT (BakT, 4To Jan OH KISITBY, KOTO-
PYIO HE CMOT MCIIOJIHHUTB, TaK KaK 3TO ObUIO AeioM 4decTH. OH MOKJIUICS Tepea JieAn DcTep, YTO He CTaHeT
MpeciieIoBaTh €€ BOCHUTAHHUKOB, XOTS B TIyOWHE MYIIM OH MOHMMAJ, YTO HE CMOXKET CAEP)KaTh 3TO 00e-
manue. Crenan OH 3TO IMOTOMY, YTO TOMPOCTY XOTEI JKUTh M OBLT BIIFOOJICH. DTO SBIISETCS TJIABHBIM MHUHY-
COM BILICTCHHS JIFOOOBHBIX HCTOPUH B JIETEKTUB. CHIIUK MOXKET 3a0BITh O JIeNe, MOCTYIUTHCS IPUHIUIIAMHA
paau M00BH, 32 YTO B JaJbHEHIIIEM MOXKET OBITh HaKa3aH, 4yTo U mpou3onwio ¢ Ipactom [lerporuuem. Ilo-
JIApOK, MPHCIAHHBIA HEM3BECTHBHIM OTIPABUTEIIEM, SIBISIICS OOMOOH, KOTOpas TYT ke, TOCIIe TOTrO, KaK ee
pa3BepHyJH, B30pBajach: «B ciemyromee MrHOBEHHE M3 OKHA BBIPBAJICS OTOHb W JIBIM, JIOMHYJIH CTEKIa,
u Opacra IleTpoBuua mBEIpHYIO Ha 3eMito» [12; 300].

B mocnennelt rmaBe AKyHHH 0€3:KaJIOCTHO pa3pylIaeT BCE, UTO OH CO3JaBasI 0ojiee 4eM Ha TPEXCTax
CTpaHUIaX CBOEro poMana. M MBI HE YBHIUM 3[1€Ch HECUacTHYIO OemHyto JIu3y, KoTopas, B TpaAULIUAX PO-
MaHTH3Ma, POCTO MPBITHET C MOCTA, 371eCh AKYHUH pPEIIii OOOWTUCH C TepPOUHEH xkecTue: «BHuMaHue KoH-
TY>KEHHOTO TIPUBJIEK JPYTOd MPEIMET, BaJSABIIMKACS MPSIMO IMOCPEIU MOCTOBOW M JIYYHUBIIUICS BECEIBIMHU
HCcKopkamu. B mepBeIit MoMeHT Dpact [leTpoBud HE MOHSII, YTO 3TO Takoe. [lomymManoch JUmb, 9TO HA 3eM-
Jie ’TOMY HUKaK He MecTo. [1oToM pasrisijen: ToHKas, OTOpBaHHAS 10 JIOKOTh JICBUYbS pyKa ITOCBEpKUBaja
30JIOTBIM KOJIEUKOM Ha Oe3piMsHHOM mansie» [12; 301]. Otu npemiosxeHus ObLIM MPOMUTAHBI KECTOKUM
peanm3MoM, KOTOPBIA TIO 3aKOHAM CO3JaHHS MPOU3BEICHUS B )KaHPE JIETEKTHBA JOJKEH MPHUCYTCTBOBATH B
MIOJTHOM Mepe, U YeM >KecTde, TeM JydIIle.

CaMm DpacT BBDKUII B 3TOW KaTtacTpode JIUITh IOTOMY, YTO ITOTHAJICS 32 TEMH, KTO TIPUBE3 MTOIaPOK, TaK
KaK WX TIOBEJIEHHE TI0KA3aJI0Ch €My BeChbMa IOA03PUTENHHBIM. B3pBIB OCTaBIII CBOI OTIIEYATOK HA TIIABHOM
repoe. [locne mpouncmectsus Bucku y Jpacta [lerpoBuda mocenenn u roBopil Tenepb GaHAOpYH € JETKUM
3aWKaHHUEM.

Poman «A3zazenp» — 3TO OJUH W3 MEPBBIX ONBITOB AKYHWHA B TOMBITKE COCAWHUTH HEOXKUIAHHBIHN
¢uHan u ncuxonoruio. C MOMOIIBIO CIOKETHOW JIMHWH, THIATEIFHO MPOMUCAHHBIX MOPTPETOB IEPOEB M UX
nmoctynkoB bopuc AKyHUH pacKphIBaeT HaM MCTUHHYIO HX CYIIHOCTH. bollee BCero OH 3aTPOHYI TICHXOJIO-
THIO BIFOOJICHHOTO MY>KYHMHBI, KOTOPBIH 32 KOPOTKHIA OTPE30K BPEMECHH YCIIEeN HAUTH U TIOTEPSTH JIIOOUMYIO,
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U OH U3 MSTKOTO M CepA000IBHOTO KOJIJIEKCKOTO PErHCTpaTopa MpeBpalaeTcs B coyigara, KOTOPBIH cTpe-
MHUTCS 3aTrTyIINATE CBOIO 00Jh: «Bua 4ykoi OOJTH TTO3BOJISIET JIeTde TIEPEHOCUTH CBOIO» [12; 20].

TTonbiTka PaH0pHHA CO3/J]aTh CEMBIO HE YBEHYAIaCh YCIIEXOM, U, Kak U y J[eiimca boHa, B HEM mosi-
BUJIACh Ta OTPELIEHHOCTH OT Jied cepaeyHbIX. Ho OT 3Toro AKyHUH HE OTKA3bIBAE€TCS BCTABIISITH B CBOU IPO-
W3BENIEHUS] T€ CIOXKETHBIE JTMHHUH, KOTOpPBIE BO BpEMEHA CO3JAaHUS KIACCHYECKUX NETEKTHBOB MOIHOCTHIO
OTPUIAINCH. AKYHHH THIIET O JHYHOW >XKU3HH CBOETO Te€pOsi, KOTOpas BBI3BIBAET WHTEPEC UUTATENS, YTO
HHOT1a JETEKTUBHASI COCTABIISIONIAs POMAHOB OTXOUT Ha BTOPOI miiaH B moBecTBOoBaHuU. [Ipu 3TOM neTek-
TUB OYJIET OCTaBaThCs ACTEKTUBOM, HO TOJIBKO ¢ OOJIBIICH KOHIIEHTpAIIUEH Ha JIMYHON )KU3HH TePOEB, UTO HE
OyZeT MemaTh yCIenrHOMY PaCKPBITHIO IPECTYILICHUS.

Benen 3a «A3azenb» B CBET BBIXOIUT IIMMHOHCKHN poMaH AkyHuHa «Typerkuii ramOouT». 31eCh TiaB-
HBIA TEpoil JHIIbL CBUAETENb Uy>KOH JTI000BHOM MCTOPUH, pa3BopaduBarouieiics Ha ¢one codbiTuii Pyccko-
Typenkoi BoitHbI 18771878 rr., KOTOpas cTayia MPUIMHONW HEMPUATHOCTEH, M 3aHUMAaET OHY U3 IEHTPATb-
HBIX pOJIEeH.

Poman «Typenkuii raMOUT» MOXHO Ha3BaTh MIIMHOHCKUAM. BCsl CyTh IIMMOHCKOTO pOMaHa 3aKIIF0YaeTCs
B TOM, YTO YHMTAaTe)Ib HAOIIOMAET 3a pa3BeabIBaTeIbHON paboTol mmuoHa, U Dpact [leTpoBuy MpeBOCXOTHO
cupasisieTcs ¢ 3TuM. Ha 3tot paz @anmgopus GopeTcs co MIMHOHOM, U3-32 KOTOPOTO PYCCKHE BOICKa HE MO-
TYT CABUHYTHCS C MECTA U MPOJOJKATH HACTYILJICHUE.

B mmmoHCKHMX poMaHax BCTPEYarOTCA TAKHE AMHU30/bl, KOTAA TJIaBHOMY TIepOI0 HEBEPOSATHO BE3ET.
B xanonudeckoM mmnuoHckoM poMaHe «KaszuHo Posuib» rimaBHOMy repoto Jxeiimcy BoHay ynaercst BbIUT-
path y Jle Illuddpa B mokep, TeM cambiM pa3opuB ero. KaprouHas urpa — 3T0 urpa ciydas, B KOTOPOi
Arenty 007 moBe3sio, U OH cobpail Ha CToJIe caMylo OECIpOUTPHIIIHYI0 KOMOMHAINIO Tokepa — @ Po-
SUTh, TI€ U3 MATH KapT camasi cTapiias — 3TO Ty3, a camasi MilaJmas — JIecsiTKa, U Bce OHM ogHoi MacTu. Ho
AKYHHUH BO3HOCHUT YAaWINBOCTH CBOETO T€POsI OIHOM JHIIb (hpa3oid, KOTOPYIO mpon3HocuT MaHJopuH 1mociie
TOTO, KaKk BBIMUTPHIBACT OCNA JIJIs JACBYIIIKH, KOTOpas oka3anack B Oene: «Y MeHs, BapBapa AHapeeBHa, €CTh
OJIHO CTPAHHOE CBOMCTBO. Sl T-TepmeTh HE MOTY a3apTHBIX UTP, HO KOTJa MPUXOAUTCS UTrpaTh, HEU3MEHHO
BBIUTPEIBaI0. S ¥ cBOOOTY Y BUIMHCKOTO TIAITH B HAp sl BeIUTpam» [12; 20].

JIto00OBHasI TUHUS STOTO POMaHA COCPEIOTOYCHA HA TOW CaMOU JEBYIKE, /Ui KOTOpoii DaHIOpyH BHI-
urpan ocina, — Bapape CyBopoBoii u ee xenuxe Ilerpe S6mokose, mmdposansimuke. [letp S6m0koB me-
peaaBai BaKHbIE CBEACHUS O TIOJIOKEHHUH /1€ Ha BOWHE, €T0 POJIb OblJIa OJTHOW M3 TTIABHBIX Ha 3TOT MOMEHT
pPa3BUTHS BOCHHBIX JACHCTBHM, eMy HENb3s OBLJIO TIPOITYCTHTh HU OAHY Telerpammy. Iletp y3Haet, uro Bap-
Bapa mpuexana K HeMy W, Ha pafiocTsaX, OCTaBISET CBOM MOCT, TOOEKAaB BCTpedaTh ee. B To Bpems mpuxoaut
TeJerpaMmMa, 9To Hy>KHO B3ATh HUKOTIOJIE BMECTO TOTO, YTOOBI MMPOIOIKUTE 000poHATH 1 neBHy. Huxomons
OBIT B3AT, HO ITycTas [IneBHa ObuTa yITyIieHa. 3aTeM repow y3HaroT, uTo Hukomons u BoBce OpaTh OBLIO
HE HYKHO, 4T0 SI0I0KOBa KTO-TO MOACTaBMII, HO OBLIO yXe mo3aHo, u Ilerpa apectoBriBatoT. M3-3a cBoOei
J000BHON NPUBS3aHHOCTU OH CO3JaeT psil ImpoOieM ajsl cBoei apmuu, a DaHJOpHH, KaK YeIOBEK YECTH,
qyBCTBYeT ce0s1 00s13aHHBIM TOMOYb [leTpy ¥ HaxoauT TOoro, KTo ero moAcTaBmi. [locie ATUX TSKENbIX I
Bcex coOpITHit [leTpa ocB0O0KIArOT, 1 OHH ¢ Bapel MOKuUIaroT Jareph BOCHHBIX TCHCTBHA.

B «Typenkom ramoOute» 11000Bh CTAHOBHTCS UCTOYHMKOM HEMPUATHOCTEH HE TOJIBKO IS OKPYXKaro-
IIMX, HO U JUUISl CTPaHBI B IIEJIOM, BEJIb 3TO BCE NMPOUCXOANT HA BOWHE. DTO CTAHOBUTCS CHMBOJIOM OTHOIIIE-
HUA K J1I00BM PaHopyHA HA JaHHOM 3Talle, BEIb CBEXKHU €IE¢ PaHbl OT TOW AYIIECBHON TpaBMbI. AKYHWUH
He nenaeT u3 GaHgopuHa 3Bepsi, YTOOBI TOT OTPHULAN JIFOOOBb OKOHYATENBHO 1 OECIIOBOPOTHO, OH OKa3bIBa-
€TCsl Ha BOMHE JIUIIb MOTOMY, YTO XOUYET 3aJI€UUTh CBOM AyIIEBHbIC paHbl. CaM AKyHUH, Ha3bIBas CBOU PO-
MaHBI JIETeKTUBHBIMH, JI€laeT JIOOOBHYIO JIMHHUIO LEHTpaidbHON. Dpact lleTpoBuy oTmpaBmics HE MPOCTO
BOCBaTh 33 CTPaHy, HE TIPOCTO CTPEIIATh M CPaXaThCs, a «HM3 ATOUCTHUYECKUX coobpakeHui» [13; 20]. dan-
TOpUH «ObLT OOJIeH, HyXaancs B iedeHum» [13; 20]. ABTOp orpaxaaeT TJIaBHOTO IIEPCOHAXKA OT JIeH JIF00O0B-
HBIX, HO HE IEpecTaeT Cco37aBaTh JIOOOBHBIE HCTOPHH B paMKaxX CBOMX JETEKTUBHBIX POMAaHOB. AKyHHH
BILJIETAET JIIOOOBHYIO MCTOPHIO B ITOBECTBOBAHHWE, 3aCTABIISS YATATENCH pa3feNuThCs Ha [[BA Jlareps: TeX,
KTO paz, uto Baps mpuexana k [leTpy, U Tex, KTO CUUTAIOT, YTO €€ Oe3paccyAHbIA MOCTYIOK MOMEIIal BOCH-
HBIM JIEHCTBHSIM. DTOT TOCTYIIOK AEBYIIKM Hajejall MHOTO IIyMa, KOTOPOTO MOMKHO ObLTO HM30eXaTb.
W 31eck Te, KTO MOXKET OBUIM pPajbl YUTATh O Pa3BUTHH JIOOOBHOW MCTOPHH B «A3a3eNby», MOCUYUTAIOT, YTO
B «TyperkoM raMOuTe)» OHA JIMITHSS, YTO OHA Bce MOpTUT. Ho eciiu ObI He 3TOT OE3yMHBIN IMOCTYIOK, TO MBI
OBl HaOJIIOJTAIH 32 MPOCTHIMU ciekkamu DaHOpPUHA, B KOTOPBIX OH, 0€3yCIIOBHO, OBLI OBl BEIMKOJCICH,
MOCJIe Yer0 pOMaH 3aKOHYMICS ObI IJie-TO Ha cOoToi crpanuie. Kak Obl 10 3TOro J1F000Bb HE pa3pyliuia TOT
XPYNKUH MUpP, KOTOPBIN JepKaId PyCcCKHE BOMCKa, HO, B KOHEYHOM HTOTE, Cymaciienmas jJr00Bbs Bapu
criacyia MUp TOJTHOCTBIO.
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JlanpHeHIMe MOTBITKH MPECTABUTh TIABHOTO T'epOos KaK JIFOOSIIEr0 MYXXYHHY HE YBEHYAIUCH YCIIe-
XOM: TO U AKYHHH CaM HE XOTEJl dTOro, TO JIM [0 MEPE CO3/aHUs pOMaHa MEHsI KoHuenmwio. Mcxons
13 HaOJIOIEHN MBI IPUXOANM K BBIBOJY, YTO BCE€ MOCIEAYIONINEe OTHOIIEeHUs PaHAOpHHA MPUBOIAT €r0
K oguHO4YeCTBY. B pomane «JlekopaTop» AKyHHH JeaeT MOMBITKY BepHyTh DaHIOpHHA K KU3HU C TIOMO-
IpI0 TeporHn AHrennHbl CaMCOHOBHBI KpameHHUKOBOH, KOTOpash «IOsSBHIACH ¢ Tox Hazamy [6; 50]. Jlo-
OOBHBIE JIWHUH, BCTABJICHHBIE B CIOXKET, JOOABISIIOT MIATKOCTH IIOBECTBOBAHUIO, YTO JENIaeT pOMaHbl AKYHH-
Ha MHTEPECHBIMHU JJIs1 JitoOoro uurtarens. ['epouns «Jlekoparopa» Oblia camMoll MSTKOH M3 BCEX, KTO BCTpPE-
ganmch Pannopuny. Bmecto Boiinbl B «Typenikom ramOute» AxkyHuH naput Ipacty [lerpoBudy apyroe se-
KapcTBO — J000Bb. «llomor eit, cuporte, Dpact IleTpoBUY B OHOM TPYIHOM Je€Jie, BOT OHA M MPUIHHYJIA
K HeMy. BunmHO, X0oTena oT0maronapuTs 4eM MOTJIa, a KpoMe JIFOOBH HUYETO y Hel He Obuto» [6; 50]. B aToM
pomane Jr000BHAs JIMHUS ObUTa OBl MPAKTUYECKH HE3aMETHOW, eciiu Obl AKYHWH HaM e€ He 0003HaumI,
Y B3POCJION C MOpaJIbHOW TOUKH 3peHHs. PaHAOopuH OBUT TOTOB OCTATHCS C JKCHIMWHOHN, K KOTOPOM OH IPO-
CTO XOPOIIIO OTHOCHJICS, BeIb KaXKJIbIi YEIOBEK HYXIaeTcs B Mojanepkke, a GaHmopuH, KaK 4el0BeK, KOTO-
PBIii TIOCTOSTHHO CTAJTKHUBAETCsI C OMTACHOCTSMHU Ha CBOEM JKU3HEHHOM ITyTH, TEM OoJee.

JlanbHele poMaHbl, B KOTOPBIX TIABHEIM TepoeM siBiseTcs Opact [letpoBuu DannopuH, He IECTPH-
JIU TIOJPOOHOCTSIME O JIMYHOH KU3HU TITaBHOTO Tepost. JIF0OOBHBIE TMHUN YIIITH U3 CIOXKETa, Tak Kak PaHmo-
pPUH CTaJl IPOCTO BEPHBIM CIYTrOi CBOEH CTpaHbl. AKYHWH TPEIIPUHSI MOIBITKY COTBOpUTh DaHmopuHa-
cymeprepos, 4ejgoBeka 0e3 cTpaxa, KOTOpOMY HEUYEro TepSATh U KTO TOTOB MPOCTO CIY>KUTh CBOEH CTpaHe, He
OTBJICKAsACh HU Ha Koro. B pomane «CTaTCkuii COBETHUK» AKYHHH TOOABISICT JTIOOOBHYIO JIHHHIO, KOTOpAs
MIOMOTaeT HaM MOHATH O KOHI[A, YTO OH AyMAaeT O CTpaHe M KaKue y repos neHHoctu. Y Opacra [lerpoBuda
POMaH C PEBOJIIOIIMOHHO HAacTpoeHHOU Dcduph JINTBHHOBON. PeBommonroHepsl XOTAT CBEprHYTh 1aps, CO-
BEPIINTH PEBOJIOIHUIO, TIPOU3BECTH IepeBopoT, HO DaHAOpHH MpeaaH napio u oredecTBy. Ha mpumepe sToi
TM000BHOM UCTOpUH AKYHHH TIOKa3bIBa€T HaM, HACKOJIBKO MCHXoormdecku PaHIopruH TOTOB K TIepeMEHaM.
Ecnu panee mro00BHBIC HCTOPUH B poMaHaX AKYHHHA MIPUHUMAJH MPSMOE U KOCBEHHOE Y4acTHE B JCTCK-
TUBHOM CIOXETe, COOBITHS «JlekopaTopay MPUBOIAT K TOMY, YTO B «CTaTCKOM COBETHHKE» MBI HAOIOIacM
TIEPETIOMHBIII MOMEHT B XU3HU Tepos. DaHAOpHH OKOHYATENIBHO Pa304apoBaH B JIOOOBHBIX OTHOIIEHUSX,
JUTSL HETO OHM HUYETO HE 3HA4aT, TJIABHBIMU ISl HETO SBJISIOTCS I1aph U 0TeuecTBO. [lepeorieHka 1eHHOCTeH
MTPOUCXOANT UMEHHO B 3TOM poMaHe, koryia DaHnopuHy yKe HEUEeTo TePITh U CIYKHUTh JDKUBOHM CHCTEME OH
HE BUJIUT HUKAKOTO cMbIcia. «CTaTCKUi COBETHHK» POMaH ¢ JFOOOBHOM JIMHUEH, KOTOpask KOCBEHHO BIIHSCT
Ha CIOKET, HO UMEHHO 3€Ch IMPONCXOINUT OKOHUYATENIFHOE CTaHOBJIEeHHE reposi. Dpact [letpoBudu nmepecraer
OBITh TAKUM KaTETOPUYHBIM W HAYMHACT TIOHUMATh, TJ€ CTOUT MPOHHKHYTHCS K MpoOiieMe, a TJe CTOUT U
MIPOSIBUTH JKECTKOCTh. Teneps DaHAOPHH MPUCTYIIAET K PACCIIEOBAHUIO TOJIBKO IIOTOMY, YTO OH CaM 3TOTO
XO0YeT, a He [TOTOMY, YTO €r0 HalpaBUJIM HAa MECTO MPECTYIUICHHUS TI0 AOITY CIYKOBI.

EnuHCTBEHHBIM pOMaHOM AKYHUHA, B KOTOPOM JIFOOOBHASI JIMHUSI CTAHOBUTCS Ha IMEPBOE MECTO, 3aTMe-
Bas JICTCKTUBHYIO MCTOPHIO, CTAHOBHUTCSA poMaH «Bech Mup Teatpy». W ecnu mpeasiaynme poMaHbl pacCym-
TaHBl Ha MyONHUKY 00OWX TOJOB, TO JAHHOE MPOM3BEACHHE CKOpee MPUAETCS MO AyIIe >KEHCKOH MOJIOBHHE
YeJI0BEYeCTBa, WK K€ TeM, KTO OOJIbIlle CIeAMI 3a INIYHBIMU ycrexaMu DaHopHuHa, TeTeKTUBHAS COCTaB-
JISoIas JUisi KOTOPBIX ObLIa TONBEKO (oHOM. BO Bcex CBOMX MpenbIIymuX poMaHaX AKyHHH, HapyIas Ka-
HOHHYECKOE TMPABIIIO — HE BCTABIATH JIIOOOBHBIX HCTOPHIl B CIOKET, — KOMIIEHCHPOBAJ BCE MHTEPECHOU
JETEKTUBHOU HCcTOpHei. B pomane «Beck Mup TeaTtp» MOKa3hIBaeT BCE MOAPOOHOCTH JIMIHOHN KU3HH, YETKO
MPOIUCHIBAs XapakTep u mopeneHue nepconaxeil. [lo croxxety @annopuny Dpacty [leTpoBudy yxe MHHYIIO
MATBACCAT TATH JIET, U OH BBITIOJHACT MPOCh0y BAOBEI YexoBa Onbru Kuunmep-YexoBol — 3aiuTUTh ak-
TpHUCy TeaTpa Dnu3y JIyaHT?H. DTOT pOMaH SIBISIETCS CBOCOOPa3HOM 3aKOBIIOBKON. Dim3a JIyaHT H B Teat-
pE WCTIONHSCT TJIaBHYIO poiib B criektakie «bemnnas Jluzay. E€ ums npaktuveckn UACHTHYHO uMeHH Jluza.
AKYHUWH JIeNTaeT OTCBUIKY, U YMTATENb, KOTOPBIUA CIEIUT 3a XKU3HbI0 DaHm0prHA, BCNOMHUT BCE, KaK HCTHH-
HBIHA ChIUK. OJHIM U3 TIPAaBUIT IETEKTUBA SBISETCA TO, YTOOBI M YUTATENh TOXKE MOT PACKpPBITh MPECTyILIe-
HUE Ha OCHOBaHWH (PaKTOB, WITH, KaK B 3TOM CIIy4ae, BCIOMHUTH Y)K€ JaBHO M3BECTHBIE. AKYHHUH 3aTE€BacT
3Ty UTPY CIIOB ¥l IMEH ]IS TOTO, YTOOBI KOHIIOBKA OKa3a1ach HEOXKUJIAHHOM JIJIsl YMTATEINS, KOTOPBIA BCIIOM-
HUT, 9TO HUYero xoporiero ¢ «bexnoi JInzoi» B xku3am PaHaoprHa CBSA3aHO HE OBLIIO. B 3TOM pomane
®dana0opuHy HAKOHEI-TO ITO3BOJICHO MOMoOuTh. K CloBy ckazath, 00pa3 BmoOieHHoro daHmopuHa He-
CKOJIBKO ycTymaeTr o0pasy DanpopuHa-cynepMeHa, KOTOPOTO Mbl 3HaNU BHavane. lIpectyminenue Dpact
[leTpoBu4, KOHEYHO, PaCKpPHIBACT, aXKe HAXOIUT, HAKOHEIl, TUYHOE CUACThE B JIUIIC aKTPHUCHI Dau3sl JlyaH-
T9H, HO JIETEKTUBHOE HAa4YaJl0 B pOMaHEe CTPAJaeT HEBEPOSTHBIM O00pa3oM. 37eCh MBI HE YBUAUM PHCKOBBIX
MOCTYIKOB, TCHUALHBIX YMO3AKIIOUCHUH ¥ HEBEPOSTHOW CaMOOTBEPKEHHOCTH Teposi. AKYHHUH B 3TOT pa3
PEIINI HAMKCATh JIIOOOBHEIN POMaH C 3JICMEHTAMU ICTEKTUBHOU UCTOPHH.
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HelicTBue pomaHa HaunmHaeTcs ¢ Toro, yto dangopun pemaet nomoub Kuunnep-UexoBoil, u yutarens
HE TIOJI03PEBACT, YTO C 3TOTO MOMEHTa OH OyIeT CBHJETENIEM HE 3araJloYHOr0 WM 3aIlyTaHHOTO JCTCKTHBA,
KOTOPBIC yMEET Co3/MaBaTh AKYHHUH, a TIepe] HAMH IPEICTaHyT IPUKITIOYCHIS BII0OIeHHOTO Jpacta [lerpo-
Buya. Ha MOMEHT mpoucxofsiumx B KHUre AeicTBuil DaHAOpPUHY yKe MATHACCAT MSATh JET, YATATENb MOT
OKHJIaTh OT AKyHWHA BCE YTO YTrOJHO, HO TOYHO HE TOTO, YTO B TAKOM BO3pacTe, TOCIE TPUAIATH JIET JII0-
0OBHBIX Tep3anuii, pacty [leTpoBuuy OyaeT MO3BOJICHO BIOOUTHCA. B 3TOM M 3akitoyaeTcs IJIaBHBIA (o-
KyC pOMaHa: TIOJIOOHUTh B MATHICCAT IMATH JIET — 3TO elle TO nmpukioueHue. J{ns kaxmoro unratens dan-
JIOPUH TMPENICTacT B HOBOM cBeTe. Jaxe B «A3a3eiby OH He JHOMI Tak, Kak Moar0mI B pomane «Beck Mup
TeaTrpy». AKYHUH pelaeT mornpoOoBaTh cedsi B pojid TBOPIIA JIFOOOBHBIX MCTOPHIA, CO3AaBast IPH dTOM He3a-
MBICJIOBATHIN IETEKTUBHBINA CIOXKET, B KOTOPOM aKTEPHI CIIEKTAKIISI MTOTHOAIOT TPU CTPAHHBIX 00CTOSTEIHCT-
Bax. ABTOp BCE BpeMs TOBOPHUT HaM O SKOOBI HACTOSIIEM MPECTYITHUKE, HO MBI IIOHUMAEM, YTO MO0 KaHOHY
KJIACCHYECKOTO JIETEKTUBA JINYHOCTh YOWHITBI CTaHET M3BECTHA UUTATENIO TOJHKO B KOHIIE pOMaHa. JTO
SIMHCTBEHHAS JCTCKTUBHAS MHTPUTA, KOTOpas MPUCYTCTBYET B poMaHe. HeT HUKAKWUX MOMOIHUTEIHHBIX
HUTOYEK, HUYTO HE BBITEKAeT U3 Apyroro. [IpocTo ecTh MpecTymHUK, U OH JOJDKEH OBITH moiiMaH. Bee aTo
YXOOUT HA BTOPOCTEICHHBIM IUTaH, a)ke MPU TaKOH CKPOMHOM AETEKTUBHOM cocraBistomiei. Yurtarenu
TIPUBBLIKIN BHIETh DaHIOpHHA B POJIM HACTOSIIETO CyllepMeHa — BCETNla Ha KOHE, eMy MOCHIbHA Jro0as
3arajika, HIYTO €ro HE OCTAHOBHT. AKYHHUH ITOKa3bIBaET HaM BIIFOOJICHHOTO JpacTta — JT000Bb COMBACT €ro,
y HET0 Majo 4To nojyvaercs. B jaHHOM poMaHe OH, COeIUHSS TICUXOJIOTHIO TIOBEICHUS U JETEKTUB, OTBEI
TICUXOJIOTHH TJIABHYIO POJIb, OCTABIISIS IS IETEKTHBHOTO CIOKETa POJIb KOCBEHHYIO. [IpecTyruienus mpowuc-
xomAT, Ho PaHJOPYH HE CIEIIMT Ha MECTO MPECTYIUICHHsI, KaK OH JeJIajl 3TO PaHbIIe, a IMPOCTO pacCiaeayeT
TO, YTO yKe TPOHU301LI0. AKYHUH 1MOKa3biBaeT DaHa0prHA HE KaK BEIMKOJCITHOTO CHINIHMKA, & KAK OOBIYHOTO
YeJI0OBeKa, KOTOPOMY JIH000Bb HE UykIa. B KOHIIE OH BCE JKe€ MPOSBIISCT BCE CBOU CIIOCOOHOCTH, IMPECTYITHUK
pazobadeH u noiiman, a @aHIOPUH, HAKOHETI, HAXOIUT CBOIO JIFOOOBG.

AKYHUH YIIOPHO BCTaBJISIET JTFOOOBHBIC KITUHBS B CFOXKET, MMBITAACh Pa3 3a pa30M HCIBITaTh CBOCTO I'epost
Ha MPOYHOCTh. MOXKeET, BIUIETas 3Ty HUTh B Ha4aje MPOU3BEICHUI, AKYHHH HE OXKUJACT U OT CaMOro ceds
B TOM YHCJIC, YTO OHA MOPBETCS, WIIM CTAHET JIMITHEH, WK K€ TIPOCTO HajoecT eMy. Kaxkmplit pa3 oH Xo4eT
MOJIAPUTh CYACThE CEMEHHOE U JTUYHOE CBOEMY T'epOl0, HO 3a0MpaeT 3Ty BO3MOXKHOCTh TaK K€ JIETKO, Kak
UTPYIIKY y peOeHKa. Bens Bce MBI MOHMMaeM, 4To, UMesl CEMbIO U Onaromnoiydne, Dpact [lerpoBud HE cMoT
OBI Tak JIETKO ¥ CAMOOTBEPKEHHO PUCKOBATH CBOCH »KW3HBIO, BElIb OH Oy/IeT TIOHUMATh, 9TO Y HETO TEIePh
€CTh CEMbs. BEeposSTHOCTH TOTO, YTO ATO MOHPABHUTCS YUTATEIISIM, BeCbMa Maja, Tak kak Jpacrta IleTpoBrnua
YUTATENH JIFO0AT 3a €r0 YM, CAMOOTBEPKCHHOCTD, U3ITUIIIHUN TepOU3M U HACTOHYMBOCTh. B cBOMX mpou3Be-
JIEHUSX AKYHUH TIOKa3bIBAET MEPEMEHBI B TICHXOJOTUH OOBIKHOBEHHOT'O MY)KYHMHBI C TIOMOIIBIO TEX WIIN
WHBIX JIFOOOBHBIX OTHOIICHHUH, KOTOPHIE OH MEPESKUBACT B KAXKIOM pOMaHe. AKYHHHY yAaeTCsl COCIUHUTH
JETCKTHB W TICUXOJIOTHIO, HE TIpeBpalias JeTEKTUBHBIA pOMaH B JIIOOOBHEIN. EMy ymaercs cobmtoctu Oa-
JIAHC, TIOJICP’KUBATh UHTEPEC K TEPOI0 M OMUCHIBATEH BCE TaK, YTOOBI JTHOOOH YEIIOBEK CMOT MOHSTH €0 YyB-
CTBa U OYMOITMH. B Ka)kioM pomanHe OBUTO BaKHO BEIACIUTE JTIO00BHYIO JIMHHIO, YTOOBI MIPOCIECAUTE 32 MOTH-
BHPOBKOH TIEPCOHAXKA M 32 €r0 CTAaHOBJIICHHEM, TaK KaK MMEHHO 3TH CIOKETHBIC BCTABKH, €CITH CIIOXKHUTH UX
BOC/IMHO, JTAIOT HAM TOHATh, YTO JIaXe €CIU B POMAHE OHU OBUIM KOCBEHHBIMHU, TO JUISI MOTHBUPOBKH I1O-
CTYTIKOB TIEPCOHAXKa HECIIM TJIABHOE 3Ha4YeHWE. B HEKOTOPHIX poMaHax MUCTOpUH JIT0OBM DanmopuHa HECITH
MMEHHO 3TO, KOCBEHHOE, 3HaUCHUE IS CIOKETa. DTH CIOKETHBIE JIMHUW TTOMOTAIOT HaM OIEHUTh AKyHHHA
HE TOJIbKO KaK ITHCaTeIsl, HO M KaK IICHXO0JIOra.

EnuHCTBEHHBIM POMaHOM, B KOTOPOM AKYHUH PEIIWI ITOUTH 1O HHOMY ITyTH U OTOIIIEN OT CBOETO CO0-
CTBEHHOI0, YK€ KaHOHMYECKOTO MpaBuiia — J000BHAs JIMHUS JO/DKHA OBITh B IECTCKTUBHOM POMaHE — 3TO
«JleBnadan». JlaHHBI poMaH HalMCaH B JKaHPE 3aMKHYTOTO JCTEKTHBA, KAHOHHYECKUM IPOH3BEICHUEM
JUISL ATOTO KaHpa sIBJseTcs AeTeKTuBHAs moBecTh Arathl Kpuctu «Jlecsats HerpuTaT». OT OTCYTCTBUS JIIO-
0OBHOM MHUU B poMaHe «JIeBuadan» HHYEro He TEpsAET, TaK KaK HU OJHO JIFOOOBHOE MPHUKIIOUCHHE HE
CPaBHUTCSI C TEM, YTO NMPOUCXONNUT HA CTPAHMIIAX POMAaHA: HECKOIHKO YEIIOBEK Ha IMapOXO0J€ B OTKPHITOM
OKEaHEe TIBITAIOTCS BEIYUCIIUTD, KTO K€ M3 HUX SIBJISCTCS yOUMIeH. 3/1eCh aBTOp pPemiacT He CIUIIKOM OTCTY-
MaTh OT YKAaHPOBOTO KaHOHA, /1a W 3adeM? BHInMo, 3aTeM aBTOp pelIaeT, YTO 3aHUMAThCS MEePEIOKECHUEM
YBUX-TO UCTOPHH, KOTOPHIE B CBOE BpeMsI OBLIH 3aCTy’KEHHO OIICHEHBI KPUTUKAMH M YUTATEIISIMHA, — 3TO HE
TOT ITyTh, TOCKOJBKY OOJIBIIIE TAKUX OTKPOBEHHBIX IMEPEIIOKECHUIN KAHOHUYECKHUX MPOU3BEICHUN Ha CBOH Jlaj
AKYHUH HE COBEpIIAL.

JIto0oBHBIC TUHUHU B poMaHaxX AKyHWHA — 3TO JydIllee CPEACTBO y3HATh reposi. AKYHHH CO3daBail He
MPOCTO MEPCOHAX, 32 KOTOPBIM ObLIO ObI HHTEPECHO HaOMonaTh. OH cO3/aBal TOTO caMoro repost 6e3 crpa-
Xa ¥ YIpeKa, K KOTOPOMY HE CMOTYT OTHOCHTBCSI PAaBHOYIITHO, K KOTOPOMY OYIyT OTHOCHUTHCS KaK K KUBO-

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(83)/2016 49



J1.P. WeBnsikoBa, E.C. MyxuHa

My M HCKpEHHE JIFOOUTh. J[Jst 3TOTr0 OH pemt OTCTYUTh OT KAHOHWYECKOTO MPaBIJIa HATIMCAHUS JCTCKTHB-
HBIX POMaHOB W NPHOTKPBLI HaM 3aBECy JIMYHOW JKM3HM CBOEro repos. Bemp BceM HaM XOTeNOCh, YTOOBI
Jloitn pa3mit m000BHYO HCTOpHIO XoiaMca B Amjiep, 9ToOBI pacckasail HaM, a 9To ObI MOTJIO OBITh, €CTH OBl
OHU Jalli BOJIIO YYBCTBaM, a MHOTHE YWTATENH, BO3MOXKHO, NMPUAYMBIBATH CBOE pa3BuThe coObiThii. Ho
XO0IMC — TEHUAJIbHBIN CBHIIUK, U 3TO BOCHOJHSIO TO, YTO Mbl HUYErO HE 3HAIU O €r0 JUYHOHM XU3HU. Y
AKyHHHA He OBUIO TIeNH cAenaTh Takoro e Illepioka, 3To ObUIO OBl OTKPOBEHHBIM MAPOIUPOBAHUEM FLUTH
riaruaToM. OH XOTeN MoKa3aTh HaM KHBOTO YEJIOBEKa, CO CBOUMH CIa00CTSIMH U CHIILHBIMHA CTOPOHAMU.

enp neTeKTHBHBIX POMaHOB AKYHWHA — COCIUHHUTH JACTCKTUBHYIO HCTOPHUIO C HEOXKUIAHHBIM (hHHA-
JIOM ¥ TICUXOJIOTHIO MTOBEICHUS MEPCOHAXa, UTO SABJSETCS OTCTYIUICHHEM OT KaHOHA, TaK KaK MOTHBBI IIpe-
CTYITHUKOB OBUIM HE BCErja BaKHbl. BaXHBIMH SBISUIMCH TIPECTYIJICHWE W €0 paccieqoBaHue. AKyHHUH
pacKpbhIBaeT HaM TailHBI U MOTHBBI, HE OIYCKAsCh MPHU ATOM JIO CCHTUMEHTAIILHOTO pOMaHa, HO U HE M03BO-
51l JETEKTUBHOMY JKaHPY TPEBPATHTHCA B MPOCTOM 0oeBUK. Mcxoms n3 Hammx HaOIIOAeHUH, pOMaHbl AKY-
HHUHA — 3TO OJHO M3 CaMbIX YCIEIIHBIX COYETaHWH JETEKTHUBA C JIIOOOBHBIM WM JAETEKTUBHBIM POMaHOM.
3a4acTyro COYETAIOTCs BCE TP KaHpPa — ITO U €CTh KIIACCUYCCKHIN JICTCKTUBHBINA poMaH AKyHWHA. AKYHUH
WCIOJNIB3YeT KIIACCHUYECKUH KapKac, Ha KOTOPOM CTPOMT HOBBHIC CIOJKETHBIC JIMHUK, B CBOIO OYEpe]lb, TPAHC-
dhopmupyromnTHe KaHp.

Tpanchopmarus xanpa it AKyHUHa — 3TO TpaHcopmanus GakToB, He OoJiee YeM JTUTepaTypHAs
UTpa, CBOM CIIOCO0 BHIPAXKEHUS U MOHUMaHUs UcTopuu. OH UrpaeT ¢ akTaMH M CO3JIaeT CBOIO MHTEPIpeTa-
ITUIO TIPOUCXOJIAIIETO, TAK KaK He MUIIET HOBYIO UCTOPHIO JJIsl YIeOHHKOB, a TOJILKO co37aeT PoH U 00CTOosI-
TEJIHCTBA JJISl CBOMX IepPOEB, B KOTOPHIX YNTATEII0 HHTEPECHO HAOIIOAaTh 32 HUMH. ABTOP IPUBHOCHUT YTO-
TO HOBOE B OOIIIEU3BECTHHIC (PaKThI, 3aCTABISET HAC TIOCIIOPUTH C HUM, TIOPa3MBICIHUTh, U, B KOHEUHOM HTO-
re, o0paTuThCsA K MEPBOMCTOYHHKY, YTOOBI y3HATH, UYTO XK€ MPOMCXOIWIO B TE€ BpeMEHa Ha CaMOM JeJe.
AKYHHUH COYETaeT peajiy pa3HbIX BPEMEH U COeIMHSET UX I HHTepecHoro cioxkera. [losTomy, ecnm unta-
TEJb MPECIEAYeT MO3HABATEIILHYIO 11eJTh, TO €My HE CTOUT UCKaTh HICTOPUYECKON TOYHOCTH B pOMaHaXx.
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KYpBUTBIMBIH/IA JKAHPJIBIK ©3repicTep Il dKaH-KaKThl Tl aFaH.

L.R. Shevlyakova, E.S. Mukhina

The transformations of plot of the modern detective

In this article, as the subject of research is one of the most difficult theoretical problems — the problem
of genre nature of the artwork and the process of transformation of the genre of the Canon in modern detec-
tive. The authors discuss the problem with the levels which occurs the transformation of genre Canon of de-
tective, signify and see the variety of genres of texts B.Akunin, give a detailed analysis of genre transfor-
mations on the level of plot.
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Theory of the folklore text

In the article the concept of the folklore text is scrutinized. For this purpose textologic, semiotic, functional
peculiarities of the folklore text are revealed. History of science makes us see that folklore study for a long
time actively has been using the category of text. But the notion itself in the sphere of folklore study gained
different interpretations, reaching far beyond the borders of textual study. Evolution of the notion «folklore
texty, its functional and semantic reevaluation has in the basis common processes of development, existing as
in folklore itself, so in the science treating it. Investigation concerning the problem of traditional and modern
folklore, its identification features, types and peculiarities of existence is the matter of conceptual importance
for this article. Contemporary perception of folklore is a magnificent picture of in many ways different phe-
nomena not confined only to cultural ones. From nominative and semantic point of view this situation is de-
termined by different factors of ethnical, historical, scientific and educational nature. All this enables us to
speak about such types of folklore as written folklore, postfolklore, antifolklore, folklore routine, verbal and
non-verbal, spoken and oral culture, folklore subcultures, artistic communication within the limits of folk-
groups, Netlore (folklore of Internet) etc. Special attention is paid to contemporary conceptions of folklore
text. All the conceptions mentioned above, as diversified as they can be, still have something common in sev-
eral positions. First of all, they state that folklore text is different from literary one. Hence takes its origin
common tendency among researchers to widen borders of text space in folklore and treat it with taking into
consideration facts, analyzed by other humanitarian sciences.

Key words: folklore, postfolklore, folklore text, folklore textual study, folklore tradition, variant of the folk-
lore text, semiotic text, verbal culture, linguistic folklore study, ethnolinguistics.

It is known that the basis of any science is theory — system of common principles, methods and ap-
proaches in treating certain phenomenon. There is no practice without theory and practice, in its turn, is the
source and stimulus for forming theoretical basis. From this point of view the science of folklore, which tra-
ditionally is divided in «field study» (expeditionary) and research folklore study, nowadays is on the one of
crucial stages of its development — forming of folklore theory.

Professor V.P.Anikin, whose course of lections on the theory of folklore was one of the first examples
of generalizing theoretical observations in this area, is fully justified in saying that: «The science begins
when facts are embraced by theory, which can see regularity in them. Theory deals with common notions,
categories, laws and principles. If we do not know laws and principles are not formed, if we can not observe
facts from commonly accepted point of view, we have no science» [1; 26].

The situation, in which folklore study is to be seen today, appreciated by many researchers as «crisisy.
The reason for it is that the very perceptions of folklore as a notion, its conceptual essence and borders of
meaning, functionality and forms of existence have changed. It is difficult to say, what the future theory is
supposed to treat: traditional «classical» folklore («voices of the past», «living olden times») or contempo-
rary folklore, which is so different from its cultural «predecessor»? The undisputable is that contemporary
theory of folklore should be built with taking into consideration new notions of folklore, and should have as
a basis renewed and differentiated terminology.

The process of identification of theoretical folklore study depends primarily on its fundamental prob-
lems, which researchers include in the sphere of its study. In other words, at the stage of forming in its sphere
of science can be included categories and notions, which were chosen by the authors of lections, special pro-
grams and textbooks on the theory of folklore on the quiet arbitrary grounds. It is obvious that such state of
affairs is not peculiar only for folklore study; we can see it in other branches of humanitarian sciences as well
(theory of literature, theory of language etc.). But the «degree of oscillationy in literary and linguistic theo-
retical categories, having as diversified plenty of theoretical conceptions as can be, still remains in common-
ly accepted borders — genre, type, literary direction, style, language of the text etc.

Aforementioned situation can be explained by the long history of literary studies, which took its origin
in antique times, by the rich experience, acquired by this practice worldwide, by constantly renewing materi-
al for researches, all literary texts, old and new, included etc.
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In contrast to the said before theory of folklore (even in the sphere of higher education) surprises by in-
consistency of its content. On equal terms in the theory of folklore is included folklore, ethnographic, lin-
guistic, psychological, semiotic, notions from literature and culture studies etc.

However, the process of science development states different demands. It is crucial that every theoreti-
cal category of folklore should be analyzed from following points of view: its ontological essence, specifici-
ty, functionality, justification of including it in the theory of folklore and its meaning for theoretical folklore
study. Sphere of folklore study theoretical problems, thesaurus of theoretical notions and their definitions
should be determined. Otherwise theoretical folklore study is in danger of losing all its meaning and useful-
ness.

It was mentioned before that several endeavors were made to build the theory of folklore, but now it is
important to begin with fundamental notions, which are the basis of the science.

One of such notions is folklore text. This category was not chosen at random. It is known that the divi-
sion of folklore texts in types and genres, bearing certain designations, is but a conventional phenomenon ant
the result of the work, made by collectors and researchers of folklore. At the same time nation itself, the
creator and the possessor of folklore, by no means tries to divide folklore material, verbal poetic creations,
performed by its representatives in any genres or other types of nomination. For example, all variety of songs
in Russian folklore (historical, ballads, quick songs, drawling songs etc.) among people are known merely as
«songs», all the genres of fairy tales are merged in simple «fairy tales», narratives, not dealing with super-
natural, are called «stories» etc.

Consequently the question arises: what do we hear from a performer? Is it anything we want to hear or
anything that he or she performs? We do not hear anything like literary text, which was created in the bor-
ders of a certain genre and has certain title. What we hear is artfully connected, joined and interwoven words,
sentences and phrases, in other words the phenomenon, which from the ancient times is known as «text».

History of science makes us see that folklore study for a long time actively has been using the category
of text. But the notion itself in the sphere of folklore study gained different interpretations, reaching far be-
yond the borders of textual study. Evolution of the notion «folklore text», its functional and semantic reeval-
uation has in the basis common processes of development, existing as in folklore itself, so in the science
treating it.

Term «text» in 50—60 years of XX century came in research folklore study from folklore textual study,
which is a supplementary branch of science dealing with preparing verbal poetic texts to publishing. In its
turn folklore textual study took system of categories from literary textual study. This fact made possible
drawing an analogy between literary and folklore text and using in treating the latter such terms as «com-
plete», «incomplete», «originaly, «edited», «highly artisticy, «low artisticy, «text of an author» etc.

It is obvious that such terminology (appropriate when talking about literary texts) is fully useless in the
sphere of folklore. It created questions on which there were no answers: what is the criterion of complete-
ness, originality, artistic merit of folklore text? What can we use to infer about «belonging» of the text to a
certain author?

Because of objective reasons Soviet folklore textual study could by no means give necessary answers.
At that time science had different tasks: it was crucial to preserve creations of verbal culture, to make all the
treasures of epic creations, belonging to the nations of USSR, accessible for all. All these tasks were success-
fully fulfilled and even now works, which publishing practice of those years produced, did not loose their
value.

Nowadays the answers on these questions are of axiomatic nature. In other words, there are plenty of
variants, existing in folklore, and their functioning is dependant on many factors, such as place, time of func-
tioning of folklore creation, life condition of its performer, original situation of performing etc. Because of it
we can not see the ways one or another text goes in its development, therefore there is no the first and the last
text, the best and the worst, we cannot speak about belonging of folklore text to a certain author, all the
more.

For example, the fact that Russian epos exists in the form of separate bylinas about Ilya Murometz,
Dobrynya Nikitich, Alyosha Popovich and other epic heroes, while other nations® eposes are represented as
conglomerates is not yet scientifically explained. Where we are to find «fullness»: can we say that there ex-
isted a conglomerate which lately dissolved in separate elements or that only independent songs, which did
not form conglomerate (because of the reasons unknown) existed?

Which Russian fairy tale it is possible to consider «full»? May be, fairy tale that logically represents the
consequence of events (a fox pretended to be dead, stole from a man fish, which he had laid on his sledge,
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learned a wolf to fish with the help of his own tail, wanted to get to the hens, but fell into a tub with dough
and, finally, rode on the wolf, which lost his tail because he followed fox’s directions, keeping saying that it
is she, who underwent worse sufferings, because her brains were knocked out...). But at the same time, as a
rule, this «logical and full» plot is known among people in the form of separate fairy tales: «The fox and the
man», «The fox and the wolf», «Beaten carries unbeaten». Why it is so? The answer is that the very laws of
folklore tradition create this sate of affairs; these laws do not demand cause-effect conditionality or strict log-
ic of events.

One more example: one of the highly popular Russian ballads begins in the following way: «Prince
Roman his wife was losing, / Losing, tormenting and throwing into the water...» The hearer will never ask
«why?» or «because of what?», it is known that ballads are meant to be tragic... But the logical fullness de-
mands that the reason, why the prince killed his wife and the mother of his children, should be made clear...
Furthermore, in folklore of any nation exist so called fables (cock-and-bull stories), turning-over stories and
muddle, concerning which it is difficult to define type they belong to.

As to the artistic merit, this term looses its scientific definition in the sphere of folklore. Indeed, from
whose point of view we are to judge? Is it the point of view of a collector (e.g. academician A.F.Gilferding),
of a highly educated researcher (e.g. professor V.Y .Propp) or should we take into consideration opinion of an
illiterate performer, whose cultural level can be low? The fact that there were two types of folklore in Soviet
folklore study, official (accepted) and unofficial (forbidden, taboo folklore), does not seem to be accidental.
According to a keen remark of an American scientist Dodson, Soviet folklore consisted in nine tenths of
«fakelorey (falsified).

Has situation changed? Contemporary textual study of folklore, by definition, should use conception of
folklore text and include it in the system of categories. It means that clear understanding as to the nature of
this phenomenon should be achieved. In connection with it well-known specialist in textual study
T.G.Ivanova states: «Historical-folklore textual study aims at the investigation of the multiform nature of the
texts, representing verbal-poetic creations. A researcher enters the sphere of textual study when comparing
and confronting one variant of a fable (bylina, song etc.) with another, discovering local variants and edited
versions of a certain folklore creation, forming scheme on the genealogical correlation of the texts, some-
times discovering literary sources for a variant. The text in itself (not existing in it pagan conceptions, social
content, poetic techniques, which create artistic value of a folklore creation, etc.) is the object for the re-
search, conducted by scientists» [2; 6].

Elusive, almost metaphorical definition of folklore text as «the text in itself», according to our point of
view, does not reveal the very notion of it. At the same time contemporary practice of textual study often
treats folklore text at very liberal terms.

For example, in one of the modern works in the area of textual study term «text» is used as a synonym
for «recordy», «varianty, «version», «bylina», «ploty», «extract»: «Priladozhskaya (existing in the regions sur-
rounding lake Ladoga) tradition of bylina is represented in science by 6 fexts (6 plots) (here and further
fragments are accentuated by the author of the article — S.B.), «Episodes 9-11 from this complicated
scheme are realized in priladozhskiy variant. <...> Nevertheless certain rare formula are reflected in
priladozhskiy fext — hero advises people to leave the place of his future execution, because the execution is
going to be terribley, «Bylina «Dyuk Stepanovich and Shark-the-giant» ... is difficult to classify. The content
of this fext is following...», «Therefore the region under investigation is represented in science by three orig-
inal fexts of bylina. Judging from these records, we can conclude that people, who lived in the region of lake
Ladoga in the second half of 19 century, remembered such traditional heroes of Russian song epos as Alesha
Popovich, Ilya Murometz, Vasiliy Buslaevich...» [3; 25-35]. It is significant that in the title of this work and
in the content, the part in which bylinas, their passport data and comments to them are included, the author
called «Texts».

As we can see, term «text» in folklore textual study does not belong to the «strictly defined» class of
terms, therefore it is often replaced by other terms, which have approximately the same meaning.

Therefore for the conception of textual study the notion of folklore text as a theoretical category is not
current and it is usually used only in practice. It is significant that in «classical» bibliographical reference
books, created by M.Y.Meltz and T.G.Ivanova there is a part with the title «Texts» in which publications of
folklore are included [4].

In the whole, functioning of the category «text» in folklore textual study did not facilitate definition nei-
ther for the very concept, nor for its specificity in the sphere of science. On the contrary, the borders of folk-
lore text became uncertain, that led to equating text with other notions of textual study.
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In the sphere of research folklore study the problem of the text is even more complicated and difficult to
solve. The reason for all this is that nowadays we do not hear folklore creations only from a performer, so to
say in «living form». We can also hear it by the means of radio, audio and video tapes, and cinema, find it in
Internet. In other words, new life conditions changed perception of folklore and made possible diversified
interpretations of the notion «folklore texty.

In fact, traditionally folklore is perceived as popular poetic creations of ritual or not connected with rit-
uals nature, existing among the people in verbal form, in other words different charms, lamentations, fairy
tales, songs, riddles, funny stories etc. Specialist in folklore study, analyzing folklore in reality deals only
with the records of variants and versions of folklore creations. But such «records» can only record text, but
not make it «writteny.

In contrast to the aforesaid nowadays declarations about new form of popular poetic creations, so called
«written folklore», gained special productivity. To this type of folklore are included such phenomena as
mascots, graffiti (records on the desks, walls, fences etc.), army albums, albums of girls, questionnaires,
forms, rebuses, inscriptions on photographs, post cards, envelopes, glossaries, pseudo-explanations to abbre-
viations, computer «smiles», SMS etc. These «genres» radically changed the perception both of folklore text
and folklore itself. As the result in the sphere of science were included following notions: city, court, school,
student, soldiers, tourist, prison folklore, folklore of parachutists and archeologists, folklore of wards etc.

In other words, contemporary perception of folklore is (we can state it without exaggeration) a magnifi-
cent picture of in many ways different phenomena not confined only to cultural ones. From nominative and
semantic point of view this situation is determined by different factors of ethnical, historical, scientific and
educational nature. All this enables us to speak about such types of folklore as written folklore, postfolklore,
antifolklore, folklore routine, verbal and non-verbal, spoken and oral culture, folklore subcultures, artistic
communication within the limits of folk-groups, Netlore (folklore of Internet) etc.

American specialist in folklore A.Dundes includes in folklore along with the traditional fairy tales and
riddles such phenomena as arts, medicine, instrumental music, dialectic speech, slang, names, nicknames,
names of places, gestures, mimic, symbols, rough jokes, popular etymology, recipes of dishes, quilting and
embroidery, cries of street vendors, traditional signals for calling animals etc. [5; 1-3].

It is obvious that such «motley» list is but a reflection of widespread in world science conception of
folklore as universal phenomenon, embracing all manifestations of material and spiritual culture of a certain
nation.

Perception of folklore as phenomenon of verbal spoken culture, on the other hand, created contrary ten-
dency. Accordingly, contemporary glossary of Eastern Slavonic terms of folklore study includes in the
sphere of folklore all forms of popular verbal element: greetings, oath, teasing, puns, vow, hailing, rumors,
slander, cries of street vendors, sport shoutings, humoristic nicknames, curses, thieves slang and argot etc [6].

As we can see different countries and different scientific traditions are united by the common tendency
of understanding folklore text as wide, almost unlimited phenomenon. Moreover, today folklore science can
not exist in isolation. In our century of intensification, globalization and integration it experiences the influ-
ence of other spheres of social knowledge (language, culture, religion, psychology, informational and semi-
otic sciences etc.).

For the science of folklore this situation resulted in appearing of two methodological tendencies in treat-
ing its object.

The first appeals to the ontological essence of folklore as «popular wisdom» and «popular knowledge»,
therefore it includes in the sphere of folklore all manifestations of material and spiritual life of a nation,
which have their roots in the ancient times: rituals, superstitions, village habitations, national costume,
household utensils, pieces of handicraft, popular toys, musical instruments, dances, songs, fairy tales, verbal
narratives, riddles, proverbs, sayings etc.

Understanding of folklore in such «wide» sense is typical for the culture of many countries. For exam-
ple, one of the founders of American folklore study, M.Barbo, considers that folklore is not only fairy tales
and songs, plays etc. From his point of view we can see manifestations of folklore when a mother teaches her
daughter to sew, to knit, to spin, to bake a pie, using an old recipe. If a farmer teaches his son on their heredi-
tary field how to sow, how to till the ground or how to predict the weather with the help of the Moon and
wind, when it is important while sowing or harvesting, it is also folklore we face. Folklore is to be descried
when a village carpenter, shoemaker or smith explains his apprentices how to handle the instruments, shows
them how to build a house, make a spade, how to horseshoe or shear sheep [7; 398].
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We can see that this interpretation of folklore in essence reduces it to the tradition in the «wide» sense
of the word. That is, totality of knowledge, skills, abilities and experience of the past, which is transferred
verbally from old generation to the new directly, in person, without using books and means of mass infor-
mation etc.

Second methodological direction, which is current in domestic science, interprets folklore only as the
art of words, popular poetic creation, existing in verbal form, so we can call it «philological» folklore study.
Under the guidance of this direction science of our country identified folklore phenomena according to fol-
lowing criteria: verbal character, anonymity, possibility of variations, collectivity, traditional character and
syncretism. At the same time collectivity and traditional character were included a priori in such category as
artistic value and aestheticism. In other words, nations were considered as certain abstract substance, being at
the same time creators and possessors only of artistic and aesthetically significant creations.

Above we revealed the delusiveness of this direction in the sphere of textual study. In the practice of
collecting and researching it led to the ambiguous state of affairs.

Examples of popular creation of low artistic value or without it, sometimes unquotable (tokens, super-
stitions, curses, obscene language), creations dealing with taboo themes (erotic, sex, alternative forms of
marriage), folklore of declassed people (beggars, thieves, convicts), all these forms were concealed, although
they existed together with the traditional folklore.

The result of using these principles in selection of material was that considerable part of popular culture
was isolated and left without proper scientific investigation for a long time.

On the other hand, definition of folklore as the art of artistic word revealed its vulnerable and artificial
nature. Art, artistic value and words of folklore itself were perceived in the borders of literary aesthetics, but
people do not differentiate these categories and their oppositions.

From our point of view, even nowadays, when all bans concerning unofficial folklore are removed, it is
still hard for the researchers of the folklore to answer questions like: where in popular culture art «begins»
and «ends»? What is the criterion we can use inferring as to the artistic value of folklore word (text)? And
what is the «word» in folklore?

This fact is not accidental. What is the solution if this problem? From our point of view there are two
clearly defined approaches to the folklore text, existing in contemporary theoretical folklore study.

First approach we can define, roughly speaking, as traditional or historic-typological approach. Repre-
sentatives of it prefer «narrow» sense of the folklore text and perceive folklore only as «the art of wordsy.
According to their interpretation folklore text is certain verbal spoken (orally formed) text, functioning
among people.

As we can see, according to the mentioned conception folklore text is only the verbal side of a creation.
All that is beyond it (rituals, activities, mimic, gestures, objects, situation, reaction of audience etc.) is meant
to belong to the condition of performing, having nothing to do with the text itself. Within the limits of tradi-
tional conception investigation of such phenomena was supplementary process and the research of them was
handed over to other branches of science, such as ethnography, music and handicraft study etc. In other
words, it was up to a researcher to decide whether it is necessary to take so called context and background
knowledge (historical, ethnical, ethnological) into consideration or not, because the verbal folklore text was
perceived as all-sufficient phenomenon.

Negative character of this conceptual approach to the literary text found its reflection figurative state-
ment of Y.M.Lotman: «literary creation, which is perceived in and of itself, without certain cultural context,
without defined system of cultural codes is like an «epitaph on an unknown language» [8; 255].

Second approach can be defined as innovational, structural-semiotic. Representatives of this approach
prefer «wide» sense in interpretation of folklore text. Basing their interpretation on informational and semiot-
ic sciences they understand folklore text as a realization of certain structure, scheme, model or totality of
sings, codes, symbols, different «languages».

Owing to this approach not only «words» were distinguished in folklore text but also something that
stands behind these «words» and explains them. The result was that such sciences as linguistic folklore
study, ethnolinguistics, ethnopedagogigs and psychological linguistics came into being. In many respects
these branches of science inherited ideas from A.N.Veselovskiy and A.A.Potebnya's researches in the sphere
of language and folklore.

N.LTolstoy, basing his statement on the rich experience of linguistic culture study, proposes following
interpretation of folklore text: «...from the point of view of semiotics, culture has many languages and even
in one and the same texts it often uses several of them. In this case we understand text not as consequence of
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written and spoken words, but as a spoken consequence and connected with it certain consequence of activi-
ties directed to different objects, which have symbolic meaning» [9; 23].

In other words, folklore text as it is understood in traditional way, from the point of view of
ethnolinguistics is only one of the languages, «words» or codes of indivisible semiotic text. This text consists
of three sing components: ritual (actional), objective (real) and spoken (verbal). As an example of such texts
we can take Russian ritual of «kolyadovanie» or «carol-singing». Here ritual activities (going from court to
court, strewing of grain), objects used (grain, ritual food, coins etc.) are accompanied by performing of folk-
lore (Christmas well-wishing songs). Obviously enough that such interpretation widens the borders of the
text space and appeals to the wide culture study context.

Conception mentioned above influenced views of other researchers. V.M.Gatzak, for example, inter-
prets folklore as «manysubstantive phenomenony, «first natural multimedia system» and suggests to treat
folklore text not as «single» or «unilineal» but as «fascicular (bundle-like)» phenomenon [10; 311].

Ethnographers and culture study specialists propose their own interpretation of folklore text. Basing on
the tight connection between folklore and everyday life, culture of people they propose such notion as «folk-
lore-ethnographic text.» Text is supposed to have «central unit», which can be of «music-poetic, instrumen-
tal-choreographic or another nature» [11; 12]. As we can see, according to this conception, a folklore text is a
certain «metasystemy, the center of which can be verbal, music or choreographic «text». This kind of text, as
complicated structural-semiotic unit, is no more confined in the borders of folklore and becomes special
communicative instrument.

It is important to underline the fact that all the conceptions mentioned above, as diversified as they can
be, still have something common in several positions. First of all, they state that folklore text is different
from literary one. At the same time it is acknowledged that folklore text is many-sided phenomenon (this
variety can be the result of traditional syncretism or semiotic nature of folklore). Hence takes its origin
common tendency among researchers to widen borders of text space in folklore and treat it with taking into
consideration facts, analyzed by other humanitarian sciences.

Therefore, contemporary folklore study, suggesting different interpretations of folklore text, based on
the new conditions of its existence and perception, is in the search for theoretical solution as to its scientific
status and specificity.
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C.K. bpanuna

D0IbLKJIOP MITIHIHIH TeOPUSCHI

Maxkanana (oJIBKIOP MOTIHIH YFBIMBI JKOHE TEOPHSCH KapacTHIPhULIBL. OCBI MakcaTThl OACHIBUIBIKKA aia
OTBIPHII, (OIBKIOP MOTIHIH TEKCTOJIOTHSUIBIK, KOHIENTYAJIABIK, CHHKPETTI, CEMHOTHKAJIBIK, (QYHIIMOHAIIBIK
CHUITaTTaMachl aHBIKTAJABL. FBUIBIMM TaHBIMHBIH oM0e0anm KaTeropuschl (CaHAThl) pETiHAE MOTIHII aybI3
onmebueri camacelHmarel MamaHpap OenceHnl TypAae KoimgaHa Oactambl. OCBHIHBIH HOTHXKECIHZAE 3epTTey
ToKipubecinae «aybi3 oneOueTiHiH MaTiHI» («(OJBKIOp MSTIHI») AereH YFbIM Oepik KalblNTacThl. Ajaiiia
Oyl YFBIMHBIH 031 aybl3 9ae0HeTi Typajbl FhUIBIMIA TYpIille TYCIHAIPIIEAi *oHE 0N TYCIHAIpyJIep Tasa
TEKCTOJIOTHsI LICTiIMEH LICKTENIN KajaMaiapl. AybI3 9[eOMeTiHIH MOTiHI YFBIMBIHBIH 3BOJIOLHSICHL, OHBI
CEMAHTHKAJIBIK KOHE (DYHKIMOHAIBIK JKaFblHAH KalWTa Kapay aybl3 oleOueTi MEH O Typajbl FbUIBIM
JaMyBIHBIH OpTaK ypAicTepiMeH OaiaHblcTbl. Makanana KepceTireHael, KOHLENTyalAbl MaHBI3bI
MoceJIeHiH 0ipi — IocTypii xeHe Ka3ipri GoJIbKIOpIBIH IoHASpi, 0JIapAbIH HACHTU(HKAIBIK Oeriiepi skoHe
KOJIIAaHBLTY epeKIIerNikTepi Typansl 3eprrey. Kasipri 3amanma (oiabkiopasl Tikeneil OpbIHAAYIIBIIAH
«Tipigeily TeIHIAN KaHa KOWMai, >KMHAKTapJaH OKyFa Ja, paiuofaH, aylauoxasbagaH ThIHIAayFa Ja,
OeiiHeTacmaziaH, KHHO/AH Kepyre e 0onazbl. Byrinae XanbIKThIH NO3THKAJbIK IIbIFAPMALIbUIBIFBIHBIH XKaHa
TypJiepine — jka3zbaa (oIbKIop, HOCTHONBKIOP, aHTH(HOIBKIOP, KYHACTIKTIK (OJIBKIOp, BepOaabl jKoHE
BepOaira Kapchl, ceiliey xoHe aybl3 MoJIeHUET, hoabkiop cyomonenuertep, folk-ronrap, Netlore (Murepuer
(doJBKIOp) apKajibl KOPKEM KOMMYHHKALUs JKOHE T.0. )KaTKbI3BUIBII KYp. Makanana (oJbKIOp MOTiHIHIH
Kasipri TYXbIpbIMIamManapra epekiie Hazap aygapbuUiapl.  DONIKIOp MOTIHIHIH — KapacThIPbUIFaH
TYKBIpBIMaMalIapsl CHIpTTail yKcac GoimMaca aa, Typiui eJmeMaepi xKarbiHaH 0ip-OipiHe )KaKbIH eKEeHIH aTam
aiiTy Kepek. ABTOP/IBIH OMBIHIIA, €H AJIABIMEH, oJlap (OJIBKIOp MATIHIHIH AepOecCTiriH, OHBIH 91e0U MOTIHHEH
afBIpMaIIbUIBIFBIH Kopceteni. Con cebenTi e 3epTreynriiep (ONBKIOp MOTIHI KEHICTITH KEHEWTyTe, OHbI
0acka r'yMaHUTapIIBIK FhUIBIMAp/iaH Geiriii ManiMeTTepMeH GaililaHbICThIpa KapacThIPyFa YMThUIAIbL.

C.K. bpanuna

Teopusi pobKIOPHOIO TEKCTA

B crarse paccmoTpeHo nonsATHE (OIBKIOPHOTO TekcTa. C ITOH LENbIo BEISBIEHBI €0 TEKCTOJIOTHYECKHE,
CHHKPETHYECKHE, CEMHOTHIECKHE, (PyHKIIMOHAIbHEIE ocoOeHHOCTH. McTopus Hayku yOexmaer, 4To (obK-
JIOPUCTUKA JaBHO M aKTHBHO MOJB3yeTcsl KaTeropuel TeKCTa, OJJHAKO caMO IIOHSATHE, BBIIEICHO aBTOPOM,
nprobpeno B Hayke 0 (OJIBKIOpPE Pa3INYHbIE TOJKOBAHMUS, NAIEKO BBIXOASIIHUE 3a MPEebl Cyrybo TEKCTO-
JOTHYECKUX. DBOJIOLMSA MOHATUS (OJBKIOPHOTO TEKCTA, €ro CeMaHTHYECKOe M (DYHKIHMOHAIBHOE Mepeoc-
MBICJIEHHE 00YCIIOBJICHBI OOLIMMH MPOLiecCaMy Pa3BUTUS Kak caMoro (oJbKiIopa, Tak U Hayku o HeM. KoH-
HENTYaJbHO BaXKHO B CTaThe MCCIEIOBAHHE MPOOIEMBI IPEAMETA TPAAUIIMOHHOTO U COBPEMEHHOTO (DOIBK-
J0pa, ero MICHTH(UKAMOHHBIX NIPU3HAKOB M OcOOeHHOCTeHl ObToBaHUA. CerofHsIIHEee MpPEICTABICHUE O
(oIBKIOpE, OTMEUYEHO B CTaThe, — ATO IPAH/MO3HAS KapTHHA Pa3HOOOPA3HBIX IO MACIITa0aM SIBJICHUH, OT-
HOCSIIUXCS KaK K 00JIaCTH KyJIBTYpPBI, TaK M BHE €€ IpeJesioB. 11 HOMHHATUBHO, U CEMaHTHYECKH 9Ta KapTH-
Ha 00YCIIOBJICHA Pa3IMYHBIMU (haKTOPaMH STHHIECKOTO, HCTOPUUECKOTO0, HAyYHO-00pa30BaTEIbHOTO Xapak-
Tepa, MO3BOJIAIOLIMMU TOBOPUTh O HAJMYHM IHCBMEHHOTO (hOJbKIOpa, MOCT(OIBKIOPa, aHTH(HOIBKIOPA,
(OJIBKIOPHO#T TOBCETHEBHOCTH, BepOanbHOM 1 HeBepOaIbHO, PeUeBOi U YCTHOM KyJIbTypax, (OIbKIOPHBIX
CyOKyIbTypax, XyAOXKecTBeHHOH komMyHuKaiuu B pamkax folk-rpymn, Netlore (MuTeprer ¢oinbriiopa) u
T.1. Ocoboe BHUMaHUE YAEIEHO COBPEMEHHBIM KOHLEMUUSIM (OIBKIOPHOTO TekcTa. PaccMOTpeHHbIE KOH-
neniuy (ONBKIOPHOTO TEKCTa IPH BHEIIHEM HECXOJCTBE ONM3KU ApYr ApYTy mo psay nosunuil. IIpexne
BCETO, OIIPE/ICJICHO aBTOPOM, OHH YTBEPXK/JAIOT CaMOCTOSITENEHOCTE (DOJIBKIIOPHOTO TEKCTa, €ro OTINYHE OT
mureparypHoro. OTciona u oblee CTpeMIICHHE HCCIeoBaTeNlel — paclIupUTh TPAHHUIBI TEKCTOBOTO IIPO-
CTpaHCTBa B ()OJIBKIIOpPE, pacCMaTPUBATH (QOJIBKIOPHBIN TEKCT HA MIMPOKOM (OHE CBEACHUH, MpeaIaraeMbIxX
JPYTMMH TYMaHUTApPHBIMU HayKaMH.
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Konex mbIFapMajJapbiHIAar bl QJ'ICYMCTTiK CapbiH

Maxkanana Kezek enexuepinne e3i xkacaraH 1oyipAiH KOFaMbIK OiTiMi allKelH OeneprieH . AKbIH 3aMaHHBIH
ChIP-CHIIAThIHA YHIJIE OTBIPbIN, OFaH ©3iHiH TYPFbI-TAHBIMAAPBIH, OaillaMblH OalblNTan aWTyIbl AJCTYP
TYTHII, 3aMaHa CHIPHI, KOPJIBIK MEH 30PJIbIK KOPIll, a3bIl-TO3FaH €1 JKalbl, XaIbIKTHIH MYH-HAJIachl MEH bI3a-
Keri, apMaH-MYpaTBIHBIH aiHachl iCTETTI KOpKeM TYBIHIBUIADP XKa3[bl. XaJBIK CO3IH aWTHIN, e eMIpiHIH
JKaHJBI CYpETiH o3 eneHaepinae Ocitnenen Oepai. KoramHbIH, oneMHIH naMy OarbITTapblH Oaramjan KaHa
Ko¥Maii, KOFaMIIBIK Oli-caHara ocep eTTi. OHBIH eJICHAEpiH/e 9JIeyMETTiK CapblH MOJAsl TYCIM, YKaH-KAaKThI
KOpIHIC TanThl.

Kinm ce30ep: noyip, KoraMabIK OiTiM, XaJIbIK CO3i, ©JIeH, AJICYMETTIK CapblH, KUCCa, IaCTaH, KyFbIH-CYPTiH,
AKbIH, IIBIHIIIBLIL

Kemek Mapanbaiiynel 1888 sxputel Anmatbl 0OnbICHIHBIH Oyrinri PaiibiMOek ayaaHblHa KapacThl
[lankenme nmereH »kepae AyHue ecirin amThl. Kemek Oana kesiHme Typii ceOenTepiH caigapblHAH MEKTEI
OeTiH kepMereH. Tek «OH YIII JKacKa KelreHae o3 jkaMaralblHbl MyKalaaH «OIinoua» YHpeHi, cayaThiH
amkad. OchblnaH KeWiH ol OYPBIHFBIIAH N1a Ke3i allbUIbIN, €I ilIHAErl epTefeH Kelle KaTKaH Kucca-
JacTaHIap.Ibl, OHErell a30a KiTanrap/Isl OKbII, KOHII capaiibl OHaH apbl aliblia Tycedi. O3 anabiHa ejicH
KYparl >ka3aTelH 0omamasn» [1].

Kenex eceiie kene, KoFaM JepTiH, TaFAbIp TAyKbIMETIH Ko TapTThl. Keiek OachiHaH KEIIKEH OCHI alllbl-
TYIII TaFIBIPJIAP OHBIH JAPBIHJIBI AKBIH OOJIBII )KETIMYIHIH Tarbl Oip HEri3i, KOFaMJIbIK KalHaphI e/1i.

1916 xputpl JKeticy epiHmeri yIT-a3aTThIK KO3FaibIchl (Kapkapa keTepisici) maTmanbslk Peceitmin
KaHJIbl KBIPFBIHBIHA YIIBIpAl, OFaH KaTBICYIIbLUIAp KyAalaHa OacTaraH/a, OChI KOTEPUIICTIH Oell opTachiHAa
xyprer Kezek Te aya xemkeH 60ckbiH enmeH Oipre Keitaii acein keteni.

En OackiHa TeHIeH OChbl Oip Tparedusulbl ayblp Xayi[i akblH ©31HiH «lO6-KbUI TypajbD» JacTaHbIHIA
ocitaeneiimi. 1917 xputbl KeHec ekiMeTi opHam, aK MaTIia aydapbUIBINITHL. EJ €C KU, TEHMIKKE KOJIBI
JKETINTI JICTI €CTil, eJICHACT KolaHaaraH O0ip 0eiiM OOCKBIH KYPT KaliTagaH KOIIKeH/ e, COIapMeH Oipre Ton
Oaceiazma Kemek e kenmeni. AybUIIBIK KEHECTIH TOparachkl OOJBIN icTelai. by mesrinaepae akblH KemenIiH
KeHECiH XbIpian, «MyramiMaepre», «KeHec» Katapipl eleHAEpiH jKazca, Tarbl Oip jKaKTaH IHaIl aj Jaece,
0ac anaThIH COJIaKai achIpa CUITEYIIiIep/Ii EHEe 6JICH IIbIFapaibl.

30-xpuTHapra KeJNTreHAe ocipe COJMIBUIABIK KYILIeHim, enfiH 0ac keTepepiepiH KyFbIH-CYpriHIre caiy,
aTeI-ady, KoMITeckiiey ackbiHa Tycemi. Ochl KaTapnaa akbiH Kemek te «KeHec exiMeTiHe KapChl MIBIKTHDY
nen aiigap tarbuibin, CiOipre cyprinre aiinatmak OonfaHzia, TyFaH >KepiHeH OOH Tacajam KeTyre MaxOyp
0omnanel. Celitim, o Tarel Aa KeiTali mekapachbiHaH jKaChIPBIHBIIN OTII, Yii imiMeH Lite 06mbickl MOHFYIIKYpe
ayJlaHBIHBIH AKJaja aybulbiHa TypakTaiapl. On Typasbl aKbIH:

Byn orcakka scanvimowl anvin omin kemmim,

Opvicmbiy iniHeen COy HCanacviHa-au.

Olinaowvim amansimoa Kemeuin oen,

Typa keameii mypeanoa scasacvina-ail.

Llowanoan akbipbiHoa Kaulblin MbIHOBIK,

Man-sicanowl Kapaxuwiviea monamoln-ai.

Kenodix me Ammayvinoa mypein Kanoulx,

He xyii 6ap oicaiinet Kouvic woramuinoail, —
Jien TonFaiasl [2; 153, 154].

KenekTiH ochliaH KeHiHr1 oMipi Je OHIIa M3 OoJIMakiabpl. OWTKEeHI OYHIAFbI S/IIIETCI3 OKIMETTIH 030bIpP
casicaThl «KaIlIKbIH-OOCKBIH» €JIJII JIe €Iayip aype-capcaHra Tycipeai. Aaiaa KyOblIMaIbl 3aMaHHBIH KbIPbI
MEH CBIPBIH, JI0Yip ayKbIMBIH capanTail OUIreH ep MiHE3i, ©KET aKbIH KhITHIMBIP KbICTIAKKA MOWBIHCYHOAN
OappIHIIA MIMpam, OTTHl JKeIpyuapblH cenpeteni. Tyrac Ilme enipin — Inme-Tekec, Kac—Kynicti apaman
aKBIHIBIFRIH yInTait Tycemi. «bynm 3aman», «KeH Tekecy, «CacaH aywiieiHa Oapranma», «JKayam xary,
«TypFBIH el apanay» KaTtapiibl alyaH TaKbIPBIIITHI TOJFAYJIap Ka3bIll, OHAAFbl XAIBIKTHIH aSHBIIITHI XaTiH,
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a3anThbl TIPIILUTICiH KBIpbIHA apKay eteni. Onapabl osHyFa, 6ac ketepyre makbipaabl. OCkl apKbUIBI ©3iHIH
IIBIHIIBUT J]a CHIHIIBIT PEaTUCT aKbIH KSHIITIH OUTLTCH/I.

Kemex Mapanbaityiiel 1937 bpUThl HayKacKa IMAIABIFBIT, KOIT y3aMai XallblK apachlHAa >KypreH Oip
EMIINHIH aJMacleH KaTe eMieyiHiH canmapbiHad TekecTiH MbIC jereH xepiHiae 49 »xacklHIa KapbiK
IYHUEMEH KOIITACTHI.

Kemek mpirapManapsl €3 3aMaHBIHAA, OJaH KEWiHTI JKbUIIApAa Ja CImKaHmaal OachUIbIM KepMeE/Ti.
Kebipek en kekeiiiHne karranbin Kaimbl. OHBIH XajblK JKYPETiHEH KON TaOYbIHBIH 0OacThl ceOebi e
AKBIHJIBIK KyaThl MEH COJI KyaTThl TYJBIPFaH ©MIpIICH XbIPJIaphIHBIH OONFaHIBIFBI €/i. XaJblK apachlHJa
00sTyBI OITKIHACMEH, Ta3a KYHiHAE CaKTaJIbIN KEITCHIIKTCH, aKbIHHBIH Oip OeiriM Mypamapsl Oip i3re Tycin
JKUHAKTaIbIM, SO-KbUIIapIbIH OackIHaa FaHa Oacma OeTiH Kepe OacTaapl. bysr HTiTIKTI AKYMBICTHI aTKapFaH
aKbIHHBIH 63 YIbl AWTyraH MeH Oenrini akplH Oacmarep TominmOait KaOGaeBThIH eHOEriH alpbIKIIa alTyra
Oomazpl. MiHe, OCHI KicinepaiH >kuHaKTaybl apKelaibl 1984 sxeutel Kerraiimarsr [brmkan kactap-epeHuep
Oacriacel kaHblHaH «Kejek» jgereH armneH jxeke Kitam 0oibin Oachutbim MBIKTEL. CoHaH 1988 xbiaFa
KenreHe OyJ1 KiTam akbIHHBIH KeiiiH TaObuTFaH OipKatap eJieH, TOJIFayIapbIMeH TOJBIKTBIPBUIBII, EKiHII peT
Kaiita 6acbuiapl. Ocblaan Keiinge TabbutFaH OipKaTap TybIHABUIAPEI Oacnia OeTiHae KapHUsUTaHIbL.

KemekTin Oama kesiHmeri eyieHIepi KeOiHAE THIK €TIe, 9311-0CHakK HeriziHaeri Oip-Oip mIymakTaH
aCMaMTHIH KbICKA, OipaK HbICAHAFa JIOJI TUETIH KaFbITIIa, YpMa OJICHICp OOJBIN Kenemi. AT KallbIH TapThII
MiHiII, OajuFaTKa Toia OacTaraH/ia eJICHIIEPiHiH OeT-0aFaaphl AICYMETTIK-a3aMaTThIK TaKBIPHITTKA OHBICAIIBI.

«Kaiterara Oaprannay, «bykapara OapbIll KaWTKaHIa» aTTHl JacTaHIap MEH OipHeNIe KeH THIHBICTEHI,
MaKaM/Ibl TOJIFayiap *Ka3amibl.

Kesinne O.ToitranOexynbiHbiH «Keaek eneHnaepi — 63 JoyipiHiH aliHachl. AKBIH OJICHJEPiHIH OKBIT
OTBIPFaHBIMBI3ZA 9P XKIK, op Tall, kKail OyKapaHsl Ja, TINTI ©3iH Ie Kepyre Ooyansl. 3aMaHa ja, el 6ackiHaH
KEIIKEH KYHIEP e MCH MYH/IaJIaIl MYOBIPHIT OTiN KaTaIbl. OpKaNHCHICHIH oM Tapa3blialn, ©3iHIiK OarachlH,
KeNOETiHe MIaKThI, XKapachbIMJIbl KAIIMAFbIH KWTi3e, MIalaHbiH kaba Oinren» [3; 60], — aem >kasraHbIHAAMN,
Kenex enmenuepinie e3i kacaraH IOYipAiH KOFaMJbIK OiTiMi aliKelH OemepiieHIi. AKbIH 3aMaHHBIH CBIp-
CUTIATBIHA YHUIC OTHIPHIN, OFAH ©3iHIH TYpPFBI-TAaHBIMIAPHIH, OailaMbIH OalbINTAIl AUTYIBI AOCTYP TYTHIIM,
3aMaHa CBIPBI, KOPJBIK TIEH 30PJBIK KOPIM, a3bIll-TO3FaH €1 *Kaibl, XaJbIKTHIH MYH-HAJIachl MEH bI3a-KeTi,
apMaH-MYpPaThIHBIH aifHACKI iCTIETTI KOPKEM TYBIHbLIAP JKa3/IbI.

KemekTiH MIBIHIIBLI Ja MYHIIBII Opi KON aKbIH OOJaThIHBI — COHAay Pecel maTmianbiFbl MEH
KpITaliIeIH cOMT Ke37eTi 30PIIBIKIIBUT CascaThl MEH eJIiH OacklHa TOHTCH aybIp Ja MYIIKiI XaJdblH OYKIeci3
KepceTyMeH Oipre, Oapiia XaabIKTBIH MYHBIH MYH/JIAI, )KOFBIH jKOKTal Oiryi. On ocTe yeke OachIHBIH KYWHiH
IIepTKEH aKpIH eMec. MbIcaibl, «AI0aH TapuxbD» IE€TeH TOJIFaya:

Kaszipei namwanviy 3amaubioly,
Tozatioaii epmen wianeau api KemKeH.
Opoanvt sicviianoail 6on wagvin omoip,
XanvikKa KblcbiMbl MeH 320ipi OmKeH....
Kapasan namwaza endi kepcew,
Tozatioail epmen wianeau api KemKeH.
Koipuwanxul Kbizvln wiynax am cuskmel,
Cormnuwin Kyuipbiebl MeH HCAlbl KeMKeH, —
JIeT «XaJBIKKa KbICBIMBI MEH 300ipi ©TKeH» MmaTmalblK PecelifiH oTapiay cascaThHBIH KHSHATHIH TAHBIII,
€HCECl TYCKEH KaJIbIH KaybIMHBIH aybIp XaJiH o1 OelHenece, akbIHIBIK OWiri MEH a3aMaTThIK OOJIMBICHIH
TaHBITAP YIAFATTHI TYBIHABICH «16-XKBUI TYpaib» TacTaHbIH/IA:
Ax namwia a0inemmen mau2aHHan cow,
Cosvicka 6ana bep 0en KblLi0bl NOPMAH.
Oncex me dyean bana bepmeni oen,
Kuoipoinowr Kapaxonoa enuer basnan.
bacwwioan axein mabap aiivipviiean cow,
Canoanvin, Byxapaoan xemmi 0opman...
bByzvimen xkamap sicamxan Anbanvim-aii,
Kynawman mameipanea caneanviy-ail.
Ow, Mepxke, Katinamnamys, key Kapxapa
Kynazvin bexep 6ocka kaneanwviy-ail.
Kuoipoinovr Kapaxonowviy mypmecinoe
Kemeneep orcypm 6acmazan caynagvim-ail.
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bacwwioan axein mabap ativipviiean cow,

Anbannviy bexep b6ocka canoanyvl-ai.

bBip-6ipoen ap manice moswvin kemmik,

Hvioaiivin Kaiimin MYHbl apMaH KbLIMAll.

Amgblaan Ke3 KejleeHiH KblpeAHHAH COH,

Lvioamati Kawein kemmix 3apoadvina-ai, —
JIeT 9JIIJIETCI3 OKIMETTiH KbICBIMBIHAH OOCKBIH OOJIBIN aya KOIIKEH eNJIiH TapTKaH TayKbIMETI MCH IICKKCH
a3a0bIH ETXKYpeTi €31J1e OTBIPBII TOIFAHIBI.

Bbyn ke3 3eprreymi JI.MociMXaHYIBIHEIH co3iMeH aiTcak: «KpITaiira OapraH «KanTKbIH-OOCKBIHIBDY
ObIIaii KOWBITI, OHJAFBI JKePTUTIKTI aralibIHIAPABIH /1a KETICII OThIpMaraHbl OenTin OoNaThIH. SIFHU, 0N Ke3
KpITalinblH >KEprimiKTI IIEHEYHIKTepI MEH OJIapJAblH Ka3aK KOJNIIOKNapiaphl XalBIKTBI KaHAy MEH
OTApIIBUIABIK €3TiHI eH Oip acKBIHABIPHIT TypFaH Ke3i emi» [4]. Cox 6ip HOyOeT >KpUImapaarbl XaJbIKTHIH
OacwiHa Kapa OYIT YHipiiin, KYW3emicTi KYH KeIIill OTBIPFaH Kamarail TYPMBICHIH akbliH «KeH Tekec» aTThl
TOJIFAYbIH/IA:

Merwixmi sicep men cyoviy ueci bap,

Keoeui men kembasanea sxcep oscemneen.

Koicvi-oicas, KyHOI3-myHi MolHLIM AIMAl,

Omipi bapadel emin betinemnexeH. ..

Kyiii ay2an nawap batizyc monawvin sxrcamolp,

Keminmi ecencipen wiviebinmeHen.

Kyn xakmol kapawanap xon-ax exen,

JKblKbIHbIY HCAYLIPLIHOALU WBLObIH JiCe2eH, —
JIeTT MEIUTiHIIIe TBIHANEI cypeTTelai. KelTaiimare!l ofiieTci3 YKiMET KaIlbIll OapFaH )KYPTTHIH J1a TYPMBICHIH
eI0yip TYpaNaTHII, OJap bl 90/ICH TUTHIKTATKAHBI Oenriii. MYHEI /1a aKbIH KackIpMai aiTajpl:

Yiii orcox kawvin keneen Kawksin 6atieyc,

Kvicmaevt wwvidamaowt 6opacvinza-ail.

Kep kaszvin, cyvip Kycan Kipin anean,

Kanacwel yut cubipovly KOpAcvblHOAI.

30pABIK-30MOBUTBIKTaH KaITBITI-IBICHIT OapFaH eiH Xajli OCBIHIal. Oyelli Kol HOpCeIeH MIEKTEIIN Te,
MIETTENIN T€, KOJBIHAAFbl OaphIH TaJlaThIl Ta KyH Kemremi. «TimTi >KeprimkTi eKiMEeTKe apka CyHereH
MapaKop MBICHIKAMIAp ayFaH eIl oJhKalal KTyIbl Makcat eTeIi.

Tanayoan mayip amuly aman Keice,

Cypamuin mancanmeiiap aiamoiH-au.

Konvinan cypasanza bepmetl Koticay,

Anamein wabapmanza cabamein-aii [5; 23].
«backa Tycce GacmakmIbUDy TEMEKITi, MyHIai acTaMIIBIIBIKKA Ja, *KOKIIBUIBIKKA 1a MbIaaiasl. JKaObipKar
JKYPIIT )KaHBIH OaFbII, KyHiH Kepeni. COHIBIKTaH /1a aKbIH:

JKypeenoe mypmxa exnenen, cakai wvlKmol,

Mymnvicol scakcolivlk na, CymMowvlK eHoi.

En 6oamaii ocel 6otioan kemep me exeH,

Konvina mumeti mizein, woliovipsvi eHoi?! —
Jen eJiHIH epTCeHIH oiiam KaObIprachl Kaiibicambl. KeHec OKiMETiHIH KOPJBIK-30pJIbIFBIHAH KAIIIbIIL,
KpITalimel maHamam KenreHmeri KopreH KYHI MbIHAYy OoiFaHma, OYTIHIITI OeliHim, TopFaimai TO3FaH el
KaiiTagaH 0ackl KOCBUIBII, ©3 Ti3TiHiHE 631 e 00Jia ajla Ma JIETeHre ©3iHiH KYIIK-KYMOHIH J1a jKachIpMakiibl.
AyfaH enfiH ayblp TYPMBICHIH KO3IMEH Kepill, e31 1e 0achlHaH KeIlipreH aKbIHHBIH JKaHBl Kai Tamnmai
Kyhzeneni. Anaiina tanail KyKaiabl OachlHaH ©TKEPTeH aHFapIibl aKbIHHBIH MalbIMIAaybIHINA, KEP 3aMaHHBIH
KepeFapiIbiFbl MEH 3YJIBIMABIFBIHA 1JITIN, «IIBIKIA JKaHBIM INBIKITAMEH» TIPHIUTIK eTim Jkata oOepce,
0O0IaHIBIKTBHIH MOHTLTIK KYJIBI OOJIBII, 6Mipi eKkcyMeH oeTe Oepeni. COHIBIKTaH:

Onatinvikwa 6y azan apelimatiovl,

Hocep bypwax armaca cen 6on keneen, —
neiimi. Tek eTek-KeHIH >KWHAN CepIiiareHae, Oen mienrim, OiTeK ChIOaHBI 0ac KOTEPreHAC FaHa a3allThl
eMIpJIeH apbUIBII, ePKiHAIK, TEHIIKKE KOJIBI JKETETIHAIrH alThII, )KaTHal-TypMail HacCuXaTTai bl

Kemek akpIH KaHIal TaKBIPBIKA KEJICE 1e, OasFbl ©31HIH IIBIHIIBUIBIFRIHAH TaliMaraH. OKTeMIIK TIeH
KEJICHCI3/[IKKe KEKTCHIN, OHBbI ChIHAFaH, €M JIeN eHipereH Tycrapbl kem. «KesmeH kac, KOHUIICH mIiep
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KeTIereH» eniiH Kydi MeH jkaH a3a0blH JKeTe TYCIiHill, 3aMaH MiHe3iH aiipinTayael OacTbl HbICAHAaFa
alHaJIbIpFaH.

«Keex aKpIHHBIH Tarbl Oip KbIPbl — ChIH-ChIKaKKa OeHimaiirinae. O ChIH CEMCEPiH KyJIapblH CyM-
CYPKHSUTBIFBIHA, 30PJIBIKIIBLIAPIBIH aCKaK aCTaMIIBUIBIFBIHA KApChl CLITeHm» [5; 47]. OAineTci3 oKiMeTTiH
JKEPriTiKTI KOJI IIOKIapiapbl — ayblUIAarsl €1 0ackapraH aTKaMiHEpJIep/IiH KaFbIMChI3 MiHE3-KYJIBIK, OciiHe-
TIOPTPET, IC-OpEKETTePiH VYBITTH TiMIMEH TyHpenmi. Mocenen, «CacaH aypUiblHa OapFaHma» aTThl
TOJIFAYbIHJIa «O0FaHMEH CHIPTHI OYTiH, imni TyTiH» CacaH aybUIBIHBIH CBHIP-CHIATHIH ©3€K €T€ OTHIPHII, COJ
KE3/IeTi XaJIBIKTBIH QJICYMETTIK KaFJAailblH allIbIKTEI OetiHenewai. Ockl aybuIaFbl MaHcal IeH OalibIKKa
MacTaHFaH «a3yJbl, aThl IIYJED e OmIeynriiepai 6ip-0ipiaen TaHBICTHIPHIN, OJAPILIH KaFBIMCHI3 00pa3bIH
Kacauzpl.

lloynemi amacvinan y3inmezen,

Llybap mec, wblHublp 6ANAK WOHHCAPBIH HCYP.
oJicizee aKipenoen, batiea ULYevin,

A3ynvl, amul wiyasl WOMOATBIH HCYP.

Cemipeen orcyan Kapwin Hyrkeorcanowi,

bip orcvinkpl apey mapmoin, 30pea anvin sHcyp...
bBip-exi wabapmanvin men oe kepoim,

Eninen ocyiipiknenen sicopea anvin srcyp.
bipeyoiny nanen amoin axen dece,

Epixciz ypaoul exen warmanst 6ip.

blpvic-kym cosmyevin Kepek 6oiica,

Lninzen Koli-cuvlp2a Kapmazwvl KHCyp.

bipeyoin xopa-orcativin dviaaii anvin,

OpKimee mueeH eker 3apoadwl Oip.

«OJCi3re oKIpeHACY/l o/IeTKE alHAaNABIpFaH IIBIHXKEIP Oajak, Mmydap Tec» KyaH KYIABIPBIKTAPIbIH
cukpl ocel. Omap Kapa XaJblKKa asyIlIbUIBIK €Ty JereHIi OimMmelmi. IcTeWTiHI 30pJIBIK TEeH KACTHIK,
OWMJANTHIHBI OarofblH, Tapa axyAblH aMal-ailachlH jkacay. TinTi OChUIAPIBIH OYHPBIK-KapIBIKTAPIH
OPBIHJIANTHIH, Al aJT Jiece, 0ac anaThiH NadapMaHIapIbIH XadbIKKa )KaCalThIH BUIaHBI, 9ype-CapcaHhbl Ja a3
emec. Oxap — KXYpreH xepiepiHae IIy-IIypKaH IIBIFAPBII KYPETiH KbIHBIP-KUCHIK KBIPBIHABLIAD.

Bipeyain acTeIHIAFrel aThl, KOpaJarkl KOWHI, OACHIHAAFEI YHi, KalTaFkl TapbIiChl — 0opi OKipeHJereH
OKIMJIEp/IiH allica aJaKaHbIHAA, )KYMCA KYIbIPLIFbIHA. JKYPTTHIH bI3a-KeT1H KalHATAThIH OyJiapFa aKbIHHBIH
aIbl MBICKBUI, OTKIP CBIH CEMCEPiH TYHPEUTIHI COHABIKTAH.

¥npikraH MakCyT MBIFBIM JKOJIBIKTHI JETl,
Eninin 0opi >kbliam, 3ap KarblIl KYp.
Tabanas! Oail Kicimeil MaHBI3IEI EMEC,
Ceximai )KeMip CHBIP JKaJIMaHBII JKYP.

Enin 3ap ’xpumaTKaH Kapa JKYpeK, apaHblH alllKaH TONBIMCBHI3 YJIBIKTBIH CHBIKCHI3 KEHITH <OKeMip

CUBIp/Iali )KaJIMaHBITI XKYP» JISN alllbl &KyaMeH Keneke eteni. Exmi Oipae:
bip ayviz ce30in aconin atimap boacay,
Kaxbacka kamwwimenen canzanvl sHcyp.
Hlanazau, wamvinazan minesi oap,
Twinoi awynanca, scapeanvt sHcyp,—
JIeTl «IIIaTblHaFaH MiHe31 Oapy, KOKaHJaFaH 3aJbIMAApIbIH, KaThIre3 KUTYPKBUIBIFBIH MiHEHmi. MyHmai
omikepeney MeH MiHen meHey «KeH Tekecy aTThl TOJFaybIHAA Ja KOMaKThl OPBIH ajaabl. MbIcaibl:
3amanwvin 6y J[ymuiynsiy kepin elix,
Enbezin oyxapanviy cinyipmezen.
Lllabapman wepixmepi scypeeninoe,
JKolkploa am Kanovl ma MiHiimezen.
JKapavinbiy cangvl3 amuli MiHIn anein,
Apxacul srcayvip boavin ipinoezen.
bip aywiz ce3 kativipwin orcayan aiimceaty,
Ininoiy Oip naneze KbIpvIH KenceH.
Hawapsea eme-mome Kvipoin Kenin,
Kim kanowt on yakeimma cypinoecen?
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Toyxatimein Oype bacvin kemyusi eoi,
bueniy Kyiipvievinoaii Kyivin dicecen.
JKanvinOvl Ypean caiivih wbleapamolH,
bBysay mic kamwvicolmen scymolp KeneeH.
Kytipwikman xan apanac cy wvieamoiH,
Beximin mokmamnacay mvl2oiHMeHeH.
K..ne kecey manba bacvinzan xon,
JKieimmep, ymoimmuly 6 WbIHbIMEHEH ?

OiimapplHa KEJITeHIH ICTel, OapiblK aKbLI-aijlachlH Kapa OacChIHBIH Kambl VINIH KYMCAaWTHIH
30PJIBIKIIBLT KYaHAAPABIH XaIBIKThI KAH KAKCATHIM, 90/ICH BIFBIP €TKEH OCHaIapJIbIFbl MEH PAKBIMCBHI3 JKayhI3
KECIHIPiH YBITTHI CAaTHUPAJIBIK CEPITIHMEH alapbl.

JleMek, TanmaHFaH ©JICHIEPIC «aKbIpFaH MaHCANTHIHBIH Ja, acKaH 030bIp OalmapasiH ma odpassl Oap,
30pJIBIK-30MOBUIBIFEI Oap, angan-apOaysl Oap. Al keael KaybIMHBIH KacipeTKe TOJFaH asHBILTH eMipi 0ap.
AKBIHHBIH OJIapFa 0OJIFaH BICTHIK asyIIbUIBIK ce3iMi 0ap» [6; 23].

KemekTiH KoTepreH KOKEHKECTI TaKbIPHIOBIHBIH CHIIIr Oipi — HEKe epKIHITT Typaybl. AKGIHHBIH OYIT
TakplpeinTa 1904 xpitbl ka3ran «KaiibiaFa OapraHia» aTThl MWAFblH gactadHbl Oap. Lsrapmana OypeIHFBI
Ka3aK KOFaMbIHBIH 9[eT-CalThl OOlbIHIIA co0u Oanara OOMKETKEH KBI3ABI aTacTBHIPYbl CHIHABI TEHCI3 HEKe
3aHBIH OIIKepeNneli xone MiHerai. Cosl TycTa jkacTap/blH ©31epiHae epik 0oiamansl. XKac ke3gepiHme-ak
Oipeyre atacThIpy, Keiie Kpl3Iap bl KAbIH Majl alblll, YHATIIaFaH aJamMJIapbliHa KOCATBIH KEJICHCI3 oJleTTep
ne OonraH. O3 TeHIEpiHE KOChUIa ajMail, TaFObIpbl TOJKEK OOJIFaH JKAacTapAbIH ©Mipi ©KiHIiIIIeH
asKTaJIaThIH. OWEIIiH KOFaMIBIK OpPHBI TOMCHJCTLTIN, OJIapAbl KeM caHaWThIH. JlacTaHma, MiHe, OCBHIHIAM
TaHBIM-TYCIHIKTIH KOJICHKEI KOPIHICI 63¢K OpiM ETiTIN, €CKi KOJI-)KOCHIK cajapblHaH TYyBIHIANUTHIH HEKE
TEHCI3IIr ChIHAIIBI.
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C. blckakyibl

CoumnanabHbie MOTHBBI B pou3Benennsix Kogexka

B craTbe nmokasano, 4To B mpou3BeieHMX mosTa Komeka oraeTsinBo oToOpaskeH 001K 00IecTBa, B KOTOPOM
OH BBEIPOC. ABTOPOM HOAYEPKHYTO, YTO MO3T oOpamaer 0codoe BHUMaHHUE Ha ITOJUTHYECKUH XapaKTep TOro
BPEMEHH, OH CUUTACT CBOUM IPayKIAHCKUM JIOJITOM PACKPHITh B TBOPYECTBE TEMYy HACHINS HaJ MUPHBIMU
rpaklaHaMH, TI0Ka3aTh KaK MIPOMCXOIMI0 obenHeHne obiecTBa M kKak OexcTBoBan Hapoa. OTMedeHo, 4To
B TBOopuecTBe Kozeka oTpaxkeHbI 3aBeTHbIE MEUTBI HAPOIA, €T0 CTPEMIIEHHS U IIeTH. B cTaThe 10Ka3aHo, uTo
COLMAJIbHbIE MOTHBBI CTUXOTBOPEHHUH 03T MOCIYXKWIH QYHIAMEHTOM UL GOPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO
MHEHHSI.

S. Yskakuly

Social motifs in the works of the Codec

In the works of the poet Kodek clearly displayed image of the society in which he grew up. The poet
emphasizes the political nature of the time, he considered it his duty, in his works without embellishments
reveal the theme of violence against civilians, helpless impoverishment of society, and of evil people. Also,
his work carries the cherished dream of the people and was a reflection of their goals. Thus, his poems are
full of sociological motive, which influenced the development of public opinion. He spoke on behalf of the
people and does not neglect the important events in the life of ordinary people. This article argues that the
social motives of his poems were the formation of public opinion.
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Terms of realization of the language immersion program

Multilingualism enhances mutual understanding and facilitates the formation of respect for cultural differ-
ences. The language immersion program has come a long way of development and become a natural part of
the Estonian education system. The article describes the experience of Estonian kindergartens and schools on
the implementation of the language immersion program and the results of using the methods of the content
and language integrated learning. The conditions for successful implementation of the language immersion
program are observed here, and some guidelines for teachers on how to create these conditions are given.

Key words: language immersion, the target language, content and language integrated learning, early and late
immersion, cooperation.

Language immersion is a form of education designed to enrich the multilingual education and targeted
to the successful acquisition of non-native, so-called target language. The aim of the language immersion
program is to achieve equally high quality learning outcomes in the mother tongue, and in the target lan-
guage, as well as in other languages. Immersion program got its start in Montreal, Canada. In the province of
Quebec, programs that allow English-speaking children to learn both official languages of Canada, i.e. Eng-
lish and French, were created [1; 33].

Estonian language immersion program is based on the idea that multilingualism is a key to success in a
multicultural society. Students enrolled in the immersion program successfully cope with their life in the so-
ciety and retain their cultural identity.

The goals of immersion programs are that students would:

— achieve age appropriate levels of knowledge in all subjects;

—understand and speak, read and write in Estonian, be able to continue their studies in Estonian as well

as in Russian;

— have proficiency in the Russian at the age appropriate level;

— preserve their national identity and respect for other cultures.

The immersion program is in accordance with the national curriculum, and the participation in it is vol-
untary for parents, children and the educational institution. Schools and kindergartens working in language
immersion program, guided by common methodological principles of the program. Three main components
are important for immersion programs: the subject, the language and learning skills.

Along with the phrase «language immersion», another concept, i.e. Content and Language Integrated
Learning (CLIL) is used in the immersion program. Language immersion is a type of Content and Language
Integrated Learning. The differences among various types of CLIL are determined by duration and intensity.
However, all kinds of this learning are focused on acquisition of both language and subject matter knowledge
as well as on development of learning skills and, ultimately, functional literacy.

Estonian language immersion program started in 1998, when the joint Estonian-Canadian project for the
implementation of language immersion methodology was launched. Based on the Implementation Plan for
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the years 1999-2003, in the year of 2000 selection of schools for participation in the project was made as
well as the teacher training courses and the creation of educational material for 1* grades were organized.

In 2000, the immersion program began in four schools, and in 2015, 55 kindergartens and 36 schools
have language immersion programs with over 7000 students and over 1000 teachers participating in the pro-
gram (in total, there are 653 kindergartens and 528 schools in Estonia). In spring 2012, the first cohort of
early-year immersion students graduated from high school. 25 % of the 82 graduates received gold or silver
medals. These youngsters were the first group, who participated in the Language Immersion Program for the
wholel2 years in school.

Immersion program in kindergartens started in 2003, and the number of children participating in the
program is growing every year. Former Minister of Education Tonis Lukas in one of his statements said
about immersion, it is a kind of educational system in a nutshell: «... the Estonian language immersion pro-
gram is suitable for students of any age. The development of teaching and learning materials held in groups
like the Russian-speaking and Estonian-speaking schools. The result of this collaboration were the results of
the PISA-test, where students from Estonia showed very good knowledge» [2].

In 2000, the Estonian Language Immersion Centre was opened, and the main tasks of the Centre were
as follows:

— introduction and development of immersion programs in schools with Russian language of instruc-

tion;

— planning and coordination immersion programs;

— the development of curriculum, study materials and monitoring questionnaires;

— the exchange of information between schools and institutions;

— teacher training,.

Since 2013, the activities of the Language Immersion Centre includes additional tasks:

—to describe the situation of transition to Estonian-medium subject teaching at the upper secondary
school stage in order to make suggestions for improvement to schools, municipalities, teacher train-
ers, and the ministry;

—to support the study of the Estonian language in kindergartens and teaching subjects in Estonian in
basic schools;

—to give advice and guidance to schools, which educate children who lived abroad and returned to Es-
tonia, and provide them with the necessary materials, etc. [3; 29].

Estonian language immersion program is implemented mainly in kindergartens and schools with Rus-

sian language of instruction.

The concept of the language immersion method may be defined by three maxims:

1. At least 50 % of subjects are to be studied in the target language.

2. One teacher — one language.

3. Education is based on interdisciplinary integration and collaboration among teachers.

Educational institutions can join the language immersion program at three levels:

I (early immersion) — since the last years of kindergarten.

II (early immersion) — since the first grade.

III (late immersion) — since the sixth grade or earlier.

In Estonia, kindergartens implement one-way total or partial language immersion; and school curricula
aim at implementing total language immersion. In addition to one-way language immersion (focused on Es-
tonian as a second language), Estonia is on the way to implementing two-way immersion: Estonian and Rus-
sian are the target languages in groups that include children with both Russian and Estonian home languages.
In 2013, the preparatory work for the implementation of two-way immersion model started.

The two-way language immersion is organized in a group with the equal number of Estonian and Rus-
sian-speaking children. One half a day the educational and play activity is conducted by one teacher in the
Estonian language, and the other half of the day is organized by the other teacher in the Russian language.

The knowledge that the children gain with one teacher in one language is revised with the other teacher
in the other language, but through different activities. While playing, the child communicates in the language
of his/her choice. The knowledge that the children gain with one teacher in one language is revised with the
other teacher in the other language, but through different activities. While playing, the child communicates in
the language of his/her choice. Five municipalities and six preschool children’s institutions have joined the
two-way language immersion programme. For the sake of guaranteeing sustainability of the new programme,
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the local governments also chose schools that are ready to enroll children from two-way immersion kinder-
garten groups and to provide them with the possibility to continue studying in the two languages. The first
two-way language immersion groups in preschool children’s institutions were opened in September of 2015.

In the case of the early total language immersion program, pupils are taught only in the Estonian lan-
guage in the beginning. The study of the Russian language as the mother can begin in the first class in the
second half, when it comes to children, also taught the language immersion program. In other cases, the be-
ginning of the teaching of the Russian language should be postponed until the second half of the second
class. The role of Russian-medium teaching increases gradually, until Russian becomes the language of in-
struction of 40 % of subjects in the 6th form. (In the early language immersion programme a pupils has ac-
quired at least 60 % of studies in the Estonian language by the end of the basic school).

In schools, that chose late language immersion, the list of subjects and the amount of the teaching time
in the Estonian language are determined by the language level needed by students to continue their education
after primary school. In the 9th grade, the proportion of the hours for the Estonian language and subjects
taught in Estonian should be at least 60 % of the total amount of hours.

Methods of the Content and Language Integrated Learning (CLIL) used in the immersion program is
suitable for all students; it makes it possible to form multilingualism, and to achieve objectives according to
the national curriculum.

CLIL gains special relevance in the conditions of realization of policy of trilingual education at com-
prehensive schools of Kazakhstan by creation of necessary conditions for the organization of educational
process in the Kazakh, Russian and English languages and teaching separate subjects on one of them.

Integrated subject and language training should be carried out in accordance according to the methodo-
logical principles of conceptual bases of polylingual education considered in scientific literature:

— the principle of a continuity as communication, coherence and prospects of all components of system

(the purposes, tasks, the contents, methods, means, forms) between levels of polylingual education
(down);

— the principle of continuity as the factor providing integrity of all components of system (the purposes,
tasks, the contents, methods, means, forms) at each level of polylingual education (across);

— the principle of «double occurrence of knowledge» provides parallel acquisition of languages through
studying of language disciplines and through language of not language disciplines training (for exam-
ple, the chemistry, physics are studied in English, history of Kazakhstan, the Kazakh literature — on
Kazakh, the Russian literature, a world history — in Russian, etc.);

—the principle of functional activity of the languages contacting in ethnocultural educational space
which means creation of conditions for active use of various languages according to needs and inter-
ests of society for the institutional sphere, and with interests and needs of the personality and separate
social groups in extra institutional and informal spheres [4; 27].

Treat the private principles of the integrated training in a subject and language: threefold focus (training
in a subject, development of speech activity in nonnative language, development of abilities to study); the
safe and enriching educational environment; authenticity of the used materials; active training; cooperation
[5; 16].

Feature of this technique consists in that, it can be used in various educational contexts when the
knowledge of language becomes the instrument of studying of the maintenance of a subject. Thus language
is included in the program of training, and need of immersion on language environment for possibility of
discussion of subject material considerably increases motivation of use of language in the context of the
studied subject.

Basic principles of language immersion coincide with other modern principles of learning a second lan-
guage, that are often associated with the integrated, based on the contents, communicative, or functional lan-
guage learning. These principles differ from traditional methods when learning a second language is limited
to the study of new words, grammar and thematic conversations.

For the successful implementation of the immersion program, researchers recommend the following
rules:

1. Learning environment should be safe for both mental and physical health of children.

2. The teacher should always speak the target language.

3. At the beginning of learning, the children are allowed to speak their native language.

4. Since the beginning of the second year of studies in the frame of the immersion program, communi-
cation among children in the classroom should be fully (100 %) in the target language.
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5. At the beginning of learning, it is necessary to speak slowly, with clear articulation; teacher’s speech
should be understandable and learnable for students.

6. For anchoring knowledge, it is necessary to use visual aids, including gestures, facial expressions.

7. Repetition should be used: it helps children to absorb the meanings of words and feel safe.

8. It is necessary to give children different examples of using the target language and to find as many as
possible opportunities of using it.

9. It is necessary to read aloud to children and give them the opportunity to read aloud to each other.

10. It is necessary to consider the goals of learning the target language and methods of assessment [6; 108].

The technique of CLIL assumes careful selection of training materials for reading. Training materials
have to intend not only for studying of a concrete subject, but also for training in language — to mastering
lexical and grammatical units and structures, development of all types of speech activity. The teacher has to
think over the subject maintenance of a lesson, coordinate with the training program carefully to select
material. At material selection to address to various resources that the offered material could add or
spososbstvovat to deepening of the understanding studied.

When reading the following fragment of the text the pupil gains a certain knowledge of a subject or
fixes already passable material and thus at different stages of work with the text is focused on the academic
lexicon of a subject, on contents of the text, and then on concrete grammatical material:

Kazakhstan's geographical remoteness from oceans and its vast territory affect the climatic conditions
in the region. Kazakhstan's territory is located in the central and southern latitudes of temperate climate
zone, whereas its distant southern regions are close to subtropics. Kazakhstan's climate is sharply continen-
tal, with cold winters and not summers. Temperatures are very different depending on the region; these dif-
ferences are especially evident between steppe and mountainous regions. Southern regions differ from
northern and central regions for milder and warmer winters and hot summers. Annual amount of precipita-
tion varies within 8—12 inches (200-300 mm) in the northern and central regions of the country and within
16-20 inches in southern mountain valleys. In winter, vast territories are covered with snow, although, in
steppes, frequent and strong snowstorms sometimes sweep it away Strong thunderstorms bring most rains in
steppes and cause freshets and floods.

In the given fragment we can consider the following units:

— object-language: latitudes, climate zone, subtropics, sharply continental, snowstorm, thunderstorm,

freshets, flood, northern and central;

— phrases: in the region, on the region, close to subtropics, between steppe and mountainous regions;

— preposition of» the English language;

— compound sentence.

At the stages while-and post-reading independent and creative tasks are used (to describe, compare, ask
a question, to state the point of view, to make presentation, etc.) for development of skills of oral and written
language.

Within CLIL of approach cognitive function of nonnative language as the perception and understanding
of the maintenance of the studied subject improves is realized: the teacher uses various strategy of material
supply: repetition, frequent use of examples, synonyms, an expanded explanation, rephrasing, an accurate
articulation, various intonational structures, etc. Besides, at the trained responsibility for the text reproduced
in nonnative language as the main emphasis is placed, first of all, on the contents, and then on a material
supply form grows. Development of cognitive abilities is a priority at CLIL: finding of interrelations, com-
parison, comparison, systematization, classification, justification, etc. When training in nonnative language
also discursive abilities that promotes their improvement and in the native language develop.

Among the main factors affecting the development of children enrolled in the language immersion pro-
gram, it may be mentioned the use of the target language in the process of mutual communication and ob-
taining the knowledge of the world. Researchers explain the good academic performance of language immer-
sion pupils with child-centered pedagogy as well as the possibilities for practical and experience-based learn-
ing that the environment provides [7; 41]. In order to make the language learning process clearer to learners,
it is necessary to find immediately a positive and developing environment for using the target language. The
agreement on the use of first and second language outside the school can help all interest groups to under-
stand that the language used by teacher is «symbolic, cultural and linguistic» capital [8].

The same important is the cooperation with parents. A child learns the first language as a rule without
purposeful learning. A family is the main keeper of the language and culture, and passes traditions and cus-
toms from generation to generation. For children enrolled in the language immersion program, the support
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from the parents is extremely important. Since 2004, The Parents' Union of the Language Immersion Pro-
gram provides such support in Estonia. Parents who already have experience with language immersion help
those who recently joined the program and cooperate closely with schools and kindergartens.

The quality of implementation of the immersion program largely depends on the creation of favorable
conditions for professional development of teachers. For schoolteachers working within the immersion pro-
gram, the following measures are being taken:

— Methodological courses for kindergarten teachers and assistant teachers, primary school teachers,
subject teachers and vice principals. Close attention is paid to the principles of learning through prac-
tice: a teacher who participates in courses obtains experience and skills in teaching, creating the learn-
ing environment and implementing the ideas of language immersion while developing teaching mate-
rials and planning educational process. One important precondition is inviting all teachers to partici-
pate in professional development courses. The training program for primary school teachers and sub-
ject teachers consists of six continuing training courses with the total capacity of 275 hours.

— Teamwork trainings. The main direction of the training is planning and developing as a team, so that
the school would be aware of how to develop curricula, development strategies and compose docu-
mentation for internal evaluation so that he school would be successful and meet expectations for 21st
century schools.

— Short observation trainings. Short observation means frequent visiting of lessons that is focused on
one stage or topic of the lesson and lasts for 3—5 minutes. The observer (head teacher, members of the
school leadership team, form-master, or the head of the subject teachers group) acts as a mentor who
collects data. One of his/her tasks is to give an impartial description of the observed lesson. This de-
scription, no evaluation, then becomes the basis for the feedback interview and for reflective ques-
tions. The main idea of short observation is to activate teacher’s reflection, which results in the teach-
er’s professional growth and development. A greater frequency turns short observation into a natural
part of the school culture, a stage in development of the school team.

— Visiting of schools by specialists of the Language Immersion Centre, local governments, heads of
schools, and teachers. They include visits to lessons and discussions with school administration, and
sometimes the analysis of school documentation. Such visits must inspire, encourage and support
teachers and pupils, recognize pupils’ achievements; visitors are to learn about expectations of the
teachers and school administration, as well as plan further cooperation, including training.

— Coaching the immersion teachers. Coaching is organized by three regions: 1) Northern Estonia,
2) North-Eastern Estonia, and 3) Western and Southern Estonia. All counsellors have completed cor-
responding training. There are different forms of coaching available: group and individual coaching,
coaching as training-follow up, and coaching with and without observation. Coaching is targeted con-
versation aimed at making a change. It is not a one-time activity, but a continuous process consisting
of several meetings, which can, in total, last over a study year. A special kind of coaching is thematic
group coaching. For example, for teachers who work with children with special educational needs.
The teachers of kindergartens and schools should be able to create for these children a special learn-
ing environment. Coaching is free of charge for teachers.

— Creating cooperation networks. Participation in them provide access to new ideas and resources, pro-
vides the support of colleagues, creates the conditions for increasing the level of professional devel-
opment, which is accompanied by the development of the network itself. It expands opportunities for
self-realization, increases levels of self-analysis (both individual and collective). The basis for coop-
eration networks in the frame of language immersion program is the willingness for mutual learning
and sharing of knowledge. Immersion teachers need a lot of training, teaching materials, and each of
them has a large number of materials produced by them.

— The Content and Language Integrated Learning (CLIL) month is a series of events in April. For five
years already, this month is the time when events of the institutional, regional, and national level in-
troduce implementation of language immersion principles and programme achievements. CLIL month
aimed at propagating of multilingual learning and learning in a second language. International coop-
eration is also widely represented in the frame of the CLIL month.

— Practical seminars «Priks-praks»: sharing of experience and introducing to colleagues methodologi-
cal materials and solutions. Seminars that last for three or four hours are held in the afternoon. The in-
troductory topic of the seminar unites teachers of different subjects and at different school stages.
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Work in sections is based on the subject or subject area. Materials presentations can be developed into
discussions. According to Silja Risti, Immersion teacher from Maardu Gymnasium: «If teachers are
constantly sharing their material with others, it would not have to separately each year to invent and
invent games and educational materials. I believe that everyone has the skills and practices that facili-
tate the work of teachers and school life saturating» [9; 75].

— Summer and winter schools for teachers, principals, vice principals, trainers, consultants. Besides pro-
fessional self-improvement these annual meetings also play an important role in establishment and
maintenance of cooperation as well as development of the language immersion network.

To date, the immersion program has a strong place in the educational system in Estonia. The notions of
«content and language integrated learning» and «language immersion» have been included in the national
curricula; and they are applicable in the context of learning not only Estonian, but other target languages as
well.

Systematic studies of implementation of the immersion program were conducted since 2001. Thus, the
Ministry of Education and Science ordered 10 different scientific studies and 40 thematic papers were pre-
pared at Estonian universities. According to researchers from Tallinn University, kindergarten graduates
trained within the immersion program are well prepared for school and successful in learning, regardless of
the language of instruction. In the research report on the immersion program for years 2011-2012 published
by the Centre of Educational Research of Tallinn University, it was indicated that the majority of students
(86 %91 %) and parents (82 %) of the immersion program were satisfied with the choice of immersion
classes. In addition, the exam results of these students in the Estonian language are higher than that of their
peers from regular classes, and studies of mathematics in the Estonian language do not adversely affect the
quality of knowledge in this subject [10; 67].

Estonian model of the immersion program and its dissemination are of great interest to Kazakhstan. To-
day, Kazakhstan is developing its own immersion program and a network of schools working on this pro-
gram (Nazarbajev Intellectual Schools). Kazakhstan is undergoing massive changes in education, aimed at
providing school pupils with possibilities for acquisition of the Kazakh, Russian, and English Languages.
Representatives of the Estonian Language Immersion Program conducted several training and counseling
courses for teachers of Nazarbajev Intellectual Schools. Teachers from Kazakhstan visited Estonian kinder-
gartens and schools, some workshops on cooperation were carried out for heads of educational institutions
and authors of learning materials for language immersion. Educators in Kazakhstan are more interested in
the practical side of the program’s implementation: how the program was developed, how the choices were
made, how the learning materials were created, what were the tasks and how they were handled. Estonian
experts often visit Kazakhstan for training and coaching experts there, e.g. in the field of development of
study materials and curriculum for kindergartens.

Knowledge of the languages, along with entrepreneurial and digital literacy are among the main key
competencies needed in life. In order to improve language skills, the state and the education system should
ensure the unity, stability and consistency of language education policy.
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K. Beummu, M.A. JKeTnncbaeBa

Tinre eny 0araapjiaMmajapblHbIH JKYy3ere acy IapTTapbl

Makanana KeNTUIIUIK e3apa TYCIHICTIKTI YIFaWTyFa *oHE MOJCHHU epeKIIeNKTepre KYpMETIeH Kapaybl
KaJIBINTACTBIPYFa BIKHAJ ETeTIHMAIrI JKaiulbl aThurraH. TiMAIK JKaKbIHAACTHIpY OarmapiamMachl IaMymabIH
YJIKCH KOJIBIHAH OTTi XoHe DCTOHUSIHBIH O11iM Oepy kyleciHiH Taburu Oelirine aifHanmbl. ABTOpIap TUIIIK
Oaty, Tinre eHy OarmapiaMachlH JXKY3ere achlpy >KOHE INOHJIK-TUINIK BIKIMATJACTHIpa OKBITY SIiCTeMECiH
naiianany HoTHKenepi OObIHINA ICTOHIBIK Oanabakiianap MeH MEKTENTepAiH TIKIpUOeciH 3eplesiercH.
CoHpaii-aK TIAIK JKaKbIHIACTHIPY OaFiapiaMaiapblH COTTI CHIi3y WIAPTTApbIH KapacThIPbIN, OCHIHAAN
JKarmainapapl xkacay OobIHIIa MyFaTiMaepre OipKaTap YChIHbICTap OepreH.

K. B, M.A. XKXernucbaeBa

YcaoBus peaju3alni nmporpamMmm Ssi3bIKOBOI'0o IOrpy*kK€eHust

B crarbe oTME4EHO, YTO MHOTOS3bIYME YBEIMYMBACT B3aMMOIIOHMMAaHHE M CIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO
YBaXXHUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K KYJIbTYPHBIM pasiuuusaM. IIporpamma sS3pIK0BOT0 MOTPYKEHHUS, TOTIEPKHYTO
aBTOpaMH, TPoOIIA OONBIION MyTh PA3BUTHS U CTajla €CTECTBEHHOM YacTbIO CUCTEMBbI 00pa3oBaHMs DCTO-
HHUU. B cTaThe npeacTaBIeHb! OMBIT 3CTOHCKUX JETCKHX CaJI0B U LIKOJ MO peaan3alui IPOrPaMMBbI sS3bIKOBO-
TO MOTPYKSHUS U PE3yNIbTaThl UCTIOIb30BAHMUS METOMUKH NIPEAMETHO-SI3IKOBOTO HHTETPHPOBAHHOTO 00yde-
Hus. PaccMOTpeHs! ycnoBUs yCIIENIHOTO BHEAPEHUS IPOrPaMMBbI SI3bIKOBOIO MOTPYXKEHUS, a TAKXKE JaHbI He-
KOTOpPBIE PEKOMEHAAUN AJIs YYUTEIeH 10 CO3aHUI0 TAKUX YCIOBHH.
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Oco0eHHOCTH rPaMMATHY€eCKOIl CEeMAHTHKHU U ynoTpedeHust popm
BpeMEHH M BH/Ia B HeMelKOM, ()paHIy3CKOM, PyCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAX

B craTtbe mpennpuHsiTa MOMBITKA PACCMOTPETH OCOOCHHOCTH TPaMMaTHYECKOM CEMaHTHKH M yNOTPEOICHUS
(hopM BpeMeHH U BH/ia B HEMEIKOM, (PPaHITy3CKOM, PYCCKOM H Ka3aXCKOM sI3bIKaX, 00OCHOBATh CTEIICHb CO-
OTBETCTBUS BHIO-BPEMEHHOH CHCTEMBI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB C CHCTEMOH TJIAarojbHBIX (OpM He-
MENKOT0 M (hpaHITy3CKOTO S3BIKOB M I[yTEM COIIOCTABICHMS BBIIBUTH CXOJCTBA M PA3NIMUMs MEXKTY HAMH.
CormocTaBiieHne 4eThIPEX A3bIKOB, MOAYEPKHYTO aBTOPAaMU, HMEET HEMAJOBa)KHOE 3HAYEHHE HE TOJBKO IS
UX MPaKTUYECKOTO M3ydeHHs (OHO 3aCTaBIISET BHUKATh B CaMble TOHKUE OTTEHKU POAHOTO SI3bIKA), HO M JUIS
Pa3BUTHS TEOPHHU THX SA3bIKOB, CIIOCOOCTBYET OoJiee ITyOOKOMY aHaIM3y JTMHTBUCTHYECKUX SIBICHUH COMOC-
TaBISIEMBIX SI3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: TrpaMMaTH4Y€CKass CEMaHTUKA, KaT€ropusa BpEMECHU U BU/A, HHHOCBpOHeﬁCKaﬂ CCMbs A3bI-
KOB, THOPKCKUE SA3bIKU, TCPMAHCKUE SI3bIKW, POMAHCKUE S3bIKHU, CIIaBAHCKUC SA3BIKU, AHATUTUYCCKUN W CUHTE-
THYECKHUIA TUIIBI SI3bIKa, a0COJIFOTHBIC U OTHOCHUTEIIbHBIE BPCMECHHBLIC 3HA4YC€HUSA, BPDEMCHHBIC (1)OpMI)I rjaroJia,
CUCTEMaA IJ1aroJIbHbIX q)OpM.

ComocTaBuTeNnbHOE N3yYeHHE TPAMMATHKU H JIEKCUKU WHOCTPAHHOTO U POJHOTO SI3BIKOB MPHOOpETaeT
Bce Oofblliee 3HAUCHHE. 3a MOCICTHNIE ACCATUICTHS COMOCTABUTEIbHAS, UIIH KOHTPACTHBHAS, JIMHTBUCTHKA
MOJIyYHJIa CTATYC HOBOI OTpaciy sI3bIKO3HAHUSA. B pycre 3Toi oTpaciu MpOBOAMTCS COMOCTABICHHE CAMBIX
PasHOOOPa3HBIX TPYIII U Map S3bIKOB. TEOpeTHUECKUM MpodiieMaM KOHTPACTUBHON TPaMMATHKH TTOCBSIIAET
B.H.fIpueBa onHy U3 CBOMX KHUT, TJi€, B YACTHOCTH, XapaKTEPU3YIOTCSI METOJIbl aHAIHM34a, UCIIONb3yeMbIe JIIIsS
KOHTPACTUBHBIX UCCIICTOBAHUA.

ComocTaBUTeNNFHOE M3YYEHHE SI3BIKOB MPOBOJIUTCS 1O Pa3HbIM acrleKTaM — B 00JacTH TpaMMAaTHKH
(Mopdomoruy U CHHTaKCHCa), TEKCUKOJIOTHH, (OHETHKH. V, ecTeCTBEHHO, HAyYHBIE JIOCTIKEHHS COOTBET-
CTBYIOIIUX OTpAaciell TUHIBUCTHUCCKOW HAYKH TAK:KEe MPEJCTABISIOT OO0 0a3y KOHTPACTHUBHBIX HCCIICIO-
BaHUA, MOCKOJIBKY HCCIICAOBATEIb OTTAIIKABACTCS OT TOW MJIM MHOM TPaMMaTHUYCCKON (JIEKCHKOIOTHYECKOM
W T.J.) KOHIENIHMH. Tak, KOHTpacTHBHAS TPaMMaTHKa COCTHIKOBBIBAETCS C TEOPETHUYECKON TpaMMaTHKON
KaXXJIOTO M3 COMOCTAaBISIEMBIX SI3BIKOB. [103TOMY B YCIIOBHSX MHOTOOOpa3usi KOHIICTIIHA ¥ METOJIOB, HMEI0-
IIMX MECTO B COBPEMCHHOW JIMHTBHCTUKE, BAXKHO U HEOOXOAMMO ONPEACITUTh TE TCOPSTHUYECKUE MPEIIIO-
CBUIKH, Ha KOTOPBIX 0a3UpyeTcsi COMOCTABIICHUE MaTepralia KOHKPETHBIX SI3BIKOB.

CorocTaBieHre OTACTBHBIX AIEMEHTOB CTPYKTYPHI S3bIKa BO3MOXKHO JIUIIBb B PAMKAX CUCTEMBI. Takou
CHCTEMHOHN OTMPAaBHOW TOYKOW MOXKET SIBUTHCS, HAIPUMEp, ONpEACICHHAS IpaMMAaTHUECKas KaTerOpHsl.
B aTux ycnoBusix Haia paboTa, CTaBsIIas [ENbI0 HCCIIeA0BaHUe yoTpeOaeHus GopM BpeMeHH U BHa (ac-
MEKTa) B HEMEIKOM, (PpaHIy3CKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX B COIOCTABUTENHHO-PYHKIIMOHALHOM
TUTaHe, UMEET HE TOJIbKO TEOPETUKO-IIMHTBUCTUYECKYIO IIEHHOCTh, HO M TMPAKTHKO-METOJUYECKOe 3Haye-
nue[l; 8, 9].

Onaumu U3 GakTopoB, 00YCIOBIMBAIOIINX CYIECTBEHHBIC PACXOXKICHHS KaK B CTPYKTYpPE TIIaroiibHbIX
napajurM, Tak ¥ B YIOTPEOJCHWH BPEMEHHBIX (OPM paccMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, SIBJISIOTCS HAIMYHE
B PYCCKOM M Ka3aXCKOM f3bIKaxX KaTETOPHH BHJAa U OTCYTCTBHE ITOM KAaTErOPHU KaK TAKOBOU B HEMEIIKOM U
(dpaHiy3ckoM s3bikax. B pycckom si3bike Jito0as BpeMeHHas hopMa eCTh B TO e BpeMsi (popma COBEpIIICH-
HOT'O WJTH HECOBEPIIIEHHOTO BHJIA; BUJIOBBIC PA3JIMYMs HACIAUBAIOTCS HA BPEMEHHBIC, NIEPETUICTAOTCS C HU-
Mu. [Ipu 3TOM HepeIKo pasHbie BUI0-BPEMEHHbBIC (POPMBI PYCCKOTO A3bIKa MOTYT HMETh B HEMEI[KOM OTUHA-
KOBBIE COOTBETCTBHS, Hanpumep: To1bko umo npuexaiu u3z Mockewl Opy3vs. OHU paccKaxicym Ham nocieo-
Hue nosocmu. — Soeben sind Genossen aus Moskau eingetroffen. Sie werden uns iiber die letzten Ereignisse
in der Partei berichten; « 6ydy o eac dymams, ecnomunamvy, — 2o6opuna ona. — «lch werde an Sie
denken, mich Ihrer erinnerny, — sprach Sie.

B cucreme (paHiry3ckoro riarojia iMeeTcs JiBa SBICHU, B KOTOPBIX YCMaTPUBAIOT KATETOPHIO BUIIA U
KOTOPBIE HEPEIKO COMIOCTABIISIFOT C PYCCKUM BHJIOM:

1) IpOTHBOMOCTABICHUE MTPOCTHIX M CIOKHBIX BPEMEH;

2) IPOTHUBOIIOCTABJICHUE TOYCYHBIX U IMHEHHBIX BPEMEH.
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B mnepBom ciiydae Hepeako BUAST KAaTETOPHIO 3aBEPIICHHOCTH/He3aBepileHHOCTH. [IpoTuBo-
MTOCTaBJICHNE TOUYEYHBIX U JIMHEHHBIX BPEMEH OTPaXKAeT TaK)Ke pa3iuirsi BO BPEMEHHU IPOTEKAHUS JEHCTBHS.
OHO HE aHAJIOTWYHO PA3IMYHIO COBEPIICHHOTO M HECOBEPIIEHHOTO BHIA PYCCKOTo s3bika. Ecnmu meiicTBue
MPEJICTABJICHO KaK MPOIECC, OTPaHUYCHHBIA BPEMEHHBIMU PAMKaMH, TO B PYCCKOM SI3BIKE YacCTO YIOTPEOIIs-
€TCSl HECOBEPIICHHBIN BHI (OTPa)KaeTCs MPOIECCYaTbHOCTh COOBITHS), TOTIa Kak BO (paHITy3CKOM — TO-
YeyHOe BpeMs (OTpa’kaeTcs BPEMCEHHAs OTPaHHUECHHOCTH COOBITHS). (OOHAMCObL HOUBIO 8 Jlecy 3A20pencs
xocmep. On 2open 0o pacceema. — Une nuit un feu de bois s alluma dans la forét. 1l brila jusqu’a I’aube.

C BUJIOM TECHO CBsI3aH CIOCO0 JEWCTBUS — JIEKCUKO-TpaMMaTHU4ecKasl Kateropus riarojia. B Hemer-
KOM U ()paHITy3CKOM S3bIKaX OCHOBHOM CEMaHTUYCCKOW OIMIO3UIIMEH BHYTPH 3TOM KATErOpUH SABJISCTCS 3HA-
YeHUE MPEJCbHOCTH /HenpeAeNbHOCTH JieiicTBUs. OHa MOoYTH He UMeeT (JOPMaAITbHOTO BBIPXKEHHSI M OIpe-
JIEJIICTCSl CEMAaHTUKON caMoro riaronia. Tak, pa3in4aroTcs IIaroisl MpeiebHbIe (TEPMUHATUBHBIC, TIep(heK-
TUBHBIC): atfeindre, entrer, mourir, trouver W HeNpeNenbHbIC (IypaTHBHbIC, MHIECP)EKTUBHBIC): aimer,
marcher, chercher. B OTHENbHBIX CIydasX TPEACTBHOCTH BBIpAXKAETCS TNpedUKCAMU: COUrir-accourir
dormer-s endormir. B pycCKOM sI3bIKE€ 3HaUCHHE JOCTW)KCHHUS TIpeJieNa ACHCTBUS BhIpaXaeTCs B OCHOBHOM
rpaMMaTHYeCKH — KaTeropuei Bua.

Bakneiimme crmoco0sI TIaroIbHOTO ACHCTBUSA B PYCCKOM SI3BIKE:

a) BpeMEHHbIC: HAUMHATEIbHBIN (3anemy), OTpaHUIHUTENbHBIN (nonems), PUHATUBHBIN (ompabomamy);

0) KOJIMYECTBCHHO-MHTEHCUBHBIC: OJTHOKPATHBINA (KO/IbHYMb), MHOTOKPATHBIN (Xaoicueams), YMEHBIIHU-
TENBHBIN (830pemuymb, NPUXBOPHYMDb), YCWINTCIBHBIA (packpuuamscs); B) PE3yIbTAaTHBHBIC: 3aBEPIIIH-
TEeNbHEIN (donucams), MHTEHCUBHEBIN (Haecmbcs), HAKOMUTEIBHBIN (Habpams), pacupeneIuTeIbHEIN (nepe-
bonemv) U JIp.

[Ipu onucaHuM AEHCTBUS MOKHO HEPEAKO YIOTPEOUTh W MPOCTOM IUIaroj, v npeduKCaibHbIH, yToY-
HSIOMIUA criocoO neiictBus: Ou xopowo noen u Ou naencs. B HeMenkoM u QpaHITy3CKOM SI3BIKAX TAaKKe
UMEIOTCS OTACTbHBIC MPEPUKCHI U CYPPUKCHI, BRIPAKAIONINE Ka4eCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIE CIIOCOOBI JCH-
CTBUS: re — TOBTOpHOE aeticTBue (relire), dé — obpaTtHoe neiictBue (démontrer), s entre — B3aUMHOE JICH-
ctBue (s’entretuer). MoxkeT OBITH TepenaH PasTUIHBIMH JICKCHICCKUMHU cpefcTBaMu: O HAKypuacs 00
mowrHomsl. — Il fuma jusqu’a la nausée [2; 158—160].

JI1000i1 sI3BIK OTpaxkaeT B CBOMX KAaTETOPHSIX, B TOM YHCIIE B IPAMMATHYECKOW KaTErOpUU BPEMEHH,
OIpeJieNieHHbIe OOBEKThl O0OBEKTUBHON peaslbHOCTH. Tak, BpeMeHHBbIE (OPMBI PacCMATPHBAEMBIX S3BIKOB
COOTHOCHUMBI C TPEMsI BPEMEHHBIMU IUIAHAMU BHESI3bIKOBOM NE€UCTBUTENBHOCTH. [Ipu 3TOM TOUKOM OoTCueTa
SIBIIICTCS. MOMEHT PEeYM — MOMEHT COOOIIEHUS O ACHCTBUY; TIOCICIHEE MOXKET COBIAIaTh C MOMEHTOM PEUH
(B TakoM ciIy4ae 3TO IUTaH HACTOSIIEro), MPEAIIECTBOBATh MOMEHTY PEYH W OTHOCHUTHCS COOTBETCTBEHHO
K IJIaHy TMPOIUIOTO, MJIM OHO MOXET MPOM30WTH IOCIie MOMEHTa pedH, — B TaKOM CJIydae 3TO JeicTBHe
B IUTaHE OYAyIIETO.

®DopMBI HACTOSAIIETO BPEMEHU PYCCKOTO Tiaroiia, (oopMbI Mpe3eHca HEMENKoro riaroia u Présent de
I’Indicatif ¢gpaniry3ckoro riarosa MOTYT BBIpaXaTh B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA BHIIBI BPEMCHHBIX 3HAUC-
HU.

K mnany HacTosIIero OTHOCHTCS JEWCTBHE, COBIAJAIOINIEe C MOMEHTOM peud. B paccMmarpuBaembIx
SI3bIKAX IUIAH HACTOSIIEro 00O3Ha4YaeTcs:i OOBIYHO (QOPMOW HacTosIIero BpeMmeHH. [10CKONBKY aelcTBHe,
COBIAIAIOIIEEe C MOMEHTOM PEUH, MOXKET UMETh Pa3HYIO IPOAODKUTEIBHOCTh — OT MrHOBeHus (es blitzt)
JI0 BEChbMa JUTUTEIBHBIX TIPOMEKYTKOB BPEMEHH, BKITFOYAIOIIUX B CE0SI MOMEHT pPe4H, — B SI3bIKAX pa3jinda-
I0TCA pa3Hble (QYHKIHUA (OPMBI MPE3eHCA, BO MHOTOM COBIAJAIONIME B HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKaX
[3; 238].

OpHa U3 OCHOBHBIX B PsAy (YHKIMK HACTOSIIETO BPEMEHM — 3TO TaK Ha3hbIBAEMOE HACTOSIIECE aKTy-
anpHOe. [ marompHOM GopMoli 0003HAYAETCS ICHCTBIE, HEMOCPEACTBEHHO COBIIAIAIOIICEe C MOMEHTOM PEUH:
TOBOPSIIIIUI Ha3bIBaeT NEHCTBHE, OCYIIECTBIIIEMOE UM CAMHUM WJIM APYTUM JHIOM, Hanpumep: «Da gehen
Sie», — sagten die Leute im Dorf und sahen den «beiden Berliner Detektiven» nach. (H.F.) —«Bom, uoympy,
— cKasanu 6 0epesre u noausioenu 8cied «bepaunckum wnuxamy. —Les étudiants écrivent (a present) une
narration.

Hapsiny ¢ ¢yHkiuel akTyalbHOIO HACTOSIICTO BeChbMa XapaKTepHOW (yHKIMEH paccMaTpuBaeMoit
BpEMEHHOH (DOPMEI B sI3bIKaX SIBIIICTCS pacmupeHHoe Hacrosiee. Cro/la OTHOCATCS Takue Ciaydaw, Korjaa
JICHCTBHE OXBaThIBacT OOJiee MM MEHEE JUTMTENBHBIN MIEPHOJ, HAYaBIIUCh B MIPOILJIOM, ¥, BO3MOXHO, TIPO-
TOJDKUTCSL B OyaymieMm, Hanpumep: Aber sag, wie geht es Viktor? Der ist in Moskau und studiert. — Pac-
ckaoicu, kax Buxmop? — Buxmop 6 Mockse, yuumca. — Dites, comment Victor va-t-il? — Victor est a
Moscou, il fait ses é tudes.
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OcobeHHoCcTH rpaMMaTM4eCcKon CEMAHTUKM ...

B paccMaTpuBacMbIX A3bIKaX MPEACTABICHBI M IPyTrHUe QYHKIUM 3TOH BPEMEHHOW (HOPMBI, B 4aCTHO-
CTH, HACTOsIIee TIOTEHIIMALHOE, KOT/Ia BpeMeHHasi ()opMa He COOTHOCHTCS C JICHCTBUEM, UMEIOIIIUM MECTO
B JIAHHBIII MOMEHT, & JIWIIbh yKa3bIBAaeT Ha CIIOCOOHOCTh CYOBEKTa K OCYIIECTBICHHIO COOTBETCTBYIOIIETO
neiictus: Er spricht gut Deutsch. — On xopowo 2osopum no-uemeyxu. — Il parle bien allemand.

Emie ogna ¢yHKIMS, BO MHOTOM COBIAJIAIONIAS B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX,— JTO HACTOSAIIEE MOCTO-
SIHHOE, KOTOPO€ MOYKHO BCTPETHTh, B YACTHOCTH, B ITTOCIIOBUIIAX W MOTOBOpKax, Hampumep: Der Apfel fillt
nicht weit vom Stamm. — Hénoxo om s610Hu Hedarexo nadaem. — Le courage prend des villes [1; 18, 19].

B Kka3zaxckom si3bIKe UMEIOTCS CIenyroIue (OpMbI HACTOSIIETO BPEMEHH: COOCTBEHHO-HACTOSIIIEES, WITH
OYEBHTHO-HACTOSIIIEE, BPEMs; TiepexoiHoe HacTosmiee BpeMs. CoOCTBEHHO HacTosIee BpeMst umeeT 2 dhop-
MBI TIPOCTYIO U cioxHyto. [Ipoctas popma oOpaszyercst TOIBKO OT YETHIPEX IIIArOJIOB: OMbIPYy — «CHIETHY,
arcamy — «IeKaTh», MYpy — «CTOSTB», JHCypy — «UIATH, XOauTh»: Cer Odemanvicma dwcypciy. CroxHas
(dopMa HACTOSIIETO BPEMEHU 00pa3yeTcs MpH MOMOIIY HEU3MEHSIeMON (HOpMBI AeeNPUIACTHS CMBICITOBBIX
TJIArOJIOB U BCTIOMOTATENBHBIX TJIATOJIOB OMbID, JiCAmblp, Myp, Jcyp HACTOANIETO BpeMeHH. Jleenpudactre
oOpa3yercst myTeM NpuOaBJIeHUs K KOpHIO Tiaroia cyddurcoB —win,/in/-n. Hanpumep: biz ¢pymbon xepin
omuipmuiz [4; 130, 131].

ComocTaBisTh 3Ha4eHUST (HOPMBI TPOIIEANIET0 BPEeMEHH PYCCKOTO TJIAroyia W 3HAUCHHS IMPETEpUTa,
nepdexta u IUIIOcKBamrepdexkra B HEMEUKOM s3bIke, Passé composé, imparfait, plus-que-parfait Bo
(hpaHITy3CKOM SI3bIKE MOXKHO, TTO-BUTUMOMY, TOJILKO, €CITH MPEABAPUTEIHLHO OMMHUCATh X Pa3/IebHO.

MMapagurmatudeckumu GopMaMy BpeMEHH, 0003HAYAIONUMH JICHCTBHE B TUIAHE TPOIILIOTO, SIBIISTIOTCS
B HEMEIKOM si3bike (OpPMBI MpeTeputa, nepdeKTa U IIFocKBamiepdekra, ¢ KOTOPHIMH B PYCCKOM SI3BIKE
KOPPENMHUPYIOT (DOPMBI MPOIISANIETO BPEMEHH TJIarojoB COBEPIIICHHOTO H HECOBEPIIIEHHOTO BUJIOB.

IIpu3HaKu CUTYyaTHBHOW XapaKTEPHUCTHKHU NEUCTBHS, 00YCIOBIHMBAIONINE BRIOOP TOM WJIM MHOW W3 Ha-
3BaHHBIX ()OPM B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, HE COBIMAAIOT, TOATOMY KapTHHA COOTHOIICHHUS HEMEIIKIX
1 pyccKuX (hOpM OKa3bIBaeTCs BEChMa IEeCTPOH.

PeneBanTHBIC IS PYyCCKOTO S3bIKA MPU3HAKH MOBTOPSIEMOCTH/OJHOKPATHOCTH JCHCTBHUS U €r0 JIJTHU-
TENBHOCTH/TIPEICTBHOCTH I HEMEIIKOTO TJiarojia B ero (opMax mpouiesmero BpeMeHH He PEeJICBAaHTHBI.
JIrobas u3 Tpex hopM MokeT 0003HAYATH KaK JUIAIICeCs, TaK U MPEeAeIbHOe ISHCTBHE; MPU3HAK UTUTEITHHO-
CTH WK TMPEJICILHOCTH HE MOJTyYaeT TPaMMAaTHUYECKOTO BRIPAKCHUS, HATIPUME:

Christa sah dem Storch eine ganze Weile zu... (H.F.) — Hexomopoe eépems Kpucma cmompena na
aucma...

Interessieren Sie sich fiir Physik? — Sehr, dafiir habe ich mich schon immer im hochsten Grade
interessiert.

Die Gewitterspannung hatte tagelang itiber dem See gehangen. — Yoice neckonvko oueti Hao 03epom
Hasucana o6yps.

I'pammaTideckas cemMaHTHKa J1t000M U3 Tpex (OpM MPOMIEANIETO BpEMEHH HEMEIIKOTO sI3bIKa HEOIHO-
poIHa.

Kaxmas u3 Tpex HeMernkux (GpopM MOXKET B JIPYTHX YCIOBHIX KOHTEKCTa 0003HAuaTh M MpEAeTIbHOE
(WM 1IeNnoCcTHOE) ACUCTBUE, KOTOPOE B PYCCKOM S3bIKE 0003HAYAETCS TOJIBKO (DOPMOIT COBEPIICHHOTO BUAA,
Harpumep: Noch an demselben Abend ging der Vater nach dem Abendessen mit uns Kindern zum Strand.
(H.F.) — B nepsvlii gice Oenb nocie yoicuna omey ROwesl ¢ Hamu K MOpio.

Eine neue Zeit ist angebrochen, ein grofes Zeitalter, in dem zu leben eine Lust ist. (B.B.) — Hacmano
HOBO€ 8peMsl, BeUKOe 8peMs, OOHO YOOBOIbCHIBUE JHCUTD 8 MAKOE 8PEMSL.

Er hatte die Photographie ein paar Tage vorher aus der Schublade genommen und wieder aufgestelit.
— Heckonvko Oneli momy Hazad ox 0ocman ee (homoepaghuio) uz Awuxa cmona u onsmv HOCHABUIL
Ha NOJIKY.

[Ipu HaMMYMU B MPEIOKEHIH COOTBETCTBYIONIMX OOCTOSATENLCTBECHHBIX HAPEUHN WM JIPYTHX YyKa3a-
HUU KOHTEKCTa JIf00as 13 Tpex (opM MOXKET Ha3bIBaTh U MIOBTOpSIONIeecs aeicTaue [1; 46, 47].

[Ipu3Hak cooTHECEHHOCTH 0003HAYAEMOTO ICHCTBUS C MOMEHTOM PEYH I OTCYTCTBHUS TAKOBOU SIBIISI-
eTcs JUIA HEMENKUX (hOpM TMPOIIE/IIET0 BpEMEH! OJTHIM U3 OCHOBHBIX. B cOOTBETCTBUM ¢ HUM (POPMBI pac-
MaIal0TCsl Ha JIBE TPYIIIIbL:

1) dbopmsbl, ynoTpebisieMble MPEUMYIICCTBEHHO B IIaHE PEUYCBOIl KOMMYHHUKAIIMH, Ky/Ia MOMAaacT mep-
(hbeKT B Ka4eCTBE JOMUHUPYIOIICH 3/1eCh (DOPMBI; B OJTHOM PSITy C HAUM CTOSIT MPETEPUT U MPE3CHC B HEKOTO-
PBIX U3 CBOUX (YHKITHI;
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2) hopmel, yrioTpediiseMbie B IJIaHE PEUEBOM MH(POPMAIIUU: TPETEPUT, KOTOPOMY 3/71€Ch MIPUHAICIKUT
TIIAaBEHCTBYIOMIAS POJIb, 3aTeM ILTIOCKBAMIEPQEKT, MepPeKT, a TakKe MPe3eHC, HO YKe B Ipyroi (HyHKIUU
M0 CPaBHEHHIO C TEMH, KOTOPBIC BBICTYNAIOT B TIPEABIIYIICH TPyIIIIE.

JlelicTBre MOXKET OBITh MPEIICTABICHO KaK IEIOCTHOE COOBITHE MO0 KaK pa3BepPTHIBAIOIIUICS MPOIIECC.
3T0 paznuire BO3MOXKHO NPH OMHCAHWH JICHCTBUS B TIPOIIOM U B OyAyIlleM, HO B HACTOSIIEM OHO OOBIYHO
BOCIIPHHUAMAETCS KaK rporecc. Bo ¢paHIy3ckoM si3pIke 3TO pa3liuuve B XapaKTepe W MpeJCTaBICHUU Jei-
CTBHUS BBhIpa)kacTCi B IUTAHE IPOIICAIIETO MPOTHBOIOCTABICHHEM «TOYEYHBIX» BpPEMEH (passé composé,
passé simple) u nmuHeiHOTO BpeMeHu (imparfait).

B cBs31 ¢ THM OCHOBHBIM 3HAaUYEHHEM TOUYCUYHBIC BPEMEHA UCTIONB3YIOTCS JUIsl BBIPAXKCHUST KOHKPETHBIX
CIMHUYHBIX JIEHCTBUH, CMEHSIOMNX JIPYT JIpyra, TOTAA Kak imparfait BEIpaXKaeT OJHOBPEMEHHOCTh COOBI-
THH, (POHOBBIE OOCTOSATENLCTBA, cocTostHne. — Quand il est rentré chez lu, sa mére préparé le diner. — Ko-
20a oH eepuyacs (yace) k cebe, e2o mamsv 2comosuiia 0bed. B pyccKoOM S3bIKE pa3Indue MEI0CTHOCTH U MPO-
IECCYalTbHOCTH TIepPEacTCsl KaTeropuei Buaa, M HEPEeIKO COBEPUICHHBIA BHJ B YIIOTPEOJICHUU COBIAIACT
¢ (paHITy3CKUMU «TOYCUHBIMIY» BpEMEHAMHU, & HECOBEPIIEHHBIA — ¢ UMIepdeKTom.

OpnHako HEOOXOIMMO YYUTHIBATH BYKHBIC PACXOXKICHHUS MEXTY (PaHITy3CKUMU BPEMEHAMH U PYCCKH-
MU BUJIaMH. Pycckuii cOBepIICHHBIH BUJI 0003HAYaeT IENOCTHOCTh HEWICHHMYIO; (pPpaHIly3cKHe TOYeUHBIE
BpeMeHa 0003HAYAIOT U WICHUMYIO IIEJIOCTHOCTD, T.€. €IMHOE JIEHCTBHE, pacHanarolieecs Ha psj] aHAIOTHY-
HBIX neiicTuid. [1o3TOMY MOBTOpHOE NEHCTBHUE (YWICHUMAs IEIOCTHOCTh) B PYCCKOM SI3BIKE BBIPAYKACTCS HE-
COBEpIIICHHBIM BHJIOM, 2 BO (DpaHITy3CKOM — «TOUEYHBIMW» BpeMeHamu: Pour gagner sa vie, il écrivit dans
les journaux. — Ymobwi 3apabomams na dHcu3mnv, on nucan cmamou 6 2azeme. Je l’ai vu plusieurs fois — A
8uden e20 HeCKOIbKO pas.

[enoctHOCTE JIeHCTBUS, BhIpaskaeMast (PpaHIly3CKUME BPEMEHAMH, KacaeTcs, MPEXKe BCEro, BHEITHUX
YCIIOBHH €r0 MPOTEKaHUs — OTPAHUYECHHOCTH BO BpeMeHHU. [103TOMy, eciu O JIOCTHIKEHUH pe3yJibTara HH-
4ero He cooOIIaeTcs, HO YKa3bIBACTCS JIMIIL 3aBEPIICHHE BPEMEHHOTO MpE/eia JCHCTBUS, TO B PYCCKOM
yHoTpebsieTcss HECOBEPLICHHBIH BUA, a BO (paHIly3cKOM — «ToueqdHoe» Bpems: Glaise observa pendant
quelques minutes son ami qui travaillait.... — Hecxonvko munym [ 193 cmompen, kax pabomaem ezo opye.

B pycckoM si3bIke OrpaHMYCHHAS JUITUTENBHOCTH NIEHCTBHS 0003HAYACTCS COBEPIICHHBIM BHJIOM JIUIIIb
TOTJIa, KOT/Ia TJIaroj 0coObIMHU TTperKCcaMul IEPEBOIUTCS B COBEPIIICHHBIN BUA. BO ()paHITy3CKOM S3BbIKE 3TO
JOCTUIAETCs OJJHOM JIMIIL FpaMMaTH4eCKO Gpopmoii Bpemenu [2; 151, 152].

B kazaxckom si3bIKe TpoIIe/iiee BpeMsi MOXKHO TIOAPa3IeIuTh Ha OYEBUIHO-TIPOIICAIIEE BPpEMsl, JABHO
npoiueamee Bpems. OueBuaAHO-NpoIeaniee BpeMs 0003HayaeT AeHCTBIE, UMEBIIee MecTo B pouuioM. OHO
o0Opa3yeTcss IyTeM MPUCOCIUHCHHS K KOPHIO WM K rjaroiny cy(QpGhUKCOB -0bl/-0i, -/mbl/-mi W JTAYHBIX
okoHYaHui. Hanpumep: ocazy — srcazovim, THIe -Obl O3HAYALST MPOIISAIIee BpeMs, a - — | JINTo eI 4.

JlaBHoOTmIpomeniiee BpeMsl 03HAYAET JCHUCTBUE, 3aBEPIIMBIICECS B MPEKHUE BpEMEHA WIIM JI0 Havaja
npyroro jaerictBus B nponuioM. OHO o0OpasyeTcs nByms criocobamu: 1) myTem mpuOaBICHUS K KOPHIO WA
OCHOBE TJaroyia cy(QQUKCOB JEENPUYACTHS -biN/-in/-H, K KOTOPBIM JOOABISIOTCS JHYHBIC OKOHYAHHS
rimarosia. Hanpumep: Meniy azam wemen mindepi uncmumymsina mycinmi, 2) IyTeM T00aBICHHUSI K KOPHIO
WIK OCHOBE Tiaroja cyhdukca NpUYacTHs HPOLISAIIEr0 BPEMEHH — KAM/-KeH, -2aH/-2eH W IJUYHBIX
okoH4YaHMi riarona. Hampumep: Ciz ocet mekmenme oxvieancwis [4; 175].

Bynyiee BpemMs Bo (paHIy3CKOM SA3bIKE B paMKax KaK YCTHOH, TaK U MMUCbMEHHON PeYEBOM KOMMYHH-
Kaluy HanOoJee 9acTo yrnoTpeOaseTcs B TPeX CBOMX OCHOBHBIX (popmax: Futur simple (Oynyiiee mpoctoe),
Futur antérieur (Oynymee cnoxnoe) U Futur immédiat, v proche (Oyayiiee Ommkaiiiee), OCTaabHBIC Ke
ero ¢opMmel (Futur immédiat dans le passé — Oynmymiee Oimmkaiitee B pornenteM, Futur dans le passé —
Oyaymiee B mpomeamemM, Futur antérieur dans le passé — Oynyiiee CIIOXKHOE B MPOIIIOM), KaK MPaBUIIO,
WCTIONB3YIOTCS B TPHIATOYHBIX MPEIJIOKCHUSIX B COOTBETCTBHHM C TPaBUJIAMH COTJIACOBAHHS BPEMEH.
[Ipu sToM popmel Futur simple u Futur dans le passé, IBIsISICh POCTBIMK, 00pa3yrOTCs ¢ TIOMOIIBIO 100aB-
JICHHUs] COOTBETCTBYIONIMX OKOHYAHHWU K TJIArOJIbHBIM WHOUHHUTHBAM, (HOpMOOOpa3oBaHHE ke OCTAJIBHBIX
MPOUCXOANT aHATUTUYECKH, C COYCTaHHEM (OPM EIUHUI] BCIIOMOTATEIILHOTO M CMBICIOBOTO TJiarona (Wi
00pa30BaHHBIX OT HUX MIPUYACTHIA).

Futur simple obo3Hadaer neiicTBue Oyayinee MO OTHOIICHHWIO K Hacrosmemy (la postériorité au
présent). JleficTBre MOXKET OBITh 3aKOHYCHHBIM U HE3aKOHUYEHHBIM. Ha pycckuii SI36IK IEPEBOAUTCS TIPOCTHIM
U CHOXHBIM Oynymmum: Nous prendrons part a ce concours. — Muvt npumem (6yoem npunumams) ywacmue 8
amom xoukypce; Il vivra cent ans. — On npooicueem cmo iem. [IoMAMO 3HaYCHUST PEATLHOTO JCHUCTBUS,
future simple MOXeET yHOTpeOIAThCS:
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1) Ut BRIpasKEHUS MPEATIONIOKEHHUS 110 OTHOIICHUIO K HACTOAIIEMY (= le présentt+peut-étre). Ha pyc-
CKHH S3BIK MEPEBOJIUTCS CIIOBAMU HABEPHOE, OOJINHCHO Obimb, No-guoumMomy: Vous avez une mauvaise mine.
Vous serez malade. — Bvl ninoxo eviensioume. Jloaxcno dvims Bol 601616l B 3TOM 3HaAYEHUN BCTPEYAIOTCS B
OCHOBHOM TJIATOJIBI aVvoir U étre;

2) nnsi BBIpXKECHUS MIPUKa3aHUs, MPOCHObl B 3HAUCHHUH MOBEIHUTEIBHOTO0 HAaKJIOHEHUs. B 3TOM cirydae
OOJIBIIYIO POJIb UTPACT UHTOHAITHSL.

Vous irez chez lui rt lui présenterez vos excuses. — Bul notideme k Hemy u nonpocume u36uHeHusl.

Dopma Futur immédiat 0603HauaeT AeUCTBHE, KOTOPOE JAOJKHO COBEPIINTHCS B OJIKaieM OyaymieM
(HemocpeICTBEHHOE cIIeIOBaHUE 33 HACTOSIINM). Ha pycckuit 361K OHO TIEPEBOAUTCS OYAYIIUM BpeMEHEM
CO CJIOBaMH celiwac cobupamvcs, eom-eom. Je vais lui télephoner. — A emy ceiiuac nossouio.
B coBpemenHOM (hpaHITy3cKOM s13bIKE (OCOOCHHO B Pa3rOBOPHOM CTHIIC pedr) 0003HAYaeT yOeTUTeIbHBINA
COBET WJIM TIpUKa3aHue: Fais attention, tu vas tomber. — OcmopodicHetll, mvl ynaoeuto.

Futur dans le passé o6o3HadaeT AeiicTBHE Oymyimee MO OTHOIICHHWIO K MPONUIOMY. YTOTpeOIseTcs
B KOCBEHHOW peuYd BMeCTO futur simple mo mpaBmiy coriacoBaHusi BpeMmeH: Pierre a dit qu’il reviendrait
lundi. — Ilvep cxazan, umo on eepnemcs 6 nonedeavrnux [5; 136, 137].

[MapagurMaTuvecku cOmocTaBUMbIME (hopMaMH, 0003HAYAIOIIUMHE JICHCTBHE B TUIaHE OYAyIIEro, sB-
nsitorest: pyTyp I — B HeMenkoM s3bIke, Oyylee IpocToe U OyyIiee CIOKHOE — B PycCcKoM. Pazmuuus B
3HAYCHUH U YIOTPEOIeHUH (OPM MPOCTOTO M CIIOKHOTO OYAYIIETO B PYCCKOM SI3BIKE CBSI3aHBI C BUJIOBBIMH
XapakTepuctukamu 3Tux Gpopm. [Toaromy cootHocuMas ¢ HUMH dopma GyTypa [ MOXKeT B OTIACIBHBIX CITY-
Yassx COOTBETCTBOBAThH KaK TOM, Tak U Jpyroi gopme pycckoro sizbika. C TOUKH 3pEHHUSI TOBOPSIIIETO JIAIA
MpeCTosIIee IEHCTBIE MOXKET OBITh TMOO HAMEUEHHBIM KEM-THOO0 K OCYIIECTBIICHUIO, INOO TaKUM, KOTO-
poe JIOIDKHO MPOU3OUTH B CHITy KaKUX-TO OOBEKTUBHBIX NpUYMH. U TO U Jpyroe MoKeT ObITh 0003HAUCHO
dbopmoit bytypa I, Hanpumep: So gut reden kann ich nicht, aber ich werde etwas Besseres tun! (HM.) — A
MAK X0pouwio 2080pums He ymero, a coeams cOendar Koe-4mo noayyue — da, coeaaro. CeMaHTHUECKHN O~
TeHman ¢opmel ¢yrypa I nomyckaer ymotpeOieHue ee s 0003HaYSHMs] KOHTAKTHOTO OYAYIIEero, HarlpH-
Mmep: Ich werde Ihnen sagen gnddige Frau, warum ich hier bin. — A eam ckayicy, cyoapuis, novemy s 30ecob
HAaxoxcyce.... Paou 30ewnezo cmuns. Ilomumo ¢yTtypa I, cooTBETCTBEHHO B pyccKoM, TOMUMO (hopMm Oyy-
IIETO MPOCTOTO U CJIOXHOTO, B 000MX S3bIKaX HAMEUCHHOE JICWCTBHE MOXKET 0003HAYATHCS, B YACTHOCTH,
(dopMoit HacToSIIEro BpeMeHH. B OTHOIIGHWU PYCCKOTO SI3bIKa 3/IeCh OOBIYHO B MEPBYIO OYepeb yKa3biBa-
10T Ha JIEKCHYECKYIO TPYIY IJIAr0JIOB OJHOHAMPABICHHOTO JABIXCHUS (u0mu, exams, 6escams W T.11.), 1S
KOTOPBIX XapaKTepHa TpaHCHo3uims (OpMEI mpe3eHca B IuiaH Oyaymero. [Ipu stom dopma HacTosIiero
BPEMCHHU TJIarojia HeCOBEPIICHHOTO BHUAA (edy) OKAa3bIBACTCS CHHOHUMHYHON (hopMme OyAyIiero BpeMEHHU
COOTHOCHUTEIILHOTO TJIaroja COBEPIICHHOTO BUAA (noedy). Hanpumep: 3asmpa s edy (noedy) 6 Mockey. Ce-
200H35 8eyepom s udy (noiidy) 6 meamp. B HEMEIIKOM sI3BIKE B MOJOOHBIX CITydasX YIMOTPEOISETCS peuMy-
IIECTBEHHO npe3eHc: Morgen fahre ich nach Moskau. Heute abend gehe ich ins Theater.

Futur II MoXeT HCIOMB30BaTHCS IS BRIPAKCHUS TOTO, YTO OJHO M3 MPEICTOSIINUX NCUCTBHHA OyIeT
MIpeANIecTBOBaTh JApyromy: Wenn der Mechaniker das Auto repariert haben wird, wird er dich
benachrichtigen. — Kozoa mexanux ompemonmupyem mawuny, on cooouum mebe. Futur 11 moxer, kak u
Perfekt, o603Ha9aTh mpeacrosIiee AeHCcTBHE, KOTOPOE MBICIUTCS KakK 3aBepIIeHHOE: Bis morgen werde ich
das Buch gelesen heben. — Jlo 3a6mpa s npoumy Kruey.

B cootBetcTBytomnieit koHcutyanuu Futur I BeIpaxkaeT mpeanonaokeHue o OTHOIMICHUIO K TPOIIE/AIIe-
My BpeMeHu: Er wird jetzt in Berlin eingetroffen sein (nadepeHuunanpaoe ynorpednenue). — Ow, noscany,
yoice npubvl 8 bepaun [3; 235, 236].

Kpome HacTosme-0yayniero BpeMeH! B Ka3aXCKOM SI3bIKE MMEIOTCS: OyJyIee MPEAIioIOKUTEIIEHOS
BpeMs B Oy/yliiee BpeMsi HAMEPEHYSL.

1. Bynymiee npennoioKUTEIbHOE 03HAYAEeT BEPOATHOE JACHCTBHE, IPHYEM CTEIICHb BEPOSTHOCTH SIBIISI-
eTCs HeompeaesieHHOW. B pycckoM s3bike 3TO 3Ha4yeHHWE Mepenaetcss (GopMol Oyayliero BpeMEHH
B COYETAHHH CO CIIOBOM «BO3MOKHO». Hampumep: Men uncmumymxa epmey 6apapmuvin. Bynymee npearo-
JIOKUTENIbHOE oOpa3yercs myTeMm mpubaBicHus cyQPHUKCOB IpUYacTUs -ap/-ep, €CIIM KOpPEHb IJIaroja
OKaHYMBAETCS HA COMIACHBIN (WM -p), €CITU KOPEHb IJIarojia OKaHYMBAeTCS Ha TIIACHBIH WM Ha JMYHBIC
OKOHYaHWsI TJIaroJja.

2. Bynymiee BpeMs HaMepeHHUs O3HA4aeT, 4TO JCHCTBHE OyAeT MPOXOAUTh C KAKUM-TO HAMEPCHUEM.
Byayiiee Bpemsi HamepeHust oOpasyeTcs NpH momomu CcyQQHUKCOB -maxr/-mex, 6ax/-bex, -nak/-nex,
npuOaBICHHEM K KOPHIO WM K OCHOBE JIMYHBIX OKOHYAHUH TJIAroya, MEpeBOASITCS HAa PYCCKUU SI3BIK
«XOTEThY, «KHaMepeBaTbes» U T.1. Hanpumep: Men epmen cazan 6apmaxnon [6; 204, 205].
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Takum 00pa3oM, B pyCCKOM sI3bIKE JIF00as BpeMeHHas (hopMa ecTh B TO k€ BpeMs (hopMa COBEPIICHHO-
TO WJIN HECOBEPIICHHOTO BH/IA; BUIOBBIC Pa3INUMs HACTANBAIOTCS HA BPEMEHHBIE, IEPEIIETAIOTCS C HUMH.
[Ipu 5TOM Hepeako pa3HbIE BHIO-BPEMEHHBIE (POPMBI PYCCKOTO S3bIKAa MOTYT UMETHh B HEMEIIKOM OJMHAKO-

BBIC COOTBCTCTBHA.

C BHUIOM TECHO CBSI3aH COCO0 AEWCTBUS — JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKasl KaTeropus riarojia. B Hemer-
KOM U ()paHITy3CKOM S3bIKaX OCHOBHOM CEMaHTUYCCKOW ONIO3UIKEH BHYTPH 3TOM KATErOpUH SABJSCTCS 3HA-
YCHHE TPEJICIIbHOCTY /HETIPEICIBbHOCTH JAecTBUsA. Bo (hpaHIly3cKOM sI3bIKE 3HAUYCHUE BHJA 00Jiee KOHKPET-
HO. B HemenkoM si3bIke rpaMmaTHyuecKasl KaTeropusi BpeMeHHU pa3BUTA, a BUJI MPOSBISET JUIIb HEKOTOPHIC

OJICMCHTBI I'paMMaTHU3aluu.
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Hewmic, ppannys, opbic koHe Ka3ak Tijaaepinaeri
AKTBIK (popMaIapAbIH KOJAAHBLIYbI MEH iC-KHUMbLIIbIH
6Ty CHIIATBIHBIH IPAMMATHKAJIBIK-CEMAHTHKAJIBIK epeKlIeTiKTepi

Makanazna Hemic, (hpaHIly3, OPBIC XKHE Ka3aK TULAEPIH/eT] eTiCTIKTIH MAaKTHIK (popMaIapbIHBIH MaFbIHAIAPH,
KOJIIaHy JKOHE ICTiH Ty CHIIaThl epeKuienikrepi Kapacteipburan. COHBIMEH KaTap OChI TiJAepleri KMMbLI-
OPEKeTTiH YaKbIT YFhIMbIMEH OailllaHbICHIH KOPCETETIH eTICTIKTIH rpaMMaThKaibIK Gopmanapsl xyitecinaeri
alBIPMAIIBUIBIKTAphl MEH YKCACTHIKTAPbIH CAaJbICTBIPY IIPAKTUKAJIbBIK JKOHE TEOPHUSJIBIK TYPFbIIaH na
MaHbI3[bl  OOJBIN  TaOBUIATHIHABIFBl JKOHE CAJIBICTBIPBUIBIIT  OTBIPFAH  TINAEPAEri JMHIBHCTHKAJIBIK
KYOBUIBICTapFa TepeHIpeK Tajjay xacayra MYMKIHIIK OepeTiHIiri Typaisl al ThUIBL.

B.K. Ayazbekova, A.S. Ibraeva, G.Zh. Dosmaganbetova

The features of grammatical semantics and the use of forms

of tense and aspect in the German, French, Russian and Kazakh languages

The work considers features of grammatical semantics and the use of forms of tense and aspect in the Ger-
man, French, Russian and Kazakh languages, to prove the degree of compliance of aspectual-temporal system
of the Russian and Kazakh languages with system of verbal forms of the German and French languages and
by comparison to reveal similarities and distinctions between them. Comparison of four languages has im-
portant value not only for their practical studying (it forces to penetrate into the most subtle shades of the na-
tive language), but also for development of the theory of these languages, promotes deeper analysis of the
linguistic phenomena of the compared languages.
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Ka3zak TijliH OKBITYAbIH 3 THOMY/IEHH KJHE
JJIEYyMETTIK-JTMHIBUCTHKAJIBIK MIceJiesiepi

Makanana Ka3ak TUIIH OKBITY, OHBIH STHOJHHTBUCTHKAJIBIK JKOHE QJI€yMETTIK-TMHIBHCTHKAIBIK Macelelepi
KapacTBIPBULIBI. MeMIIeKEeTTIK TN OKBITYABIH Ka3ipri Ke3eHzeri OacTbl OarbITTapbIHBIH Oipi periHzme
STHOCApAJBIK MOJICHHETTIH KaJbINTacy >KOJJapbl aiTeimanbl. Kaszak TimiH OKBITy[Ja OHBIH KyMYJSITHBTIK
(YHKIMACHH TMaljanaHy »Koymapbl ce3 eTiiemi. Kaszak TUIIH OKBITYIBIH JIMHTBOMOIEHHETTAHBIM JKOHE
KOMMYHHUKATUBTIK TEXHOJIOTHSIAphl JKOHE OJap/bl KOJNJaHy epekiuenikrepi Tanmanasl. Kasakmia epkin
ceiiiey yIIiH Ka3aKbl KOMMYHHMKATHUBTIK MiHE3 KaJIbINTACTBIPY KEPEK.

Kinm ces0ep: Ka3ak TiJiH OKBITY, STHOJMHIBHCTHKA, 9JCYMETTIK JMHIBUCTHKA, KyMYJATHUBTIK (YHKIIHS,
JIMHTBOMO/ICHUETTaHbIM, KOMMYHHUKATHBTIK TEXHOJIOTHsI, Ka3aKbl KOMMYHHKATHBTIK MiHE3.

Kazakcran PecrnyOnukachlHBIH MEMIICKETTIK TIJTIH €pECeKTepre, OHBIH IMIIHAC MEMIJICKETTIK
KBI3METIIIEPTE OKBITYABIH Ka3ipri TEOPHSICHI MEH TOXKIpHOECIHIE KOFAMBIMBI3IBIH YAEeMENi 1aMy OOJIMBICHI
MEH COJI JlaMy KapKbIHbIHAH TYBIHIAIl JXaTKaH e3repicrep o3 TaHOachlH Kauasipyaa. On esrepicrepii
Kazakcrannmarel TUIepl 1aMbITyFa OaiaHBICTHI 3aHAApAaH, MEMIICKETTIK JeHTelaeri OaraapiaManapaaH,
0acka Ja KYKBIKTBIK-HOPMATHBTIK KYKaTTap/aH, Ka3aK TiTIH OKbITyFa apHAJBIN MIBFAPBUIBIN )KaTKAH OKY
YKOHE 9JIICTEMEITIK KypalaapaaH Kepe agambI3.

ConbiMeH Oipre ocblHAal e3repicTepaiH 0OMybIHBIH 631 — Ka3akCTaHHBIH KOl YITTHI CHIIAThIHA, KOIl
MOJICHUETTUIIKTI JaMbITyFa apHajFaH OarbIThIHA, ©PKCHUETTIH JKOFapbl JeHreIepiHe YMThUFaH OarnapIibl
JKocTiapiapbiHa TikeJel 6aliaHbICTEl €KEHIH YMBITIIAY KEPEK.

«Kazakcran Pecrybmukaceiaaa Tuimepai 1aMbeITy MeH KoimanyasiH 2011-2020 xpurmapra apHaIFaH
MEMJICKETTIK OaFaapiiaMachIHBIH» 0acThl MakcaThl «Ka3zakcTaHaa TypaThiH OapiiblK dTHOCTAPABIH TUIIEPiH
CaxKTail OTBIPBIN, YAT OIpiiriH HBIFAUTYABIH aca MaHBI3ABI (aKTOPHl PETiHIE MEMJICKETTIK TiNOiH KeH
ayKeIMJIB KOJIAHBICHIH KaMTaMachl3 €TETIH YIUIeciMIi TUT casicaThIH» XKYprizy aen Oenrinenrex [1]. Ockr
MaHBI3/Ibl KY)KaTTa MEMJICKETTIK TiIJI JAMBITYIBIH CTPATETUsIAPBl MEH OarbITTaphl KepceTinin, Kazakcran
a3aMaTTapbIHBIH KOHCTHTYIHSIIBIK KYKBIKTAphl MEH OOCTaHIBIKTAPhIH KAMTAMAChI3 €TYTe¢ KbI3MET CTETIHAIT
aWKbIH TaHBITHUIFaH.

MeMIIeKeTTIK TUIAI OKBITYABIH Ka3ipri KeseHjaeri 0acThl OaFbITTapbIHBIH Oipi — 3THOCAPAJIBIK
MOJICHUETTI Ka3aK TUIIH AaMBITYABIH HETi3Ti Tiperi eTil alyJblH FBUIBIMU KOHE TOHKIPUOCIIK KOIAAPBIH
aHBIKTAy OOJIBINT TaOBUTATHIHEI [1a )KOFAPhIAA aTallFaH OaraapiaMaiaH TYBIHIAN b

Kazak tinmi — Kazakcran PecyOnukachiHBIH MeMIIEKeTTiK TiTi. Kazak Tijii oChl eIiH TYIKUTIKTI Herepi
JKOHE aTayblH Oepill OThIpFaH «Ka3aKy» YITBIHBIH aHa Timi Oonbim TaObutagel. COHJA Ka3ak TiTiHIH
QJIEYMETTIK-THHIBUCTUKAJIBIK KBI3METIHE, €HJIr peTTe, TEeK Ka3aK STHOCHIHBIH FaHa eMec, Kazakcranma
TYpaThiH OapibIK 3THOCTAPABIH KYHJBUIBIFBI OONATHIHJAN aKCHOJOTHSJIBIK KYHEeHI Kypay MiHAETI e
SHTi31IeTIHIH OapibIK a3aMaTTap >KoHE TULAL JaMBITY CallaChIHAAFbl MaMaHAap MEH FaJbIMAap Teric TYCIiHim,
COFaH OarbITTAJIFaH KBI3MET aTKAPYhI KEPEK.

MeMJIeKeTTIK TUIII JaMBITYyIBIH Ma3MYHABIK HETi3i — Ka3aK TUIHAET! KYKBIKTHIK-HOPMATHBTIK
Ky>KaTTapAblH Ka3akiia 0oiysl sxoHe Ka3akCTaHHBIH MOICHU-TAPUXHU IIEXipeci Ooamiakka Kasak TiTiHIe
OapybIHa TipeK OOJATHIH UTTIKTI KBI3METTEP aTKapy.

Kaszak TimiHIH «MEMJIEKETTIK TiI» MOpTeOCCiHIe KOIKbIPIbl KbI3METTI aTKapyblHAa TLIIMI3IIH
(hOHETHKAIBIK, JIEKCUKAIBIK, COIKACAMIIBIK, MOP(OIOTUSIIBIK, CUHTAKCUCTIK, CTHIMCTUKAIBIK Oaii KOpEI
XKeTil apTeutaapl. bipak ocblHIIamMa KyaTThl TUIAIH Ka3ipri KYHre AediH KeH THIHBICTAa KOJAaHBUIMAaybl
MEMJICKETTIK KbI3METKE Kol OalIaHbICTHI.

Ocol perte Axmer baWTypchlHYIBIHBIH «TiIAiH MIHAETI — aKbUIABIH aHIAyblH aH aFaHBIHIIA,
KUSUIIBIH, MEH3EYiH MEH3ETeHIHINe, KOHUIAIH TYIOIH TYWTEHIHINEe alTyra jkapay. A#fTa ajgaThIH aJxaMbl
TabblICa, TUT IaMa-KaJbIpbIHIIA Xapahapl. bipak ailita amaTelH agaM TaOBUTYBl KWBIH», JET€H CO3iH
KENTIPYdiH 631 )KETKUTIKTI.
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By kyHAe MEMIIEKETTIK KBI3METIIICP/IiH 63 KhI3METTEPiH/IE Ka3aK TiIiH MOJ OailJIbIFBIMEH, KAJIBINTHI
CTHJIBJIC, OPBIC TITIIMEH TEH JOpeKee KOJIaHa alMaybl YIKCH CypaKTap TYFBI3BIN OTHIPFaHbI asH. by, Oip
JKarbplHaH, YJIKCH OJICYyMETTIK-JIMHTBUCTUKAIIBIK Mocesie, eKIiHII JKaFbIHAaH, Ka3aK TUTIHIH dTHOMOJICHH Oait
MYpAacChIHBIH JKaHa 3aMaH KbI3METIH aTKapa ajMmail JKaTelp Ma JereH CypaK TYFbI3aThIH
STHOTICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK MAcese OOJIBIN TaObIIa bl

Kazak Timiaig ©Oaifi opi TONBIKKAHIBI JKYHe pETiHIE ©3iHIH IMKi (MHTPATMHTBHCTHKAIBIK)
MYMKIHIIUTIKTEPiHIH CBIPTKBI (3KCTPAJMHIBUCTUKANBIK) MYMKIHIIUTIKTEPIMEH KaOBICYbIHa YMTBUIATBHIHBI
oenrii.

Kaszak TiTiHIH aFbUIIIBIH, OPBIC, KbITal, KarloH, (paHIly3, HEMIC TiAAEpl CHAKTBI QJIEMIIK Tiiaep
KaTapbiHa OipaeH eHin ketmece Ae, Googl-meri TUTAepiH KaTapblHa KOCBUTYBI — TUTIMI3/II MEMJICKETTIK T1JT
MopTeOeciHe call TaMBITYIbIH MaHbI3/IbI MAPTTAPBIHBIH OPBIHAAIFAHBIH JONICIICHII.

Ennmiri Gactel ma, Oipereid MiHIET — Ka3aK TIUTIHIH MEMIICKETTIK TUT pPEeTiHAEC MEMJICKEeTTUTITIMI3II
TAHBITATHIH aca MaHBI3/IbI ATPUOYTHIHA MIBIHAKBI alfHATYBI KQXKETTi OapJIbIK Mapaiap/ sl aTkapy.

AranFaH >Ky3 Tapayibl INapTTHIH OPKANCHICBIH CaHaMajar, TapaThlll, OJAPABIH OpPBIHIATYBIHBIH
ozicTepi MEH oJicTeMeNiK TyTac >KYHWeciH aHBIKTall, >KOJFa TYCipy — FBUIBIMH TYPFBIIAH 3€pTTeil,
TOXIPUOCIIK TYPFBIIAH OMIPIiH CaH cajlachlHa CHTI3UIYiH Tajlall €TeTiH, COJI YIIiH KOJJIaH KEJTeH KYIITi
asHOall capn eTeTiH 30p *KyMbIC. bipak cos 30p JKyMbIC Teric aTKapbuiMaca, Ke3iHAe AYHHEH1 AypiuiieTim
TypFaHbIMEH, KONTETeH NaMBITy MApTTapbl OPbIHAAIMaFraH CEOCNTi >KOMBUIBIT, TAPUXTHIH IIaHbIHA OaThIT
KETKEH TIIepAiH KaTaphlHa TYCy KayImi 0ap eKEHIITIH J¢ caHaMbI3Fa alKBIH CTIIl YKa3bIT aTybIMBI3 KEpeEK.
Kazak TiniHiH jkKep acTBIHIA KaHIIA >KaTca Ja, TaObUTFaHIa COJ KACHETIH JKOHMANTBIH alThIHIAH KacheTi
Typaibl TEK MaKTaHBII KaHAa alTIaybIMbI3 KEPEK, COJI KACHETiH Ka3ipri aKmapaTThIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIMEH TiKeJeH OailIaHBICTRIPYIBIH THIMII KOJMAApbIH TaOyJaH YMIT €Te€ OTBIPHII, alTyBIMBI3
kepek. O — Ka3ak TUTIHIH KyMYJISTHBTIK KBI3METIHIH o jJe 0osica >Kyperi DypcuIaen aTKapbil OTBHIPFaH
KBI3METI.

Kynaiibepren JKyOaHOB Kazak TiliH 3epTTEyA€ T'€OJIOTHSIHBIH IMAJICOHTOJIOTHAJIBIK OMiCiH YCTaHATHIH
Oomcak, >ka3ba TUImMEH eMec, aybI3eKi ceiyiey TUTIHEH om Je ©Oojca KepiHic OepeTiH coHay
MBIHXKBUIIBIKTApIaH Oepi KeJe JKaTKaH MOJCHUETTIH, TapHUXTBIH, ICHXOJOTHSHBIH, (UIOCO(UIHBIH
KOPiHICiH TaHyFa, TabyFra O0MaTHIHBIH aUTHIN KeTKeH OonathiH [2; 30].

Ocheramail 6ip KepemeTTepi Ka3zaK TapuxXbIHAA i jJe Oojica ambIMai Kele JKaTKaH IapakTapIblH
YHBIKTANl KATKAHABIFBIH» JONENJCHTIH JIepeKTep apKbUIbI KepceTyre Oonaapl. «..Mudomorus MeH
JUTBUCTHKAFa CyHeHe OTHIPBIN LIEITY» XKOJIIApbIH KOJAaHy Kepek [3; 5].

MemJiteKeTTiK KBI3METIIUIEPIIH Ka3aK TITH YHpeHyAeri, OKBIM-OUTymeri KbI3METI TeK Ky>KaTTapibl
Kazakmia TonTelpy emec. OchIHAAall eTe Tap asfa Kipri3im >kibepreH KaHmail oIic €KEHIH TYCiHy KHBIH.
MeMIEeKeTTiK KBI3METII MEMIJIEKETTIK 3aH/Ibl OPbIHAYILBI, KOPFAayILbl, CAKTAYIIBl PETiHAE Ka3aK TiUTiHIH TeK
KaOWHETTe FaHa eMec, Ka3aK TiUTiHIH eMipAiH OapJbIK cadachlHAaFrkl — KOFaMFa, TAOUFATKA, aJlaMHBIH JKEKe
eMipiHe 6aiIaHBICTHI KBI3METIH JaMBITYBI MiHICTTI €KeHIH CaHAChIHA alKBIH TYHII aTyhl THIC.

KazakTeiH xepine KymipeTTi Kyl meciHiH paKbIMBI MOJIBIHAH TYCKEH Jien aiita anambi3. Kazak skepi
azlaM3aT ©pKCHUETIHIH Tal Oeciri OoJFaHbIHAH, AYHUEHIH >KapbIK COYJIECiH iHM TaHBIM TYPFBICBIHAH 9JIeMIe
TapaTa ajfaH OPTAJBIK HYKTeCi OOJFaHBIHAH xabap, MOJiMeT OepeTiH kemtereH aepekrtep Oap. Omap —
MYJITIIl KaTKaH KOpFaHAap, oJlap — i albuiMail JKaTKaH, 1ien 0achlll KETKeH KhIpaTTap MEH Tay-Tac
aHFapJapbIHAarsl aTta-0abanapiablH XKypill eTkeH i3aepi. Omap — Kasipri KazakKrap CeuJen KypreH ceiney
TITIHAET] eXKeNri TUITIK KYphUIBIMAAD.

Meicanbl, Axrebe oHIipiHIeri JKem ©3€HIHIH araybl 30pOAacTPU3MHIH THMHI OOJBIT TaOBLIATHIH
«ABectafarbl» GapiublK TOPT TYTiK Maiabl ecipymi HMum Gomybl MyMKiH (TYpKi Tinmepinmeri -
JBIOBICTAPBIHBIH amMacysl), Mapmyk JIeTeH XKep aTaybIHbIH 30pOacTPU3MHIH MMapchliapAa CaKTaNbIN KaJFaH
Mapoyx nereH Kynaiifa KYJIIIBUIBIK €Ty OpHBI OOJybl MYMKiH. Erep coi apaHbl ®akchl apXeoJOTHSUTBIK
3epTTece, TYPI KWIMBLUIBIK €Ty Ka3aHAaapbl MEH OPBIHAAPHI TaOBUTYBI MYMKIH. A30ap Tac aTaybIHBIH OPBIC
TUTIHE aylapbUIFaH «ABECTalaFbl» d3b — Kacuemmi, 6apv — epama, mecmo, opuin [4; 45]. Slrau Haypsiz
KYHI acmaHFa >KCTETIHICH aylaylaThIll OT JKaraThlH KACHETTI OPBIH €KeHi, haumenmay XKEpiHIH araysl
30p0acTpU3MJIETI CaHCKPUT TimiHAeri Benmamapparer Buman (numan) — buman —baii+man — (Kacuemmi
aoam) NereH Co3/iH MarblHACHI — «aclaHHaH TYCKEH aJamJap MEH OJaplblH YIIAaThIH Kypajlapbl ’KoHE
aTKBUTAHTBIH KapyJapbD» OONFaHbIH OUIAIPETiH co3aep 00Iybl MYMKIH.

OpHHe, MYHJIal JepeKTepi Ka3ipri aKmapaTrThK KODKEeTIMIUIIK MTeH Kol TUIIepai OUTyIiH apKackIHIa
MOJIBIHAH KeNTipe anaMbl3. bipak MakcaThIMBI3 OJ eMec. MakcaThbIMbl3 — Ka3aK TUTIHAE CaKTalFaH
STHOMOJICHH KYH[IBUIBIKTAPMbI, SFHU ara-0a0aMmbI3[laH KalfaH MaTePUANJIBIK, PyXaHU KOHE OIICyMETTIiK
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KYHIBUIBIKTAPJIBI, TaHy >JKOHE KOJIJaHy, OHBI Oojalllakka »IKeTKi3y VIIiH, ocipece MEMIICKETTIK
KBI3METIIUIEPAiH TepeH OUTIKTIIITT MEH JKaHAMIBIPIBIFEI KEPEK €KCHIITIH aiTy Ooybm oTeip. Kaszipri kazak
TUTIHIH TepeH TaMbIpbl coHay Kek Typki 3aMaHbiHaH O6acTaaaThIH apHAIIBI J)KOJI €KeHIH e TaHy Kepek [5; 9].

Kazak Tinin Canememciz be! nen Gactan yiipeTy kepek. bipak con aiiHanaga yHipiiin TOKTan KajaMmai,
Ka3aK TUTH YITTHIK PyXaHH 9JIEM PETIHJIE OKBITYFa Koy Kepek. By skeplie JIMHTBOeNTaHbIMBIK OaFbIT Ta,
Ka3aKpl KOMMYHHKATHBTIK epekernep Ae, OapiplK calT MeH TOCTYpiMi3 Je, o9AeTiMi3 OCH FYpHIBIMBI3 1a —
Oopi Tinmi Ka3pIK €TiM, COHBIH alfHAJIAChIHJA CAKTAJIFAHBIH JKOHE OChl OarbITTa opi Kapail KeHEUTE MaMBITy
KepeK eKeHiH Oaca alTKpIMbI3 kenemi. CoHNIa Ka3ak TUTi MEH Ka3aKbl KOMMYHHKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTHIH
OipiHEeH EKIiHIIICI TYBIH/IAI )KATaThIH TAOUFH TYTACTHIKTHI KAJIBIIITACTHIPA aTaMbl3.

KoMMyHUKATHBTIK MiHE3-KYIBIK Oenrim Oip Tinme COUNEHTIH XalbIKTBIH, YITTHIH HOpPMalapbl MEH
ONeT-FYPHINTAPBIHBIH JKUBIHTHIFEl PETiHAE aHBIKTaNanbl. Kaszakmma yhperyne TeK OpbhIC TUTIHEH He Oacka
TUIIEH aJIbIHFaH CO3JEPIIiH CHIPTKBI ABIOBICTHIK KaOBIFBIH FaHA Ka3aK ABIOBICTAPBIMEH aYBICTHIPHII, il 1ITIKi
CEMaHTHKAJIBIK-MaFBIHAIBIK Ma3MYHBI MEH OHBI ATy HOPMAchl COJI TIAEPAiKiHASH OOJBIT KaJaTeIH 0oJica,
Oy Ka3ak TiMiHIH OoNalareiHa )KiOepiIreH Kecesl eKeHiH TYCiHyiMi3 Kepek. KOMMYyHHKaTHBTIK MiHE3-KYJIBIK
ApKBUIBI TYTAC YITTBIH €peKIIeNiri TaHbiaasl. AJl COHIBIKTAH Ka3ak TUTIHEH YHpeTiaeTiH apoip jkaHa ce3 He
YFBIM Ka3aKbl KOMMYHHKATUBTIK MiHE3-KYJIBIK KaJIbIITACTHIPATHIHAAN OOyl KEpEK.

Kazakmia KOMMYHHMKAaTHBTIK MiHE3-KWIBIK KaJbITACTHIPMAaFaH/BIKTAaH Ka3aKila TUIIIK opTa Ja
KaJpInTacnai xatelp. MyHbl TyciHy kepek. COHABIKTaH OapiiblK cabakTapja Ka3akbl KOMMYHHUKATHUBTIK
MIHE3-KYJIBIK TUI YHPETYMEH OiTice YHpeTiTimn, KeWc-CTaau >KaTTBHIFYJIapbIHBIH TYTac KeIeHIMeH Oepiryi
THIC.

Kazakmia KOMMYHHUKATHUBTIK MiHE3-KYJIBIKTaH QJICYMETTIK MiHE3-KYJIBIK Kaublnracaipl. Erep kazakmia
conemiecyneH Oacrarl, TaburaTka, KOFamMFa, )KeKe ajjaMfa apHaJFaH KaphbIM-KaThIHACKIHA IEHIHT1 apajibIKTa
VITTBIK KOMMYHHKATHUBTIK MiHe3 OCH KVIBIK KaJbIITACTHIpBUICA, OHAa Oyl OipTiHIENm Ka3aKCTaHIbIK
QJICYMETTIK CHMBOJIHM3MIC alfHaNaabpl. AJT OJail eTiIMEreH JKaFjala TeK Ka3akilia AbIObICTap alThUIBII, ajl
PYXaHU OYHUENE CONl KaT eJAiH MiHe3-KYJIBIFbl JKacalaThlH Oojica, OHOA T MEH PYXTHIH Oipikmeyi
cajiapelHaH eKeyiHiH Oipi He eKeyi /e KOoFaaabl.

Meicanbl, Ka3akTapra Chlii HE KOJC allblll KENTEHJE, COJl JKepAe OiplieH aimbil Kapay YT OOJIbII
caHananbl. SIrHN anran Ooiga awwin Kapamay kepek NeTeH YFBIM/CO3 KalbINTacKaH. AJl Kas3ip awwin Kapay
Kepex nereH OYHpPBIK MoHTe aifHaibI Oapa >KaTKaH oMleT eHrisuryae. bym 6acka enmid oxeTi OipTiHmem
JKaliMEH FaHa YITTHIK PYXTHI BICBIPBIN Oapa >KaTKaHBIHBIH KOPIiHiCi.

KazakrapisiH KOMMYHUKAaTUBTIK MiHE3-KYJIBIKTaphl TYpajbl KapacThIpaibIK.

1. XXy3i *KBUIBI, KBIMHBIT, KYJIMcipelr aMmanaacaapl. Tyci uriien TyHinMe. TykcuMey Kepek.

2. AMaHIBIK cypacy y3aK Oomanmbl. AMaHIBIK-CAyJIBIK CYPACHII TYPHIN, €Ki amaM Oip-OipiHiH KeHLI-

KYHiH JOMOBIpaHBI MEPTIIl OTHIPHIN TaKaHAal Taybin anaabl. COHIBIKTAH e-e-¢ AU TYCIIL, coiall 0e
JIel OTBIPHIN, KalTa-KaiTa YHiH, Mal-KaHbIH, KOPIIUIEPiH, aybUILIH CYpPacThIpa KEJill, eKeyiHe Jie
OpTaK TakbIphIIKa — EnfiH TyTac >kalbrHa aisin Keiaemi. Ochl xxepieH Oactan MaHamaH oepi cypax
neu Jicayan TYPIHACTI TUANOT €HAI men Juanoeke aHanmaapl. OpTaK TaKBIPHIT Typaidbl OPKAUCHICHI
©3iHiH OWBIH aiiTa Oacraiiel. Ceiirim, OipTiHIEN TEpEH SHTIMere a3 YaKbITTHIH IIIiHAC KipiCill KeTe
anaapl. Byn — KaszakTapIbIH «TiJT KaFBICYIaH TUT TaObICYFa Aeiin» Te3 6apa anaTblH KacCHeTi OOJIBII
TaOBUIAIBI.

3. OHriMe TepeHiell OacTaraH Ke3Jie €Ki Tapan Ta ICHXOJOTHSUIBIK CaKTBIK aMayibiH ycTaHaasl, Om —
Kaii enoenciz? neren cypak koto. (byn kaszip opkiMHIH pybIH aiThIN, Oipak TapuxblH OLIMEHTIH
amamMaap YIIiH eTe KHBIH Mocele.) OWTKeHI OCBIHAal CypakK KO0 apKbUIBl OHTIMENECYIIUICPAiH
TaKBIPBIOBI J)KaHa JICHTelre KeTepiieai. SIFHU TapuXx NeH TaHbIMFa OaHIaHBICTBI MACEJeNep Typaibl
ce3 OonaThiH JeHreiire ketepineai. TinTi cypacTeipa Keine Kapvii 661¢ OOJBIT IIBIFBI KAaTAThIHBL Ja
OCBI TYCTa 0OJIaIIBI.

4. KazakTap/iblH KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTApbIHIA OeT-ay3blH KONl KUMBUIIATY, KapKbUIIar
KYJIy, alllbIK OOJIaMBIH JICT ap>Kaibl OOJBII KETY 90ECTIKKE KaTadbl.

5. Kazakrap e3iHiH Xeke OacChIHBIH MOCEJECiH, MIHACTTI TypAce TaOWraTHeH, KOFaM ©MipiMeH,
apyarbUIBIKICH TiKelelH OailaHbICTRIpa OTHIPBIT OasHmaWasl. Men 1ereHre OailTaHBICTHI
Mocenenepal OiplieH koHe napanan auTmaiael. Endiy opmacvinoa Oonauvix, Epexuie boneanHan
cakmacwin! et Tiaemi.

6. Cyxbarrackanma TeH mopekene OOMyBIH €Ki Tapam Ta kesmedmi. JKoHe coi Teme-TeHIIKTI cakTall
OTBIPaJbl. APTHIK 931, OPBIHCHI3 KYJKi OOonMaiiael. bosraH skarmaiiga KemripiM cypaijbsl Hemece
TapKaCHII KETeIi.
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Kasak TiniH OKbITyAblH 9THOMSEHN XOHE aNeyMeTTIK- ...

7. Celinecin OTBIpFaH alaMFa TiKelel OakpIpalbinl Kapamaiiibl. Ce3iH ThIHIAW OTHIPHIN, KO3 KUBIFBIH
TacTail OTBIPBIT, MOJI aKMapaT aja anajbl.
. Ep amampaap ko1 anbICyibl KeH caHalIbI.

9. KazakrapiblH KOMMYHHMKATHUBTIK MiHE3-KYJIBIKTAPBIHAA TIIMIK KapbIM-KaThIHAC OpHATY YIIiH

aMaHJacyra OaiIaHBICTHI (Dpasa KoHE OHBIH aUTHITY OpHET] YIKCH OPBIH alabl.

10. Ka3akpl KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTBIH TaFbl Oip epeKIeniri — OacTaifaH OHTIME KBI3BIKTHI

Ooica, cyxbarTachkiH Oipeyi YiiHe KOHAK KbII €pTill 9KeJeIi.
11. Ka3akpl KOMMYHHUKaTHBTIK MiHE3-KYJIBIKTBIH opOip CoTiHAE YJIKEHIEpre, diienaepre, Kiminepre
KYPMET Ce3iMi Ko3Te YPBIT TYPaIbl.

Tynren kenarenae aiTapeiMb3, Kazakctanmarsl opOip OacKaH KaJaMBIHBIH acTHIHIA, KYHACTIKTI COUIETT
XKYPreH Co3/iH acTapblHAa TapuUX COWJIEI JKaThIp. AJI MEMJICKETTIK KbI3METII ©3iHIH KBI3METiH KYHIEMiKTi
Karas3Jaapsl TOJITHIPHIN KOO JIET Tap asiia TYCiHCe, MEMJICKETTIH O6TKeHI MEH Ka3ipriCiH jkKoHe Ka3iprici MeH
Oomarmarbeid skanracTeipateid ANThH Kerip — KA3AK TIJII »xoHe OHBI AaMBITYIBIH KE€H THIHBICTBI YKOJIBIH
TaHbIMaca, Ka3aK TUTIH MEMJICKETTIK JICHTeHIe CakTayAblH, JaMbITYbIH MEXaHU3MICPIi, TETIKTEPi Typallbl
alTy eTe KUBIH.

Kazak TimiH Te3meTin, Mypakaiimapra amapbIll KOIOIBI OMJIACTHIPHIN «Kapay Ke3AepIiHy» OuIaraHbIH
OongplpMay YIIiH, Kazak TUIiHIH opOip OpIiHiH, op ABIOBICBIHBIH OOJIAaIIaKKa >KaHFBIPBIKIIEH €Mec,
Ka3aKCTaHIBIKTapbIH Tipi, )KaHIbl coiyieyiMeH Oapa allaThlH €Ty OapIIaMbI3blH 0acThl TaphI3bIMBI3 OOJIBII
caHaJIafpbl.

e ]
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H.X. Kypman

3THOKy.]'leyle>Ie U COONUOJIUHI'BUCTHYCCKHUE l'lpOﬁ.]'IeMLI
OﬁyquI/lﬂ Ka3daxCKoOMY fI3bIKY

B craThe paccMOTpeHBI 3THO- U COLMONMHIBUCTHYECKHE IPOOIEMbI OOydeHHs Ka3aXCKOMY SI3BIKY.
OTMe4eHO, YTO OJHHM M3 BR)XKHBIX HAIIPABICHUH B 9TOM IUIaHE SBISETCS (OPMHPOBAHUE MEKITHHUECKOI
KynsTyphsl. Taroke B CTaTbe NMPUBEICHBI ITyTH HCIIOIb30BAHUS KyMYJSITHBHOH (DYHKIUH Ka3aXCKOTO S3bIKa
Kak onTuManbHOW. IIpoaHamu3upoBaHel OCOOCHHOCTH TIPHMEHEHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOH U
KOMMYHHKAaTHBHOH  TEXHOJOTHMH  OOydeHWs  Ka3axckoMy  s3bIKy. DopMmMHpoBaHHE  Ka3aXCKOTO
KOMMYHHMKaTHBHOTO TIOBEIEHHS MOKA3aHO KaK OCHOBAa CBOOOJHOTO BIIAJIEHMSI Ka3axXcKoil peubto. B cratee
UcCleI0BaHbl 0COOEHHOCTH 3TOTO METOAA.

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(83)/2016 83



H.K. KypmaH

N.Zh. Kurman

Ethnic-cultural and social linguistic problems
of training in Kazakh language

The article deals with ethno-linguistic and socio-linguistic problems of teaching the Kazakh language. One of
the important areas in this regard is the formation of ethnic culture. The article also states on ways to use the
cumulative function of the Kazakh language as the optimal. The features of the application of cultural
linguistics and communication technology training to the Kazakh language. Formation of the Kazakh
communicative behavior is regarded as the basis of the Kazakh speech fluency. In the article are analyzed the

features of this method.
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Oco0ennocTu nepexona Ha nudpposoe Bemanue B LlenTpanbHoii A3uu

CraThsl MOCBSIIEHa HCCIESJOBAHUIO KIIOYEBBIX MOMEHTOB DPa3BUTUS LU(POBOro 3(PUPHOTro TeIEeBHICHUS
B lleHTpansHOil A3un, 0COOCHHOCTSM TEJICBH3NOHHOTO BEIAHNS B YCIOBHUSIX HOBBIX II(POBBIX TEXHOIOTHH.
OTMedeHsl TPYAHOCTH Iepexo/ia Ha NU(POBOE TeleBen[ane Kak OObeKTUBHON PealbHOCTH Pa3BUTHS 00IIIe-
CTBa M COBPEMEHHBIX TexHoiorui. /st crpan LlenTpansHoil A3nu Bompoc BHEAPEHUS IU(POBOTO CITyTHH-
KOBOI'O ¥ Ha3¢MHOIO TEIEBEIIaHUs, NOAUYEPKHYTO aBTOPaMH, SBIIETCA ACHCTBUTEIBHO BaXKHBIM M aKTyallb-
HbIM. OIpeIesIeHo, YTO 3TO CBS3aHO HE TOJIBKO C TEM, YTO BECh MUP MEPEXOAUT Ha «1udpy», HO U C HEOOXO-
JUMOCTBIO PEIIeHHUs] BHYTPEHHUX NMpoOiIeM, CBSI3aHHBIX C MEPCIIEKTUBAMHU Pa3BUTHS OTEUECTBEHHOTO Tele-
BUJICHUSL.

Knioueswie crosa: undposoe tenesunenne, GE-06, TeneBH3HOHHbINH CHTHAN, CIIyTHUKOBOE BelaHue, udpo-
BO€ 9(UpPHOE TEJICBUICHHE.

XXI B. — BEeK TEXHHYECKOT'O MPOrpecca, KOraa MOsBIISIOTCS U Pa3BUBAIOTCSI HOBBIE U MOIIHBIE TEXHO-
JIOTHH, KOTOPBIE BIEKYT 3a cOOO0M M3MEHEHHUs B CaMbIX Pa3iIHyYHbIX cepax AesTenbHOCTH denoBeka. Ocoboe
pa3BUTHE TOJYYUIIA H TEXHHYECKHE BO3MOXKHOCTH B 00JIACTH IIU(PPOBOTO TeNeBHICHHS. SIpKUM TpuMepoM
MOXKET CIykuTb LleHTpanmbHas A3us, rIe yXe ceiiyac MMeeTcsi BO3MOKHOCTH IOJb30BaThCSI HOBEHIIMMHU
WHTEPAKTUBHBIMU U JPYTUMH HOBOBBEJECHHUSMHU COBPEMEHHOI'O LM(POBOTO TeleBUACHHS. BaskHOCTH HOBBIX
TEXHOJIOTHHA B paboTe >KypHAIHNCTa M BIUSHHE HOBIIECTB HA KOHEYHBIM MPOAYKT MOTYEPKHUBAIOT MHOTHE
MIPaKTUKHU ¥ TEOPETUKH cTpaH LleHTpanpHON A3uH, K KOTOpEIM oTHOCsTCS Kazaxcran, Keipreizcran, Tamku-
kuctad, TypkMeHHcTaH U Y30eKkucTaH. Y4YacTHHUIA MEKAYHAPOJHOH KOH(EPEHIUH U TJIABHBIH pelaKkTop
xypHana «MurtepHer u S» Hartanes degopoBa oTMeyaeT, 4TO MOKHO «C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO
Ka3aXCTaHCKHE KYPHAIUCTHI CETOJHS MMEIOT MacCy BO3MOXKHOCTEH COBEpPIIEHCTBOBATH CBOE MAaCTEpPCTBO,
ucnonb3ys: HTepHeT, 3IeKTPOHHYIO MOYTY, MOOWIIBHYIO CBSI3b, BO3MOKHOCTh ONEPAaTHBHOM Mepenadn JaH-
HBIX IyTEM BUACOKOH(pEPEHINH, U ApYyrhe nepeaoBsie TexHonoruny» [1; 49]. Bce komnannu, He3aBUCHMO OT
UX pazMepa U MOJIOKEeHHs Ha MHQOPMAIIMOHHOM PBIHKE TOM VI MHOM CTpaHBl, BOBJICUCHBI B TIPOIIECC Mepe-
Boza coaepxanuss CMU B uudpopoii Gpopmar, Jerko MOHATHBIH KOMIBbIOTEpaM. ITO OTHOCHUTCS U K TEKCTY,
u K rpaduke, U K 3ByKy. [Ipouecc, Ha3piBaeMblil TUTHTAIM3aLUEH, TTO3BOJISET C JIETKOCTBIO TPAHCTIOPTHPO-
BaTh TOTOBBIC MATEPHANBI MM HAPaOOTKU C UCIIOJIB30BAHUEM JFOOON CHCTEMBI 3JICKTPOHHOW KOMMYHHKA-
un. JIro00i cOBpeMEHHBIN MEIUANPOIYKT CO3/IaeTcs «B IHdpe», a 3TO MO3BOJSIECT HE TONBKO YIPOCTHTH
ero mnepegadyy KOHEYHOMY MOTPEOUTENI0, HO U OOJIErYUTh PaboTy Mo ero cozganuio. Ilo MHeHUIO aBTOpU-
TETHOTO TeopeTuka xypHainuctuku B.JI.IBuka, «aururanuzanus, ycTpaHss pa3inuus MEKAY OTIEIbHBIMU
CMMU, npoxnagpiBaeT mopory K ux kKoHBeprenmum» [2; 300]. B cBoro odepens, mpoliecc KOHBEPTEHITHH
CpeACTB MaccoBOM MH(POPMALIUH [TO3BOJSIET O0Jiee MOOMIIBHO, B PEXKUME OH-IALH TIOTY4aTh HH(OPMALHUIO.

Bomnpoc «uudpoBuzannmn) COBpEeMEHHOTO TEJIEBUACHNS IOJHUMAETCS Ha CAMOM BBICOKOM ypoBHe. Tak,
B 2006 r. B Xenere cocrosiack PervoHanbHast KOH(GEPEHIUS PATUOCBI3H 10 IUITAHUPOBAHUIO IU(PPOBOH
Ha3eMHOM paJMOBEIIaTeILHON CITy>KOBI B yacTsax PaiionoB 1 u 3 B mosocax gacror 174-230 MI'm u 470—
862 MI'y, B koTOpo#l MpuHANM ydacTue npenctasurenn 104 ctpan mupa. YuacTHMKHM nojmnucanu Permo-
HaJbHOE COTJIAIIEHHWE MO BOMpPOCaM IUIAHHUPOBaHUS HHU(POBON Ha3eMHOW paauOBENIATENILHOW CIyXObI, a
TaK)Ke CBSI3aHHBIE C HUM pe30ionru. B uecth MecTa mpoBefeHns PerrnoHanibHOM KOH(GEPEHIINH 10 TJIaHH-
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poBanuro Bemanus Cornamenue, paspadoranHoe u npunsatoe Kondepennueir PKP-06, momyunno nassanue
GE-06. B coorBerctBum ¢ CornamieHrneM OOJIBITMHCTBO CTpaH EBPOIIBI IUTAHUPYIOT IPEKPATHTH aHAJIOTOBOE
W niepeiiTH Ha 1udpoBoe Bemanue. CoriacHo JKEHEBCKOMY COTJIAIICHHIO OTKIFOUSHHE aHAJIOTOBOTO TeJleBe-
manus B EBporie n yactu llenTpanpHolt A3uu H0KHO ObLTO Mpou3odTH He mo3gaHee 2015 r., HO MaHHBIHA
MIPOIIECC eIe MPOAOIKAETCS B CHIIy OOBEKTHUBHBIX NMpUYHH. HeoOXoanMOoCTh I(pPOBU3AINH BBITEKAET U3
MEXIYHAPOJHBIX 0043aTeNbCTB (TPAKTUYECKH BCE TOCYJAapCTBa B MUpPE BXOAAT B MeXTyHapOIHBINA COI03
3IIEKTPOCBSI3U), HO KaK OPraHu30BaTh STOT MPOLECC B YCTAHOBIECHHBIX MapaMeTpax, Kakaas CTpaHa onpeze-
JII€T CaMOCTOSITENBHO.

[MpeumymiectBa 1udppPOBOro TENEBUACHUS TIO CPABHEHHIO C aHAJIOTOBBIM KpaiftHe mmpoku. [[udposoe
TEJeBUICHUE JaeT BO3MOXKHOCTH YBEIWYUTHh 4uCiO TB-mporpaMm, mepemaBaeMblX B TOM K€ YaCTOTHOM
JMara3oHe, BBECTH TaK Ha3bIBAEMBIH «MYJIBTUILIEKCY. [0 MyTbTHIIIEKCOM NOHUMAIOT Mepeady 1mo oJHO-
My ¥ TOMY JK€ TPaHCHOPTHOMY KaHaITy (4acTOTHOU moiyioce) Heckoimbkux SD, HD mmm 3D TeneBM3HOHHBIX
KaHAJIOB, JOPMUPYEMBIX Pa3HBIMH HCTOYHUKAMU CUTHAJA (CTYIUSIMH U TeJeKoMIaHusIMu). Takke B cocTaB
MYJBTHUIUIEKCAa MOTYT BKJIIOUAThCS paJlOBELIaTENbHbIC KaHabl, CYOTUTPHI, TEIETEKCT, Teaerul. Kpome To-
ro, IudpoBoe TeNeBUACHUE — ITO ele U 0oJjiee BHICOKOE KauecTBO M300paKEHHs U 3BYKa, BO3MOXKHOCTh
BbIOOpA SA3bIKA BEMAHUS U CYOTHTPOB, a TAKXKE UCIOJIB30BAHUE TAKMX WHTEPAKTUBHBIX CHCTEM, Kak «Bumeo
1o 3ampocy», «3anuck TB-nepegauy, 10CTyI K apXUBY IIPOrpaMM U MHOTOE IPYTO€.

XopoumM MpuMEpoM Tiepexoaa Ha IudpoBoe TeneBuaeHue B LlenTpanbHoit A3uu siBisieTcst onbIT Poc-
cun. B Poccuiickoit @enepanuu ObII0 IpHU3HAHO IIEIECO00pa3HBIM BHEIPEHUE €BPOTICHCKON CHCTEMBI (-
POBOTO TENEBU3MOHHOTO BelaHus. bpuia Takxke paspaborana KoHremusi pa3BHTHS TelepaJnoBEIIaHUs
Ha 2008-2015 rr. (Pactiopsixerue Ne 1700-p ot 29 Hos6ps 2007 1.) [3; 12].

Hudposoe ahupHOE TeneBHUIeHNE — 3TO HOBBIM Tall Pa3BUTHS TEJIEBHIEHUS HE TONbKO B LleHTpans-
HOM A3uM, HO ¥ BO BceM Mupe. KiroueBoe otiudune 1iudpoBoro 3¢gupHoro ot anajgorosoro TB 3akioyaercs
B OJJHOM TNIPOCTOM IMpHHIMIE: O0JblIe HHHOPMAMHA MEHBIIUMH CPEACTBAMH C MAaKCUMAaJIbHBIM yI00CTBOM
Iutst 3putens [4].

Poccuiickas TejleBH3HOHHAS M paadoOBeInaTeNbHas ceth erie B 2009 r. Havama peaiguszaiuio HHOpa-
CTPYKTYpPHOT'O TIPOEKTa 0 Pa3BEPTHIBAHUIO CETH HU(PPOBOTO 3(PUPHOTO BEMIaHUs BO BCeX pernonax Poccuu.
st aToro ncnonb3ytotes asa popmata: DVB-T u DVB-T2 (c 2012 r. Bce Bellanue mMepeBoAsT Ha CTaHAAPT
DVB-T2, BeiOpanubiii kak 0ojiee CTaOUILHBIN U BEICOKOKAYeCTBEHHBIN). B pamkax demepaibHOi 11e1eBOM
nporpammel «Pasutre Tenepaanosemnianus B Poccuiickoit @eneparuu Ha 2009-2015 TOaBD» TOBCEMECTHO
UJAET CTPOHUTENBCTBO ceTH IuppoBoro adupHoro tenesuaenus. B Poccuiickoit @enepaunn BHeApeHUE TEp-
BOT0 MYJITHIUIEKCA TIOJTHOCTHIO (PMHAHCHPYET FOCYIApCTBO, a 33 BEI[aHHE BTOPOTO YUYACTHUKHU PHIHKA OIlIa-
YUBAIOT OKOJI0 1 Mmmmnapma pyoieit B rox. AGOHEHTaM ceTH JocTymHO 2 makera tenekananoB (PTPC-1 u
PTPC-2), xaxnaplii u3 KOTOpbIX BKIoyaeT B ceOs 10 mporpamm. [lepBeiii MyNbTHILIEKC YK€ 3amylleH
B OONblICH YacTH PErHMOHOB, MOCTENEHHO 3aIlyCKaeTcsl TECTOBOE BelllaHWE BTOpPOro. B ckopoMm BpemMeHH
IUTAHUPYETCSl BBOJ TpPeThero MynbTuiuiekca. [lo mHpopmarum, o3BydeHHO Ha KoH(pepeHunn «Crektp-
2013» npencraBurensmu Pockomuanzopa Makcumom BunorpamossiM u PTPC FOpuem Xypasenewm, B Tpe-
TUH MYJNBTUIUIEKC MOTYT BOWTH 7—8 (emepanbHBIX KaHANOB, 1—2 perHOHANBHBIX M OAWH KaHall, KOTOPBIN
noaroroBuT BI'TPK. BxitoueHne kaHanoB BEICOKOM YETKOCTH B 3TOM BapHaHTE HE MpeaycMoTpeHo. Tperuid
MYJIBTHIUICKC TOJDKEH OXBaTUTHL 319 TopomoB ¢ HaceneHueMm Oosiee 80 MUILTHOHOB YenoBek. /it aToro He-
00X0IMMO BBECTH B 3KcILTyaranuo 6onee 220 nepenatunkoB. OKoHUaTeIbHOE pelieHre OyAeT MPUHUMATh-
Csl IPaBUTEIbCTBEHHOW KoMuccuen. OgHako MHUHHCTEPCTBO CBSI3M U MAacCOBBIX KOMMyHHUKauuid Poccuii-
ckoif dexepaliiy OTIOKHIIIO 3aIyCK TPeThero MymbTHILIeKca 10 2018 T.

B crpanax LlenTpanbpHoil A3um Takke BeJeTcsi paboTa Mo Mepexoqy ¢ aHaJOroBOTO BEUIaHUS Ha LUQ-
poBoe. Kupruzus crana nepBoii ctpanoii B LlenTpansHol A3um, npuMeHHBLIEH TUPpOBOE dPHUPHOE TETCBH-
nenue. Tak, B KeIprel3crane peann3oBaH MIJIOTHBIA MPOEKT 1O BHEAPCHHIO IMpoBoro HazemHoro TB
B baTkeHckolt oOmactu, paspabortana [ocymapcTBeHHas Tporpamma Tepexoja Ha IHdpoBoe BelaHHE.
B Tamxukucrane npuHsata ['ocynapcTBeHHas mporpaMma Mo nepexony Ha mudposoe Bemanue x 2015 r.,
B Y30ekucrtane omyOnmkoBaHa KoOHIENIMs HOBOTO 3aKOHOMPOEKTa O TEJIePaJMOBEIIAaHHUH M BEAETCS €ro
pazpaboTka, MPOBOJNTCS aKTUBHAS PadOTa MO TEXHUYECKOMY M TEXHOJOTHYECKOMY epexoay Ha IudpoBoe
teneBenanue. C 3Toi 1epio aHupyercs 3aBepuenue [Iporpammel o Beapenuto nudposoro TB k 2017 .

OtMeTtnMm, 4TO ceroaHs nu(poBoe TEIEBUACHUE B Y30€KUCTaHE MOTYT CMOTPETh KHUTENN TallkeHTa u
OonpIMHCTBA paiioHoB TamkenTckol, CamapkaHackoi, XopesMckoi, byxapckoit, AHmmxkaHnckoi, Haman-
ranckoi, @epranckoit, HaBouiickoii, KamkagapsruHckoii oonacrell, a Takxke Pecyonmukn Kapakanmakcras.
[IporpamMma npexycMaTprBaeT Mepexoa Ha HUPPOBOE TEICBU3HOHHOE BEIlaHKE B JBa dTana. [lepBriii Hame-
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OcobeHHOCTM nepexoaa Ha ...

YEeHO 3aBEPIINTh B 3TOM T'Ofy, a BTOpoil — B TeueHue 2016-2017 rr. B atot mepuop Oyzner yctaHnoBieHo 84
MepeaaTInKa BHICOKOM MOIIHOCTH, KOTOPBIE MO3BOJIAT OXBATHTH IMU(PPOBBIM TelEBEIIAaHUEM BCE KPYITHBIE
HaceJIeHHbIe TyHKTHI cTpasbl u 90 % HaceneHwus, coobmaeT Norma.uz.

Beck Mup nepexonut Ha «uudpy» U OTCTaBaTh TYOMUTENBHO AJIS pa3BUTHS J000# crpanbl. Korma-to
y30ekckuid mucarens Aomymia Kaxxap cepbé3no mrytmn: «Eciau y Bcero ropojaa 4achl Ha MSATh MHHYT OT-
CTaroT, & TOJIHKO TBOM YaChl XOAAT MPABUIBHO, TO KaKOH TOJIK OT TBOMX YaCOB — BE/b BCE JKHUBYT 110 APYTUM
n3MepenusiM?!» Takum 0Opa3om, MpUAETCs MIaraTh BCEM MUPOM M WHTETPUPOBATHCS B 3TO IBH)KEHHUE B CTO-
pOHY H(POBHU3ALIUH.

B Kazaxcrane B konne 2010 r. 3amymieH MpoekT M0 Pa3BUTHIO CITyTHUKOBOTO TENEBUACHUS, KaK 4acTh
[IporpaMMbl 110 BHEAPEHHUIO IU(PPOBOro HazeMHoro TB, MEHCTBYIOT TpH IMHJIOTHBIX 30HBI ¢ HU(POBHIM Be-
mranueM. PazpaboTaH makeT mpoeKTOB 3aKOHOJATEIBHBIX aKTOB B OOJIACTH TEJIEPAAHOBEILAHNS, B TOM YUCIIE
0 BOTIpOcaM Tepexojia Ha mudpoBoe HazemMHoe Bemanue. [eiictByer Konmemnius pa3sutus uppoBoro Te-
nepaanoBenianus B Pecrryonuke Kazaxcran Ha 2009-2015 rossr.

3aBepIIUTh MEPEX0/ ¢ aHAIOTOBOro Ha nugpoBoe Bemanue B KazaxcraHe riaHupyeTcst B JBa JTara.
[lepseriii, Hayateiid B 2011 T., BKiItoYaeT B ceOsi BHEApPEHHE CIYTHUKOBOTO BemnaHus B ¢opmare DVB-S2
(umdpoBoOe CIyTHUKOBOE TEACBUACHUE 2 MOKOJEHHUA). DTOT 3TAll MO3BOJIMI HACEJICHHUIO MOJYYUTh JTOCTYI
K CITyTHUKOBOMY TEJICBHJICHUIO U OPTaHU30BaTh KaHAI JUIsl IIOCTABKU JaHHBIX HA CETh Y(PHUPHBIX TepeaaTIu-
KoB. BTopoii sTam — MoaepHHU3auus aHAJIOroBOW >(DUPHON ceTH TeNeBeIaHHs C IMOJHBIM TEPEXOA0M
Ha 1udposoe 3¢upHoe Bemanue B TeueHue 2011-2015 rr. B 2010 r. npoBeneHbl HCIIBITAHUS BYX CTaHIap-
TOB 1 poBoro 3¢upHoro pemanus: DVB-T u DVB-T2. I1o utoram UCHbITaHUN K HCIIOJIb30BAHUIO HA CETH
HAIlMOHAJIBLHOTO LU(POBOro 3(pupHOro TeneBemanus ObU1 ompeneneH craHaapt DVB-T2 c¢ yderom psana
npenmyinecTB. CorjaacHO TEXHHYECKHMM WM (DMHAHCOBBIM TOJCYETaAM pPE3yIbTaTOM BHEIPEHHS HHU(POBOTO
TEJIeBUICHHUS CTAaHET BO3MOKHOCTD MOTy4ueHUs HacerneHneM 30 TelekaHaloB Ha YPOBHE O0JIACTHBIX IIEHTPOB
U TopoJioB AcTaHa, AJMaThl U 15 TenekaHaloB B Apyrux pernonax. LludpoBoe Belanue BKIIOYHUT B ceOs
cetb u3 827 PTC. 3 mrons 2012 r. HanmonanbHas ceth mudpoBoro 3pupHOro Beuianus Obliia BBeIeHa B DKC-
IIyaTanuio B ropomax Acrana, Anmartel, Kaparanma, JKes3kasran, JKanaozen. Ha stom stame mudposoe
3¢UpHOE TEIEBUIACHNE CTANO JOCTYMHBIM B 370 HacelleHHBIX MYHKTaxX, A€ MPOKUBAIOT Mopsiaka 3,5 Mui-
JIMOHA Ka3aXCTaHLEB. YiKe ceyac HaceJIeHNUE CTPaHbl HIMEET BO3MOXKHOCTh MOIYYUTh JAOCTYI K HALIMOHANb-
HOMy ciyTHHKOBOMY TeneBuueHnio «OTAU TVy» (32 Tenekanana, 5 pagnokanaioB), a k 2015 r., cormacHo
wiany, 95 % HacelneHus CMOTYT IPUHUMATh CUTHAJI IU(pPOBOro A3UpHOTO TeneBuAeHNA. [ 'ocynapcTBeHHas
MOJIMTHKA T10 TIOTAIIEHUIO PACXOA0B 32 BELUIAHUE OTEUCCTBEHHBIX TEJICKAHAJIOB B HALIMOHAIBHOM CITyTHHKO-
BOM M ITU(PPOBOM 3(PUPHOM TEJIEBUACHUH MOBBIIMIACT JTOCTYITHOCTh HHPOPMAITUY JIJIsl HACETICHHUS, U TeJeKa-
HaJIbl CBOOOIHOTO JOCTYIa OYAyT OCCILIaTHBI.

OdunmanbHeIi 3amyck TUGPOBOro 3UPHOTo TeNeBUACHU B 00MacTHBIX IeHTpax Kazaxcrana cocto-
smcst B 2013 1. [lo manHbiM ArentcrBa PecryOnuku Kazaxcran mo cBsi3u u undopmanmu, B crpade 750 Toi-
CSY CEeMEH, WM 3 MUJUIMOHA YejIOBeK, MOAKIIoUnIH nudposoe tenesuaenue. Jo 2020 r. miaHUpyeTCs 10C-
b 100 % oxBaTa HacelleHHBIX MMyHKTOB cTpaHbl Kazaxcrana mudpoBsIM BelIaHUEM.

B cBs13u ¢ HEKOTOPBIMH CIIOKHOCTSIMH TIOJIHBIH Tepexo]] Ha HU(POBOE BEIAaHWE C OTKIIOUEHHEM aHa-
noroBoro B Kazaxcrane HECKOIbKO OTKIajpIBacTcs. OCHOBHAS 4acTh GMHAHCUPOBAHUS, 3aIUIAHUPOBAHHOTO
Ha BHeapeHue 1udppoBoro agupHoro TenaesuacHus B TeucHue 2013 u 2014 rr., Obuta neperecera Ha 2016 u
2017 rr. cooTBeTCTBEHHO. TakuM 0Opa3oM, CPOKH BBIOJIHEHHUS! 0053aTENBCTB MO BHEAPEHUIO LUPPOBOrO
a¢upHOro TeneBeuanus Opln n3MeHensl ¢ 2015 r. va 2017 1. [5].

27 anpenst 2015 r. 8 Kuprusuu Obiia 3amyiineHa riio0anbHas KaMIIaHUs 110 Iepexoay Ha U poBoe Te-
JeBUCHUE TIoJ] cioraHoM «Bruroun mudpy!». B pamkax kaMmaHuu nmpoBOAWIACh IIMPOKOMACINTa0HAs pa-
00Ta M0 MH(GOPMHUPOBAHUIO HACENICHUS O MOAKIIOYEHUH K HU(POBOMY TEIECUTHATY: MOATOTOBJIECHA CEPHS
WH(POPMAITMOHHBIX POJIUKOB ISl pAJIMO W TEJICBUJICHUS, 3allyleH calT, 3apadortan TenedoH OecruiaTHOMN
ropsiueil JIMHUY.

[lonBonst UTOTH, MOKHO OTMETHTB, YTO HECMOTPS Ha CIIOKHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJIKUBAIOTCS CTPAaHEI
LentpansHolt A3un npu nepexojie Ha MUppPOBOe BellaHue, 3Ta paboTa Bce ke BEACTCS U BBITOIHHUTH € He-
o6xonumo. CoOCTBEHHO, caM Tiepexo]] Ha MU(GPOBOE BEMAHUE H €CTh CPEIICTBO PEIICHHS HACYITHBIX 3a1a4
— pa3BUTHS PHIHKA TEJCBHUJICHUS U MOBBIMICHUS JOCTYITHOCTH HH(pOpManuu s HaceneHus. Kaxnas ctpa-
Ha, HaMepeBarolasics MepexoJuTh K NU(PPOBOMY BEIIAHHUIO, BRIOMpAET CBOM IyTh, HCXOMAS M3 MHOTHX (hak-
TOPOB: YPOBHS CYIIECTBYIOIIUX U JCHCTBYIONIMX TEXHOJOTHH ¥ MHPPACTPYKTYPHI B CTpaHEe, U3 CBOUX IKO-
HOMUYECKHX BO3MOKHOCTEH, N3 Teorpad)uuecKoro pactoioKeHus U T.1.
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s crpan LieHTpanbHO# A3uu BOpoc BHEIPEHUS MU(POBOTO CITyTHUKOBOTO U HA3€MHOTO TEJICBeIa-
HUS SBJSIETCS JIEHCTBUTENHHO BAKHBIM U aKTyallbHBIM. Y 3TO CBA3aHO HE TOJBKO C TEM, YTO BECH MHp Tepe-
XOJHT Ha «u(dPy», HO U C HEOOXOAUMOCTHIO PEIICHHS BHYTPEHHHUX MPOOIIeM, CBSI3aHHBIX C ITEPCIICKTHBAMHU
Pa3BUTHS OTEYECTBEHHOTO TCIICBUICHHUS.

I'oBOpst 0 COBpEMEHHBIX TEXHOJIOTHSAX M WX BIUSHUHM HA Pa3BUTHE KyPHAIUCTUKH, CTOUT OOpaTHUTHCA
K MHEHHUIO aBTOPHUTETHOTO HcciemoBaTens xypHaimuctuku S.H.3acypckoro. Ilo ero cioBam, ¢ pa3putuem
TEXHOJIOTUHM «HaMETHJICA IMpoliecc mepexoaa oT TpaauuuoHHbix CMU k cpeacTBaM MHAMBUAYAIbHOU, TIEp-
coHu(uIMpoBaHHOW MHpopMAIm» [6; 9]. A 3TO 3HAYMT, YTO IUPPOBOE TEICBHUICHUE MPOIOJIKUT Pa3BU-
BaThCs, U BCE )KUTENH cTpaH LleHTpanbHOoi A3MH BCKOpPE MOTYyYaT IOCTYH K BRICOKOKaYeCTBEHHOMY TEJIEBH-
JIEHHIO, a )KypHAIUCTHI, B CBOIO OYEPEe/lb, CMOTYT HUCIOIB30BATh TO ISl YIYYIIEHHUS Ka4eCTBa CO3aBaeMbIX
HMIMU IIPOTPaMM.

Crpanbl L{eHTpanbHON A3WH MOCTENIEHHO MEPEXOIAT Ha UPPOBBIE TEXHOJIOTUH TEICBU3HOHHOIO Be-
IIaHUS BceoOIero oxeara. Takoif moIxo/] mo3BoIsIeT 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH KA9E€CTBO OKA3BIBAEMBIX YCIIYT
TEJIEBU3MOHHOIO BEIIAHUS U YBEIUYUTH KOJTUYECTBO MPUHUMAEMBIX HACEICHUEM TEIECBU3UOHHBIX MMPOrpaMMm
B paMKaxX MMEIOIIETOCS YaCTOTHOTO pecypca. Pa3putre 1udpoBoro TeJIeBU3NOHHOTO BEIAHUS UICT 1O MyTH
€CTECTBEHHOW KOHBEPTCHIMH C JIPYTUMH HH)OPMAIIMOHHBIMU U TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIMHA TEXHOJIOTHSIMHU.
[lepexon Ha nu(ppoBoOe TEIECBU3NOHHOE BEIIaHHE OOCCIICYMBACT MPUEM TEICBU3UOHHKIX MPOTPAMM B JIBH-
KYIIEMCS TPAHCIIOPTE, a TaKkKe Ha MOOMJIBHBIE YCTPOUCTBA. DTO OTKPHIBACT HOBOE HANIPABJIICHHUE B TCICBH-
JIEHUH, KOTOpOe OJM3KO MPUMBIKAET U (PaKTUIECKH CIIMBAETCSI C MOOMIBHOMN CBA3BIO TPETHETO U MOCIEAYIO-
X TOKOJIEHUIA.
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A. Okaii, M.K. XKymabekog, }0.A. JlembsiHoBa

OpragnbIk A3usaa uudpiabl xadap Tapatyfa aybicy epeKuiesikTepi

Maxkaina >xaHa DTUQPIIBIK TEXHOJIOTHUS XarJalblHIa TeJleuapMeH Xabap TapaTy epeKienikrepin, OpTaibiK
Asusina mudpibIK SGUpPII Tere uIapAbIH JaMybIHBIH HETi3T1 COTTepiH 3epTreyre apHanraH. Kasipri TexHomo-
TUAJIap MEH KOFAaMHBIH IIBIHAKBI OOBEKTHBTI JaMybl peTiHAe LUQpIbel Teiexabap TapaTyFa KeOIIYHiH
KHBIHJIBIKTAPbI aTajbll kepceTinai. OpTanslk A3us enepi YIniH IugpIIbEl XKepeepik jkoHe jKepMeH Tenexadap
TapaTyabl CHTi3Y, IIBIHBIMEH JI€, MAHbBI3IbI )KOHE ©3eKTi 60J1bIm Tadbutansl. COHBIMEH KaTap OVJI TeK OapJIbIK
ameM «uudpra» KellyiMeH FaHa eMecC, OTaHIBIK TeleAWAapblH IaMy KeleuleriMeH OaiaHbICTBI iLIKi
KHUBIH/IBIKTApP bl LIEIIYTe Je KAXKETTi 00JIbIN TaObLIabl.
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OcobeHHOCTM nepexoaa Ha ...

A. Okay, M.K. Zhumabekov, Yu.A. Demyanova

Peculiarities of transition to digital telecasting in Central Asia

The article is devoted to the research of key moments in the development of digital radio television in Central
Asia, the features of television broadcasting with the new digital technologies. There are difficulties of transi-
tion to digital telecasting as an objective reality of development of the society and modern technologies. For
the countries of Central Asia the question of digital satellite and land telecasting implementation is really im-
portant and urgent. This is not only connected with the fact that the whole world switches to the digital TV,
but also with the need to solve the internal problems of domestic television development.
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